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Deutsch

Sicherheitshinweise
Lesen Siealle Sicherheitshinweise und

Anweisungen, die mit dem Bohrstan-
der oder der Bohrmaschine geliefert wurden. Versaumnis-
se bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Bohr-
maschine* bezieht sich auf netzbetriebene Bohrmaschinen
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Bohrmaschinen (oh-
ne Netzkabel).

A ACHTUNG Starker Magnet!

Personen mit Herzschrittmacher oder
anderen medizinischen Implantaten diir-
fen diesen Bohrstander nicht verwen-
den.

Das Mitfiihren von Metallteilen und Uh-
renist verboten.

>

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen oder Zubehdrteile wechseln. Unbeabsich-
tigter Start von Bohrmaschinen ist die Ursache einiger Un-
falle.

» Bauen Sie vor der Montage der Bohrmaschine den
Bohrstéander richtig auf. Richtiger Zusammenbau ist
wichtig, um die einwandfreie Funktion zu gewahrleisten.

» Befestigen Sie die Bohrmaschine sicher am Bohrstén-
der, bevor Sie sie benutzen. Ein Verrutschen der Bohr-
maschine im Bohrstander kann zum Verlust der Kontrolle
fiihren.

» Tragen Sie das Elektrowerkzeug immer zu zweit, um
Riickenverletzungen zu vermeiden.

» Arbeiten Sie bei Uber-Kopf-Einsatz des Bohrstiinders
immer zu zweit.

» Sichern Sie den Bohrstander bei Arbeiten iiber Kopf
bzw. auf nicht horizontalen Fldchen mit einer Sicher-
heitskette. Bei Stromausfall, oder zu starker Belastung
bleibt die Magnethaltekraft nicht erhalten. Der Bohrstan-
der kann herunterfallen und Unfalle verursachen.

» Absturzgefahr durch plétzliche Pendelbewegung
des Bohrstanders. Bei Arbeiten auf einem Geriist kann
der Bohrstander beim Anlaufen oder bei Stromausfall
eine plotzliche Pendelbewegung ausfiihren. Sichern Sie
den Bohrstander mit der beiliegenden Sicherheitskette.

—

Sichern Sie sich gegen Absturz durch Anlegen eines
Sicherheitsgurtes.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» SchlieBen Sie den Bohrstinder an ein ordnungsgemaf
geerdetes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungs-
kabel miissen einen funktionsfahigen Schutzleiter besit-
zen.

» Halten Sie das Anschlusskabel der Bohrmaschine fern
vom Arbeitsbereich. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Die Oberfliche muss glatt und sauber sein. Glatten Sie
grobe Unebenheiten, z. B. SchweiBspritzer und entfer-
nen Sie losen Rost, Schmutz und Fett. Die Magnethalte-
kraft ist nur auf entsprechenden Oberflachen gegeben.

» Pflegen Sie den Bohrstander mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Geriteteile einwandfrei funkti-
onieren und nichtklemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschéadigt sind, dass die Funktion des Bohrstédnders
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Bohrstédnders reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Geraten.

» Lassen Sie den Bohrstadnder nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerdtes erhalten bleibt.

» Die Sicherheits- und Arbeitshinweise fiir die eingesetz-
te Bohrmaschine sowie fiir die verwendeten Einsatz-
werkzeuge und Zubehore sind strikt zu beachten!

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Bohrstanders auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Bohrstander ist bestimmt, in Verbindung mit der Bohrma-
schine GBM 32-4, exakte Bohrungen in magnetisierbare Ma-
terialien, wie Stahl einzubringen.

Andere Bohrmaschinen diirfen nicht verwendet werden, da
sie nicht ausreichend sicher befestigt werden knnen.

Der Bohrstander lasst sich waagerecht und senkrecht sowie
liber Kopf einsetzen. Achten Sie darauf, dass die Spannflache
eben ist, mindestens der Grundflache des Bohrstanders ent-
spricht und dass die Grundflache aus min. 8 mm starken, ma-
gnetisierbaren und sauberen Material besteht.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sichauf die Darstellung des Bohrstanders auf den Grafikseiten.
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Bohrhebel mit Bohrtiefenskala
Schraube an der Seitenhalterung
Seitenhalterung fiir Bohrmaschine
Gerateaufnahme

Schraube an der Gerateaufnahme
Ein-/Ausschalter Motor

Steckdose fiir Bohrmaschine
Ein-/Ausschalter Magnet

Isolierte Griffflachen
Sicherheitskette

Kontermutter

Stellschraube zur Justierung der Fiihrungsschiene
13 Gabelschliissel

14 Innensechskantschliissel

Das vollstdndige Zubehor finden Sie in unserem Zubehérpro-
gramm.

O oo~NOOOOGThA WNR

- e
N = O

Technische Daten
Sachnummer 06011930..
Nennaufnahmeleistung w 95
Magnethaltekraft kN 25
max. Bohr-@
(GBM 32-4, Werkzeugaufnahme
MK3)
- Spiralbohrer mm 32
- Kernbohrer mm 12-60
Bohrhub max. mm 223
Durchmesser Gerateaufnahme mm 65
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Schutzklasse @ /1

Konformitatserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
Henk Becker

Executive Vice President
Engineering

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

—
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Montage

Bohrmaschine einsetzen

Entfernen Sie gegebenenfalls den Zusatzgriff Ihrer Bohrma-
schine (siehe Bedienungsanleitung der Bohrmaschine).
Losen Sie mit einem Innensechskantschliissel die Schraube
5. Setzen Sie die Bohrmaschine mit dem Spannhals von oben
bis zum Anschlagin die Gerateaufnahme 4 ein. Drehen Sie die
Schraube 2 ein, um die Bohrmaschine mit der Seitenhalte-
rung 3 zu verbinden. Ziehen Sie mit einem Innensechskant-
schliissel die Schraube 5 handfest an.

» Kontrollieren Sie den festen Sitz der Bohrmaschine in
der Gerateaufnahme. Wenn die Bohrmaschine nicht si-
cher befestigt ist, kdnnen schwere Verletzungen die Folge
sein.

Sicherheitskette montieren (siehe Bild A)

Sichern Sie bei allen Arbeiten in schréger oder senkrechter
Lage oder iiber Kopf den Bohrstander mit der mitgelieferten
Sicherheitskette 10 gegen Herabfallen.

» Priifen Sie die Sicherheitskette vor Verwendung auf
einwandfreie Funktion. Verwenden Sie niemals eine
beschidigte Sicherheitskette, sondern tauschen Sie
sie sofort aus.

Bringen Sie die Sicherheitskette so an, dass sich der Bohr-
stander beim Abrutschen von lhnen weg bewegt.

Legen Sie die Sicherheitskette moglichst spielfrei um den Tra-
gegriff des Bohrstanders.

Betrieb

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen
vornehmen oder Zubehorteile wechseln. Unbeabsich-
tigter Start von Bohrmaschinen ist die Ursache einiger Un-
falle.

» Ziehen Sie nach jeder Verstellung am Bohrstander
Schrauben und Knebelgriffe wieder fest.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

» Stecken Sie den Netzstecker der Bohrmaschine nur in
die Steckdose 7. Schalten Sie die Bohrmaschine ein
und arretieren Sie den Ein-/Ausschalter mit dem Fest-
stellknopf. Die Bohrmaschine kann sonst nicht tiber den
Ein-/Ausschalter Motor 6 am Bohrstander ein- und ausge-
schalten werden.

Driicken Sie den Ein-/Ausschalter Magnet 8 nach oben und

priifen Sie, ob der Bohrstander auf der Werkstiickoberflache

haftet.

Driicken Sie zur Inbetriebnahme der Bohrmaschine den

Ein-/Ausschalter Motor 6 in Position ,I".

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A3A5((14.9.16)

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-1761-003.book Page 8 Wednesday, September 14, 2016 2:46 PM

8| English

Hinweis: Die Bohrmaschine lasst sich nur einschalten, wenn
zuvor der Magnet eingeschalten wurde.

Um die Bohrmaschine auszuschalten driicken Sie den Ein-/
Ausschalter Motor 6 in Position ,0°.

Warten Sie, bis die Bohrmaschine vollstandig zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie den Ein-/Ausschalter Magnet 8 nach
unten driicken, um den Magnet auszuschalten.

Wenn Sie die Bohrmaschine nicht benutzen, schalten Sie sie
aus, um Energie zu sparen.

Wiederanlaufschutz

Der Wiederanlaufschutz verhindert das unkontrollierte Anlau-

fen der Bohrmaschine nach einer Unterbrechung der Strom-
zufuhr.

Zur Wiederinbetriebnahme driicken Sie den Ein-/Ausschal-
ter Motor 6 in Position ,I*.

Hinweis: Der Magnet schaltet sich nach Spannungsriickkehr
wieder automatisch ein.

Arbeitshinweise

» Beachten Sie zum Bohren die Bedienungsanleitung Ih-
rer Bohrmaschine.

» Die Magnethaltekraft des Bohrstanders hangt wesent-
lich von der Stirke des Werkstiicks ab. Die Material-
stirke sollte 8 mm nicht unterschreiten.

» Sichern Sie den Bohrstander bei Arbeiten iiber Kopf
bzw. auf nicht horizontalen Fldchen mit einer Sicher-
heitskette. Bei Stromausfall, oder zu starker Belastung
bleibt die Magnethaltekraft nicht erhalten. Der Bohrstan-
der kann herunterfallen und Unfalle verursachen.

Kornen Sie Werkstiicke aus Metall zum Bohren an.

Drehen Sie den Bohrhebel 1 fiir den Vorschub des Bohrers.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Verwenden Sie zum Justieren der Fiihrungsschiene den mit-
gelieferten Innensechskantschliissel 14 (siehe Bild B). Losen

Sie mit dem mitgelieferten Gabelschliissel 13 die Kontermut-

tern 11. Ziehen Sie die Stellschrauben 12 gleichmaBig mit
dem mitgelieferten Innensechskantschliissel 14 nach und
drehen Sie die Kontermuttern 11 wieder fest.

Halten Sie den Bohrsténder stets sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-
le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft [hnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

—

www.powertool-portal.de, das Internetportal fir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Bohrsténders an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestellen.
Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Bohrstander, Zubehor und Verpackungen sollen einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte undihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English

Safety Notes
Read all safety warnings and instruc-

tions provided with the drill stand and

160992A3A5((14.9.16)
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the drill. Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “drill” in the warnings refers to your mains-operated
(corded) drill or battery-operated (cordless) drill.

& IMPORTANT Powerful magnet!

Persons with cardiac pacemakers or oth-
er medicinal implants may not use this
drill stand.

Carrying along metal parts and watches
is prohibited.

» Pull the plug from the socket outlet and/or remove the
battery before carrying out adjustments on the power
tool or replacing accessory parts. Unintentional starting
of drills is the cause of some accidents.

» Assemble the drill stand properly before mounting the
drill. The correct assembly is important in order to ensure
proper function.

» Before using, fasten the drill securely to the drill stand.
An unsecured drill in the drill stand can lead to loss of con-
trol.

» The power tool should always be carried by two per-
sons in order to avoid back injuries.

» When using the drill stand for overhead applications,
two persons are always required.

» When drilling overhead or on surfaces that are not hor-
izontal, secure the drill stand with a safety chain. In
case of a power failure or excessive load, the holding force
of the magnet is not maintained. The drill stand can fall
down and cause accidents.

» Danger of the drill stand falling down due to sudden
pendular motion of the drill stand. When working on a
scaffold, the drill stand can be subject to a sudden pendu-
lar motion when the drill starts or in case of a power failure.
Secure the drill stand with the provided safety chain. Se-
cure yourself against falling down by applying a safety
rope/belt.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Connect the drill stand to a properly earthed mains
supply. The socket outlet and the extension cable must be
equipped with an operative protective conductor.

» Keep the connection cable of the drill away from the
working area. Damaged or entangled cables increase the
risk of an electric shock.

» The surface must be smooth and clean. Smooth out
coarse irregularities, e. g., welding spatter and remove

—

English |9

loose rust, dirt and grease. The holding force of the mag-
net applies only for appropriate surfaces.

» Maintain the drill stand with care. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the function of the
drill stand. Have damaged parts repaired before using
the drill stand. Many accidents are caused by poorly main-
tained devices.

» Have your drill stand serviced/repaired only by a quali-
fied repair person using original replacement parts.
This will ensure that the safety of the device is maintained.

» The safety warnings and working instructions for the
drill as well as for the drilling tools and accessories be-
ing used are to be strictly observed!

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains sock-
et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-
vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the fold-out
page with the illustration of the drill stand and leave it open.

Intended Use

In conjunction with the GBM 32-4 rotary drill, the drill stand is
intended for drilling precise holes in magnetizable materials,
such as steel.

Other drills may not be used, as these cannot be fastened suf-
ficiently safe.

The drill stand can be used horizontal and vertical as well as
overhead. Pay attention that the clamping surface is flat, cor-
responds at least with the base surface of the drill stand and
that the material surface is at least 8 mm thick, magnetizable
and clean.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the drill stand on the graphics pages.

1 Drilling lever with drilling-depth scale

2 Screw for the side holder

3 Side holder for drill

4 Drill fixture

Bosch Power Tools
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Screw for drill fixture

Motor On/Off switch

Socket outlet for drill

Magnet On/Off switch

Insulated gripping surfaces

10 Safety chain

11 Lock nut

12 Set screw for adjustment of the guide rail
13 Open-end spanner

14 Hexkey

A complete overview of accessories can be found in our accesso-
ries program.

O o0 ~NOo G

Technical Data

Magnetic drill stand GMB 32

Wednesday, September 14, 2016 2:46 PM

Article number 06011930..
Rated power input w 95
Holding force of the magnet kN 25
Max. drilling dia.

(GBM 32-4, MK3 tool holder)

- Twist drill bit mm 32
- Core bit mm 12-60
Drill stroke, max. mm 223
Diameter of drill fixture mm 65
Weight according to

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Protection class D/1

Declaration of Conformity (C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and complies with
the following standards: EN 50581.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Assembly

Inserting the Drill

Remove the auxiliary handle from your drill, if required (see
the operating instructions of the drill).

Loosen screw 5 using an Hex key. Insert the drill with the drill
collar from above into the drill fixture 4 to the stop. Mount

—

screw 2 in order to connect the drill with the side holder 3.

Hand-tighten screw 5 using an Hex key.

» Check the tight seating of the drill in the drill fixture.
When the drill is not securely fastened, serious injury may
result.

Mounting the Safety Chain (see figure A)

For all work being performed in inclined, vertical or overhead

positions, secure the drill stand against falling down with the

provided safety chain 10.

» Before using the safety chain, check its proper func-
tion. Never use a damaged safety chain; replace a dam-
aged safety chain immediately.

Fasten the safety chain in such a manner that the drill stand

moves away from you, should it come undone.

Fasten the safety chain around the carrying handle of the drill

stand with as little play as possible.

Operation

» Pull the plug from the socket outlet and/or remove the
battery before carrying out adjustments on the power
tool or replacing accessory parts. Unintentional starting
of drills is the cause of some accidents.

» After each adjustment on the drill stand, retighten the
bolts and locking handles.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

» Insert the mains plug of the drill only into socket outlet
7. Switch the drill on and lock the On/Off switch of the
drill with the lock-on button. Otherwise, the drill cannot
be switched on or off via the motor On/Off switch 6 on the
drill stand.

Push the magnet On/Off switch 8 upward and check if the drill

stand adheres to the workpiece surface.

To start the drill, press the motor On/Off switch 6 to position

“I.

Note: The drill can only be started when the magnet has al-

ready been switched on.

To switch off the drill, press the motor On/Off switch 6 to po-

sition “0”.

Wait until the drill has come to a complete stop before push-

ing the magnet On/Off switch 8 downward in order to switch

the magnet off.

When not using the drill, switch it off in order to save energy.

Restarting Protection

The restarting protection prevents uncontrolled starting of
the drill after the power supply is interrupted.

For restarting the operation, press the motor On/Off switch
6 to position “I”.

Note: Resumption of the power supply.
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Working Advice

» For drilling, observe the operating instructions of your
drill.

» The magnet holding force of the drill stand mainly de-
pends on the thickness of the workpiece. The thickness
of the material should not be less than 8 mm.

» When drilling overhead or on surfaces that are not hor-
izontal, secure the drill stand with a safety chain. In
case of a power failure or excessive load, the holding force
of the magnet is not maintained. The drill stand can fall
down and cause accidents.

Centre-punch metal workpieces.

Rotate the drilling lever 1 to apply feed of the drill.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Use the supplied Hex key 14 to adjust the guide rail (see figure
B). Use the supplied open-end spanner 13 to loosen the lock
nuts 11. Tighten the set screws 12 evenly using the supplied
Hex key 14 and retighten the lock nuts 11.

Keep the drill stand clean at all times for good working results
and safe working.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to
be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-
der to avoid a safety hazard.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always

include the 10-digit article number given on the nameplate of
the drill stand.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

—
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Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The drill stand, accessories and packaging should be sorted
for environmental-friendly recycling.

Bosch Power Tools
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Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

A AVERTISSEMENT Lire la totalité des consignes

de sécurité et des instructions

fournies avec le support de percage et la perceuse. Le non-
respect des consignes de sécurité et des instructions peut en-

trainer une décharge électrique, un incendie et/ou de graves
blessures.

Conservez les consignes de sécurité et instructions pour
une consultation ultérieure.

Leterme « perceuse » utilisé dans les consignes de sécurité se
rapporte aux perceuses fonctionnant sur secteur (avec cable
d’alimentation) et aux perceuses fonctionnant sur accu (sans
cable d’alimentation).

A ATTENTION Aimant de forte puissance !

Les personnes portant des stimulateurs
cardiaques ou d’autres implants médi-
caux ne doivent pas utiliser ce supportde
percage.

Il est interdit de porter des objets métal-
liques sur soi et des montres.

» Tirez la fiche de la prise de courant et/ou retirez accu
avantd’entreprendre des réglages surlamachine oude
changer des accessoires. Une mise en route involontaire
est une cause courante d’accident.

» Montez d’abord correctement le support de percage
avant de commencer le montage de la perceuse. Un as-
semblage correct est essentiel pour le bon fonctionnement
de I'ensemble.

» Fixez correctement la perceuse au support de percage
avant de commencer a l'utiliser. Sila perceuse se meta
glisser dans le support, vous risquez de perdre le contrdle
de la perceuse.

» Portez Poutil électroportatif toujours a deux pour évi-
ter de vous faire mal au dos.

—

» Travaillez toujours a deux si vous utilisez le support de
percage au-dessus de votre téte.

» Lors de travaux effectués par dessus la téte ou sur des
surfaces qui ne sont pas horizontales, bloquer le sup-
port de percage a I'aide d’une chaine de sécurité. La
force d'attraction magnétique n'est plus active lors d’'une
panne de courant ou lors d’une sollicitation trop élevée. Le
support de percage peut tomber et causer des accidents.

» Risque de chute due a un mouvement d’oscillation sou-
dain du support de percage. Lors des travaux sur un
échafaudage, le support de percage peut osciller soudai-
nement lors du démarrage ou en cas de panne d’électrici-
té. Bloguez le support de percage a I'aide de la chaine de
sécurité incluse dans 'emballage. Protégez-vous contre
toute chute a l'aide d’une ceinture de sécurité.

» Eviter les positions anormales. Garder une position et
un équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contrdle de l'outil dans des situations inatten-
dues.

» Brancher le support de percage sur le réseau de cou-
rant électrique correctementrelié ala terre. La prise de
courant ainsi que la rallonge électrique doivent étre mu-
nies d’un conducteur de protection en bon état.

» Maintenez le cable de raccordement de la perceuse en
dehors de la zone de travail. Des cables endommagés ou
enroulés augmentent le risque de décharge électrique.

» La surface doit étre lisse et propre. Poncer les fortes
rugosités, par ex. les traces de soudage et éliminer la
rouille non adhérente, les encrassements et la graisse.
La force magnétique ne s'applique que sur des surfaces
correspondantes (je n"aime pas cette phrase).

» Prendre soin du support de percage. S’assurer que les
parties mobiles fonctionnent correctement, qu’elles ne
sont pas coincées, et controler si des piéces sont cas-
sées ou endommagées de sorte a entraver le bon fonc-
tionnement du support de percage. Faire réparer les
parties endommagées avant d’utiliser le support de
percage. De nombreux accidents sont dus a des appareils
mal entretenus.

> Ne faire réparer le support de percage que par un per-
sonnel qualifié et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
l'appareil.

» Tenir strictement compte des consignes de sécurité et
des instructions de travail de la perceuse mise en place
ainsi que des outils et accessoires utilisés !

Description et performances
du produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.
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Dépliezle volet sur lequel le support de percage est représen-
té de maniére graphique. Laissez le volet déplié pendant la
lecture de la présente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Le support de pergage est congu, en combinaison avec la per-
ceuse GBM 32-4, pour effectuer des travaux de percage de
précision dans des matériaux magnétisables, tels que I'acier.
Ne pas utiliser d’autres perceuses parce qu’elles ne peuvent
pas étre bloquées en toute sécurité.

Le support de percage peut étre utilisé horizontalement et
verticalement ainsi que par-dessus la téte. Veillez a ce que la
surface de serrage soit plane et qu’elle corresponde au moins
ala surface du support de percage et que la surface de base
consiste en un matériau magnétique et propre d’une épais-
seur de 8 mm min.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-

présentation du support de percage sur les pages graphiques.
1 Levier de percage avec graduation de la profondeur de

percage

Vis sur la fixation latérale

Fixation latérale de la perceuse

Fixation

Vis pour le logement de 'appareil

Interrupteur Marche/Arrét Moteur

Prise de courant pour raccord de la perceuse

Interrupteur Marche/Arrét Aimant

Surfaces de prise isolées

Chaine de sécurité

11 Contre-écrou

12 Vis d'ajustage de la glissiére

13 Cléplate

14 Clé male pour vis a six pans

Vous trouverez les accessoires complets dans notre programme
d’accessoires.

O oO~NOOOGTIAWN

[y
o

Caractéristiques techniques

Support de percage magnétique GMB 32
N° d’article 06011930..
Puissance nominale absorbée w 95
Force d’attraction magnétique kN 25
@ percage max.

(GBM 32-4, porte-outil MK3)

- Foret hélicoidal mm 32
- Carotteur mm 12-60
Course de percage max. mm 223
Diamétre logement de I'appareil mm 65
Poids suivant

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Classe de protection /1

Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

—
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mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu’avec les normes suivantes : EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Mise en place de la perceuse

Le cas échéant, retirer la poignée supplémentaire de votre

perceuse (voir mode d’emploi de la perceuse).

Al'aide d’'une clé pour vis a six pans creux, desserrer la vis 5.

Placer la perceuse par le col de serrage du haut et a fond dans

le logement d’appareil 4. Visser la vis 2 pour raccorder la per-

ceuse ala fixation latérale 3. A l'aide d’une clé pour vis a six
pans creux, serrer la vis 5 a la main.

» Veillez a ce que la perceuse soit fermement fixée dans
le logement de 'appareil. Si la perceuse n’est pas ferme-
ment fixée, des blessures graves pourraient en étre la
conséquence.

Montage de la chaine de sécurité (voir figure A)

Avant d’effectuer des travaux en pente ou en position verti-

cale, bloquez le support de percage al'aide de la chaine de sé-

curité 10 pour éviter qu'il ne tombe.

» Vérifier le bon fonctionnement de la chaine de sécurité
avant de Putiliser. N'utilisez jamais une chaine de sécu-
rité endommagée, mais remplacez-laimmédiatement.

Montez la chaine de sécurité de sorte a ce que le support de
percage s'éloigne de vous lorsqu'il glisse.

Placez la chaine de sécurité, autant que possible, sans jeu au-
tour de la poignée du support de percage.

Fonctionnement

» Tirez la fiche de la prise de courant et/ou retirez I'accu
avant d’entreprendre des réglages sur lamachine oude
changer des accessoires. Une mise en route involontaire
est une cause courante d’accident.

» Serrez a nouveau fermement toutes les vis et vis a poi-
gnée aprés chaque modification du réglage du support
de percage.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-

Bosch Power Tools
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portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

» N’enfoncer la fiche de la perceuse que dans la prise 7.
Mettre en marche la perceuse et bloquer Pinterrupteur
Marche/Arrét al’aide du bouton de blocage. Sinon, il est
impossible de mettre en marche et d’éteindre la perceuse

au moyen de l'interrupteur Marche/Arrét Moteur 6 se trou-

vant sur le support de percage.
Pousser I'interrupteur Marche/Arrét Aimant 8 vers le haut et
controler sile support de pergage adheére sur la surface de la
piéce.
Pourlamise enservice de laperceuse, pousser I'interrupteur
Marche/Arrét Moteur 6 en position « I ».
Note : La perceuse ne peut étre mise en marche que si I'ai-
mant a été mis en fonctionnement auparavant.

Pour éteindre la perceuse, pousser linterrupteur Marche/Ar-
rét Moteur 6 en position « 0 ».

Attendre jusqu’a ce que la perceuse soit complétement a I'ar-

rét avant de pousser l'interrupteur Marche/Arrét Aimant 8
vers le bas pour éteindre 'aimant.

Pour des économies d’énergie, éteignez la perceuse quand
vous ne ['utilisez pas.

Protection contre un démarrage intempestif

La protection contre un démarrage intempestif évite le dé-
marrage incontrolé de la perceuse aprés une interruption de
I'alimentation en courant.

Pour la remise en service, pousser I'interrupteur Marche/
Arrét Moteur 6 en position « I ».

Note : L 'aimant est automatiquement mis en fonctionnement
dés que I'alimentation en courant électrique se remet en
marche.

Instructions d’utilisation

» Pour le percage, tenez compte du mode d’emploi de
votre perceuse.

» La force magnétique du support de percage dépend
dans une large mesure de I'épaisseur de la piéce a tra-
vailler. L’épaisseur de la piéce a travailler ne devrait
pas étre inférieure a 8 mm.

» Lors de travaux effectués par dessus la téte ou sur des sur-

faces qui ne sont pas horizontales, bloquer le support de

percage a l'aide d’une chaine de sécurité. La force d’attrac-

tion magnétique n'est plus active lors d’une panne de cou-
rant ou lors d’une sollicitation trop élevée. Le support de
percage peut tomber et causer des accidents.

Poingonnez les pieces a usiner en métal avant le pergage.
Tournez le levier de percage 1 pour régler 'avance du foret.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Pour ajuster le rail de guidage, utilisez la clé male a six pans
creux 14 fournie (voir figure B). Dévissez les contre-écrous
11 alaide de la clé plate fournie 13. Resserrez les vis de ré-

—

glage 12 uniformément avec la clé male a six pans creux four-
nie 14 et resserrez les contre-écrous 11.

Pour obtenir un travail satisfaisant et sir, toujours maintenir
le support de pergage en parfait état de propreté.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article a dix chiffres du support de percage indiqué sur la
plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +3225880589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les supports de percage ainsi que leurs accessoires et embal-
lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
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Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

(&
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Instrucciones de seguridad

A ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de se-

guridad e instrucciones suminis-
tradas con este soporte de taladrar y con la taladradora.
En caso de no atenerse a las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.
Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.
El término “taladradora” empleado en las indicaciones de se-
guridad se refiere a taladradoras de conexion ala red (con ca-
ble de red) y a taladradoras accionadas por acumulador (o
sea, sin cable de red).

A ATENCION ilman muy fuerte!

Las personas con marcapasos u otros im-
plantes médicos no deberan emplear es-
te soporte de taladrar.

Esta prohibido llevar consigo piezas me-
talicas y relojes.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes derealizar un ajuste en el aparato o al cambiar de
accesorio. La puesta en marcha accidental de una taladra-
dora puede ser causa de un accidente.

» Antes de acoplar a él la taladradora, ensamble correc-
tamente el soporte de taladrar. Un ensamble correcto es
importante para conseguir un funcionamiento perfecto.

» Antes de utilizarla, sujete firmemente la taladradora al
soporte de taladrar. Podria perder el control sobre la tala-

Espariol | 15

dradora si ésta no va correctamente sujeta al soporte de
taladrar.

> Siempre transportar entre dos la herramienta eléctrica
para no lesionarse.

» Siempre utilizar entre dos el soporte de taladrar al tra-
bajar por encima de la cabeza.

» Asegure el soporte de taladrar con una cadena de segu-
ridad, al taladrar por encima de la cabeza o sobre su-
perficies inclinadas. En caso de un corte del fluido eléctri-
co o de una sobrecarga excesiva, se anula la fuerza
magnética de sujecion. El soporte de taladrar puede llegar
acaerse y provocar un accidente.

» Peligro de caida por movimiento repentino del soporte
de taladrar. Altrabajar sobre unandamio el soporte de ta-
ladrar puede moverse repentinamente al ponerse a funcio-
nar lataladradora o en caso de un corte del fluido eléctrico.
Sujete el soporte de taladrar con la cadena de seguridad
adjunta. Utilice una cinturén de seguridad para evitar una
posible caida de altura.

» Evite posturas desacostumbradas. Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo momento.
Ellole permitird controlar mejor laherramientaeléctricaen
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Conecte el soporte de taladrar a una red conectada a
tierra de formareglamentaria. Latomade corriente y los
cables de prolongacién deberan disponer de un conductor
de proteccion que funcione correctamente.

» Mantenga el cable de conexion de la taladradora aleja-
do del area de trabajo. Los cables de red dafiados o enre-
dados pueden provocar una descarga eléctrica.

» Lasuperficie debera ser lisa y limpia. Aplane posibles
desigualdades como, p. ej., restos de soldadura, y eli-
mine el 6xido suelto, la suciedad y la grasa. La fuerza
magnética de sujecion indicada solamente se consigue so-
bre superficies adecuadas.

» Cuide el soporte de taladrar con esmero. Controle si fun-
cionan correctamente, sin atascarse, las partes moviles
del aparato, y si existen partes rotas o deterioradas que
pudieran afectar al funcionamiento del soporte de tala-
drar. Hagareparar estas piezas defectuosas antes de vol-
ver autilizar el soporte de taladrar. Muchos de los acciden-
tes se deben a aparatos con un mantenimiento deficiente.

» Unicamente hagareparar su soporte de taladrar por un
profesional, empleando exclusivamente piezas de re-
puesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato.

> jAténgase estrictamente a las instrucciones de seguri-
dad y operacion de la taladradora y de los titiles y acce-
sorios utilizados!

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Bosch Power Tools
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Descripcion y prestaciones
del producto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion gra-
ve.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del so-

porte de taladrar mientras lee las instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El soporte de taladrar ha sido disefiado para emplearse en
combinacién con la taladradora GBM 32-4 para realizar tala-
dros exactos en materiales magnetizables como, p. €j., en
acero.

No esta permitido utilizar otras taladradoras, ya que éstas no
pueden sujetarse con suficiente seguridad.

El soporte de taladrar puede utilizarse en posicién horizontal,
vertical, y por encima de la cabeza. Observe que la superficie
de fijacion esté limpia, que sea plana y de un material magne-
tizable con un grosor min. de 8 mm, ademas de disponer al
menos de las mismas dimensiones que la base.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del soporte de taladrar en las paginas ilustradas.

1 Palanca para taladrar con escala de profundidad
Tornillo de soporte lateral
Soporte lateral de taladradora
Alojamiento de aparato
Tornillo en alojamiento del aparato
Interruptor de conexion/desconexién del motor
Toma de corriente para taladradora
Conmutador de conexion/desconexion del iman
Zonas de agarre aisladas
Cadena de seguridad
Contratuerca
Tornillo de ajuste del carril guia
Llave fija
14 Llave macho hexagonal

La gama pletade ios opci
programa de accesorios.
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se detalla en nuestro

Datos técnicos

Soporte para taladrar magnético GMB 32
No de articulo 06011930..

—

Potencia absorbida nominal w 95

Fuerza magnética de sujecion kN 25

@ max. de perforacion
(GBM 32-4, portatiles MK3)

- Broca helicoidal mm 32
- Corona perforadora mm 12-60

Soporte para taladrar magnético GMB 32
Carrera de perforacion, max. mm 223
Diametro interior del alojamiento

del aparato mm 65
Peso seglin

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Clase de proteccion @ /1

Declaracién de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE inclusive sus mo-
dificaciones y esta en conformidad con las siguientes normas:
EN50581.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f{ifz& IV /Lu/ft——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaje

Montaje de la taladradora

Si procede, desmonte la empufiadura adicional de su taladra-

dora (ver instrucciones de manejo de la taladradora).

Afloje el tornillo 5 con la llave macho hexagonal. Inserte el

cuello de fijacion de la taladradora desde arriba, hasta el to-

pe, en el alojamiento de aparato 4. Enrosque el tornillo 2 para

fijar la taladradora al soporte lateral 3. Apriete a mano el tor-

nillo 5 con la llave macho hexagonal.

» Verifique la sujecion firme de la taladradora en el aloja-
miento de aparato. Una taladradora que no esté firme-
mente sujeta puede acarrear graves lesiones.

Montaje de la cadena de seguridad (ver figura A)

Asegurar contra caida con la cadena de seguridad 10 suminis-

trada el soporte de taladrar al trabajar con éste en posicion in-

clinada, vertical o por encima de la cabeza.

» Controlar el perfecto estado de funcionamiento antes
de utilizar la cadena de seguridad. Jamas use una cade-
na de seguridad daiada, sustittiyala de inmediato.

Fije la cadena de seguridad de manera que en caso de mover-
se el soporte de taladrar éste no lo haga en direccion a Ud.

Pase la cadena de seguridad por el asa de transporte del so-
porte de taladrar de manera que quede lo mas tensa posible.
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Operacion

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en el aparato o al cambiar de
accesorio. La puesta en marcha accidental de una taladra-
dora puede ser causa de un accidente.

» Después de cada reajuste del soporte de taladrar vuel-
va a apretar los tornillos y palancas de fijacion.

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion

» El enchufe de red de la taladradora tinicamente debera
conectarse alatoma de corriente 7. Conecte la taladra-
doray enclave el interruptor de conexion/desconexién
con el boton de retencion. En caso contrario, no seria po-
sible conectar y desconectar la taladradora con el interrup-
tor de conexion/desconexion 6 que incorpora el soporte
de taladrar.

Presione haciaarriba el interruptor de conexion/desconexion

del iman 8 y compruebe que el soporte de taladrar quede fir-

memente adherido a la pieza de trabajo.

Para la puesta en marcha de la taladradora, coloque el inte-

rruptor de conexidn/desconexion del motor 6 en la posicion

T

Observacion: La taladradora solamente deja conectarse, si

se ha conectado antes el iman.

Para desconectar la taladradora, presione el botén “0” del in-

terruptor de conexion/desconexion 6.

Espereaque se hayadetenido completamente lataladradora,

antes de presionar hacia abajo el interruptor de co-

nexion/desconexion del iman 8 para desconectar el mismo.

Sino utiliza la taladradora, desconéctela para ahorrar ener-

gia.

Proteccion contra rearranque

La proteccion contrarearranque evita la puestaen marchaac-

cidental de la taladradora tras un corte de la alimentacion

eléctrica.

Para la nueva en puesta en marcha presione el boton “I” del

interruptor de conexion/desconexion del motor 6.

Observacion: Al regresar la tension de alimentacion, el iman
se conecta automaticamente.

Instrucciones para la operacion

» Al taladrar observe las instrucciones de manejo de la
taladradora empleada.

» Lafuerzamagnética de sujecion del soporte de taladrar
depende en gran medida del grosor de la pieza. El gro-
sor del material no debera ser inferior a 8 mm.

» Asegure el soporte de taladrar con una cadena de segu-
ridad, al taladrar por encima de la cabeza o sobre su-
perficies inclinadas. En caso de un corte del fluido eléctri-

Espariol | 17

co o de una sobrecarga excesiva, se anula la fuerza
magnética de sujecion. El soporte de taladrar puede llegar
acaerse y provocar un accidente.
En piezas de metal marque el centro del taladro con un grane-
te.

Gire la palanca para taladrar 1 para avanzar la broca.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Utilice la llave macho hexagonal adjunta al suministro 14 (véa-
sefigura B) para el ajuste del riel guia. Con la llave de boca ad-
junta al suministro 13, suelte la contratuerca 11. Reapriete
uniformemente los tornillos de ajuste 12 con la llave macho
hexagonal adjunta al suministro 14 y atornille de nuevo firme-
mente la contratuerca 11.

Siempre mantenga limpio el soporte de taladrar para trabajar
con eficacia y fiabilidad.

La sustitucion de un cable de conexidn deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del soporte de taladrar.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para lareparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

Bosch Power Tools
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México
Robert Bosch S. de R.L. de C.V.
Circuito G. Gonzales Camarena 333
Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286
Tel. D.F.: 52843062
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion
Se recomienda someter el soporte de taladrar, los accesorios

y embalajes a un proceso de recuperacion que respete el me-

dio ambiente.

Sélo paralos paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electrénicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas

para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

> SERT
S N\
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

—

Portugués

Indicacées de seguranca
Leiatodas asindicacdes e instrucoes de

seguranca que foram fornecidas com a
coluna de furar ou com o berbequim. O desrespeito das ins-
trugdes de seguranga pode causar choque eléctrico, incén-
dios e/ou graves lesoes.

Guardar todas as indicacdes de seguranca e as instrucoes
para futuras consultas.

0 termo “Berbequim” utilizado nas indicagdes de seguranga,
refere-se a berbequins operados com corrente de rede (com
cabo de rede) e a berbequins operados com acumulador
(sem cabo de rede).

O ATENCAO Forte iman!

Pessoas com estimuladores cardiacos ou
outros implantes medicinais nao devem
usar esta coluna de perfuracao.

E proibido usar objectos metalicos e relé-
gios.

» Puxar a ficha da tomada e/ou retirar o acumulador, an-
tes de executar ajustes no aparelho ou de substituir pe-
cas e acessdrios. O arranque involuntario do berbequim é
a causa de alguns acidentes.

» Antes de montar o berbequim é necessario montar cor-
rectamente a coluna de furar. A montagem correcta é im-
portante para garantir um funcionamento impecavel.

» Fixar firmemente o berbequim na coluna de furar antes
de utiliza-lo. Se o berbequim se deslocar na coluna de fu-
rar, o utente podera perder o controlo sobre aferramenta.

» Aferramenta eléctrica deve ser sempre carregada por
duas pessoas, para evitar lesdes nas costas.

» Para trabalhar com a coluna de perfuracao acima da ca-
beca sdo sempre necessarias duas pessoas.

» Ao trabalhar acima da cabeca ou em superficies nao ho-
rizontais, é necessario fixar a coluna de furar com uma
corrente de seguranca. A forca de retencdo magnética
nao permanece no caso de uma falha de corrente eléctrica
ou forte carga. A coluna de furar pode cair e causar aciden-
tes.

» Perigo de queda devido a um repentino movimento
pendular da coluna de perfuracao. Ao trabalhar sobre
umandaime € possivel que a coluna de perfuragao execute
um repentino movimento pendular ao comegar a funcionar
ou em caso de uma falha de corrente eléctrica. Fixe a colu-
na de perfuragdo com a corrente de segurancga fornecida.
Proteja-se contra queda usando um cinto de seguranca.
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» Evitar uma posiciao anormal do corpo. Mantenha uma
posicao firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta
forma é mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situ-
acoes imprevistas.

» Conectar acoluna de furar aumarede de corrente eléctri-
ca correctamente ligada a terra. A tomada e 0 cabo de ex-
tensao devem ter um condutor de proteccao que funcione.

» Manter o cabo de rede do berbequim afastado da area
de trabalho. Cabos danificados ou emaranhados aumen-
tam o risco de um choque eléctrico.

» Asuperficie deve ser lisa e limpa. Alisar maiores desni-
veis, p. ex. respingos de solda e remover ferrugem sol-
ta, sujidade e graxa. A forca magnética sé é dada em res-
pectivas superficies.

» Tratar a coluna de furar com cuidado. Controlar se as
partes moveis do aparelho estiao em perfeito estado de
funcionamento e nao emperram, se ha pecas quebra-
das ou danificadas que possam prejudicar o funciona-
mento da coluna de furar. Permitir que pecas danifica-
das sejam reparadas antes de utilizar a coluna de furar.
Muitos acidentes tém como causa, a manutengao insufi-
ciente dos aparelhos.

» S6 permita que a coluna de furar seja reparada por pes-
soal especializado e qualificado e s6 com pecas de re-
posicao originais. Desta forma é assegurada a seguranca
do aparelho.

» E imprescindivel seguir as indicacées de seguranca e
de trabalho do berbequim introduzido, das ferramen-
tas de trabalho e dos acessérios utilizados!

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina de esquemas contendo a apresentacao da co-
luna de furar, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver
lendo as instrugdes de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

A coluna de furar é destinada, junto com o berbequim

GBM 32-4, para efectuar furos exactos em materiais magne-
tizaveis, como por exemplo ago.

Néo podem ser utilizados outros berbequins, porque nao po-
dem ser fixos de forma suficiente.

A coluna de furar pode ser utilizada na horizontal, na vertical
ou por cima da cabeca. Assegure-se de que a superficie de
aperto seja plana, que corresponda pelo menos a superficie

dabase da coluna de perfuracao e que a superficie de base se-

jade um material limpo e magnetizavel de no min. 8 mm.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da coluna de furar nas paginas de esquemas.
1 Alavanca de furar com escala da profundidade de perfu-
ragao

—

Portugués |19

2 Parafuso na fixacao lateral

3 Fixacdo lateral para o berbequim

4 Admissao do aparelho

5 Parafuso na admissao do aparelho
6 Interruptor de ligar-desligar o motor
7 Tomada para o berbequim

8 Interruptor de ligar-desligar do iman
9 Superficies isoladas do punho

10 Corrente de seguranca

11 Contraporca

12 Parafuso de ajuste para ajustar o carril de guia
13 Chave de forqueta

14 Chave de sextavado interior

Todos os acessorios encontram-se no nosso programa de acessé-
rios.

Dados técnicos

N°do produto 06011930..
Poténcia nominal consumida w 95
Forga de retencao magnética kN 25
maéx. @ de perfuragao

(GBM 32-4, admissao da ferra-

menta MK3)

- Broca helicoidal mm 32
- Caroteadora mm 12-60
Max. curso de perfuragdo mm 223
Diametro da admissao do

aparelho mm 65
Peso conforme

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Classe de protecgao S /1

Declaragio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” estd em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteragdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN50581.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Bosch Power Tools
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Montagem

Colocar o berbequim

Se necessario, devera remover o punho adicional do berbe-

quim (ver ainstrugdo de servico do berbequim).

Soltar o parafuso 5 com uma chave de sextavado interior. Co-

locar a gola de aperto do berbequim, por cima, na admissao

de aparelhos 4. Atarraxar o parafuso 2, para ligar o berbe-

quim afixacao lateral 3. Apertar a mao o parafuso 5 com uma

chave de sextavado interior.

» Controlar a posicao firme do berbequim na admissao
de aparelhos. Se o berbequim nao for fixo de forma cor-
recta, poderao ocorrer graves lesoes.

Montar a corrente de seguranca (veja figura A)

Antes de todos trabalhos em posicao inclinada, vertical ou

acima da cabega é necessario fixar a coluna de perfuragao

comacorrente de seguranca 10 fornecida, de modo que nao

possa cair.

> Antes de utilizar a corrente de seguranca, verifique se
elafunciona correctamente. Jamais utilize uma corren-
te de seguranca danificada. Ela deve ser substituida
imediatamente.

Aplicar a corrente de seguranca de modo que se a coluna de
perfurar escorregar, ela se movimente para longe de si.
Aplicar a corrente de seguranga em volta do punho de trans-
porte da coluna de perfuracdo. se possivel sem folga.

Funcionamento

» Puxar a ficha da tomada e/ou retirar o acumulador, an-
tes de executar ajustes no aparelho ou de substituir pe-
cas e acessorios. O arranque involuntério do berbequim é
acausa de alguns acidentes.

» Apertar os parafusos e os manipulos da coluna de furar
apos cada ajuste.

Colocagao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cdo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

» So introduzir aficha do berbequimnatomada 7. Ligaro
berbequim e travar o interruptor de ligar-desligar com
o botao de bloqueio. Caso contrario ndo é possivel ligar e
desligar o berbequim através do motor de ligar-desligar 6
na coluna de furar.

Premir o iman de ligar-desligar 8 para cima e verificar se a co-

luna de furar adere na superficie da peca a ser trabalhada.

Para a colocacao em funcionamento do berbequim, devera

premir o motor de ligar-desligar 6 para a posicao “I".

Nota: S6 é possivel ligar o berbequim se o iman tiver sido liga-

do antes.

Para desligar o berbequim, devera premir o motor de ligar-
desligar 6 para a posigao “0”.

Aguardar até o berbequim parar completamente, antes de
premir o iman de ligar-desligar 8 para baixo, para desligar o
iman.

Se 0 berbequim nao for utilizado, desligue-o para poupar
energia.

Proteccao contra rearranque involuntario

A protecgdo contra rearranque involuntario evita que o berbe-
quim possa arrancar descontroladamente ap6s umainterrup-
¢do da alimentagdo de corrente eléctrica.
Paraarecolocaciao em funcionamento, devera premir o mo-
tor de ligar-desligar 6 para a posicao “I”.

Nota: O iman liga-se automaticamente apds o retorno da ten-
sdo.

Indicacdes de trabalho

» Para furar, devera respeitar as instrucoes de servico
do seu berbequim.

» Aforca magnética da coluna de furar depende princi-
palmente da espessura da peca a ser trabalhada. A es-
pessura do material nao deveria ser inferior a 8 mm.

» Ao trabalhar acima da cabeca ou em superficies nao ho-
rizontais, é necessario fixar a coluna de furar com uma
corrente de seguranca. A forca de retencdo magnética
nao permanece no caso de uma falha de corrente eléctrica
ou forte carga. A coluna de furar pode cair e causar aciden-
tes.

Puncionar pegas de metal antes de fura-las.
Girar aalavanca de perfuragdo 1 para o avango da broca.

Manutencdo e servico

Manutencao e limpeza

Utilize a chave sextavada interior fornecida 14 para ajustar a
calha de guia (ver figura B). Com a chave de bocas fornecida
13 solte as contraporcas 11. Puxe os parafusos de ajuste 12
uniformemente com a chave sextavada interior fornecida 14
para baixo e volte a apertar as contraporcas 11.

Manter a coluna de furar sempre limpa, para trabalhar bem e
de forma segura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranga.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

O servigo pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipade consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.
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Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10 digi-
tos como consta na placa de caracteristicas da coluna de fu-
rar.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Colunas de furar, acessorios e embalagens devem ser dispos-
tos para reciclagem da matéria prima de forma ecoldgica.
Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteragdes.

Italiano

Norme di sicurezza

& AWERTENZA Leggere attentamente tutte le indi-
cazioni di sicurezza e le istruzioni

consegnate insieme al supporto a colonna oppure al tra-

pano elettrico. Eventuali omissioni nell'adempimento delle

avvertenze relative alla sicurezza ed alle istruzioni qui di se-

guitoriportate possono causare scosse elettriche, incendie/o

lesioni gravi.

Conservare tutte le norme di sicurezza e istruzioni per

ogni esigenza futura.

Il termine utilizzato negli avvisi di sicurezza «trapano elettri-

consiriferisce a trapani alimentati dalla rete (con cavo direte)
ed a trapani alimentati a batterie (senza cavo direte).

A ATTENZIONE Magnete molto forte!
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Persone con pace-maker oppure altri im-
pianti medici non devono utilizzare que-
sto supporto a colonna.

E vietato avere con sé parti metalliche ed
orologi.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina oppure prima di sostituire parti accessorie,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre la batteria ricaricabile dall’elettroutensile.
L’avvio involontario di trapani elettrici & spesso causa diin-
cidenti.

» Prima del montaggio del trapano elettrico, installare
correttamente il supporto a colonna. Un assemblaggio
corretto & importante per poter garantirne un perfetto fun-
zionamento.

» Prima di utilizzarlo, fissare il trapano elettrico salda-
mente al supporto a colonna. Se il trapano elettrico sci-
vola nel supporto a colonna si pud avere una pericolosa
perdita del controllo.

» Trasportare I'elettroutensile sempre in due per evitare
lesioni alla schiena.

» In caso diimpiego sopra la testa del supporto a colonna
@ necessaria la presenza di un secondo operatore.

» In caso di taglio sopratesta oppure su superfici non
orizzontali assicurare il supporto a colonna utilizzando
una catena di sicurezza. In caso di mancanza di corrente
oppure carico troppo forte la forza magnetica di ritenzione
si disattiva. Il supporto a colonna puo sfuggire dalla mano,
cadere e provocare incidenti.

» Pericolo di caduta a causa dell'improvviso movimento
pendolare del supporto a colonna. In caso di lavori su
un’impalcatura & possibile che. all'avviamento oppure in
caso di mancanza di corrente, il supporto a colonna effet-
tui un movimento pendolare improvviso. Assicurare il sup-
porto a colonna con la catena di sicurezza fornita in dota-
zione. Assicurarsi contro cadutaimpiegando unacintura di
sicurezza.

» Evitare una postura non adatta. Avere cura di mettersi
in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio in ogni
momento. In tale maniera sara possibile controllare me-
glio I'elettroutensile in situazioni inaspettate.

» Collegare il supporto a colonna ad unarete di alimenta-
zione dotata di un corretto collegamento a terra. Sia la
presa che il cavo di prolunga devono essere muniti di con-
duttore di terra perfettamente funzionante.

» Tenere il cavo di collegamento del trapano elettrico
sempre lontano dal campo operativo. | cavi danneggiati
0 aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

Bosch Power Tools
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» Lasuperficie deve essere liscia e pulita. Correggere su-
perfici non perfettamente piane, p. es. resti di saldatu-
ra e rimuovere ruggine, sporcizia e grasso. La forza ma-
gnetica di ritenzione & disponibile soltanto sulle rispettive
superfici.

» Curare il supporto a colonna in dotazione adoperando
sempre la dovuta attenzione. Accertarsi che le parti
mobili delP’apparecchiatura funzionino perfettamente,
che non s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o dan-
neggiati al punto da limitare la funzione del supporto a
colonna stesso. Prima d’impiegare il supporto a colon-
na, farriparare le parti danneggiate. Molti incidenti sono
provocati dal fatto che gli utensili non vengono sottopostia
sufficienti interventi di manutenzione.

» Fare riparare il supporto a colonna solo ed esclusiva-
mente da personale specializzato e solo impiegando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dell’elettroutensile.

> Attenersi rigorosamente alle indicazioni operative e di
sicurezza relative al trapano elettrico utilizzato ed an-
che a quelle relative ad accessori usati per lavori speci-
fici ed ad accessori in genere!

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
VI.

Aprire la pagina con l'illustrazione del supporto a colonnae la-

sciare aperto questo lato durante la lettura delle istruzioni
d’uso.

Uso conforme alle norme
Il supporto a colonna & idoneo, in combinazione con il trapano

elettrico GBM 32-4, all'esecuzione di forature esatte in mate-

riali magnetizzabili come l'acciaio.

E vietato 'impiego di trapani elettrici di altro tipo in quanto
non & possibile fissarli in modo sufficientemente sicuro.

Il supporto a colonna puo essere impiegato orizzontalmente,
verticalmente ed anche sopra la testa. Assicurarsi che la su-
perficie di bloccaggio sia piana, che corrisponda almeno alla
superficie di base del supporto a colonna e che la superficie di
base abbia almeno 8 mm di spessore e sia di materiale ma-
gnetizzabile e pulito.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
del supporto a colonna riportata sulle pagine con la rappre-
sentazione grafica.
1 Levadiforatura con scala per la profondita di foratura
2 Vite al supporto laterale
3 Supporto laterale per trapano elettrico
4 Punto di montaggio della macchina

—

5 Vite all'attacco della macchina
6 Interruttore diavvio/arresto del motore
7 Presa per trapano elettrico
8 Interruttore di attivazione/disattivazione del magnete
9 Superficiisolate dell'impugnatura
10 Catenadisicurezza
11 Controdado
12 Vite di regolazione per la registrazione del binario di
guida
13 Chiave a bocca
14 Chiave per esagono interno

L’accessorio completo & contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Dati tecnici
Supporto a colonna magnetico GMB 32
Codice prodotto 06011930..
Potenza nominale assorbita w 95
Potenza magnetica kN 25
Diametro max. foratura
(GBM 32-4, attacco portautensile
MK3)
- Punta spirale mm 32
- Trapano carotatore mm 12-60
Corsa di foratura max. mm 223
Diametro del punto di montaggio
della macchina mm 65
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Classe di sicurezza e /1

Dichiarazione di conformita (€

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» &€ conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché
alle seguenti Normative: EN 50581.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CKZK& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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Montaggio

Montaggio del trapano elettrico

Se il caso, smontare Iimpugnatura supplementare del trapa-
no elettrico (vedere libretto delle istruzioni per l'uso del trapa-
no elettrico).
Allentare la vite utilizzando con una chiave a brugola 5. Inseri-
re con il collare dell'alberino dalla parte superiore il trapano
elettrico nell'attacco della macchina 4 fino all'arresto. Avvita-
re la vite 2 per collegare il la trapano elettrico con il supporto
laterale 3. Avvitare la vite 5 a mano con una chiave a brugola.
» Controllare la sede fissa del trapano elettrico nel sup-
porto dell’apparecchio. Se il trapano elettrico non é fissa-
to in modo sicuro possono verificarsi lesioni serie.

Montaggio della catena di sicurezza
(vedi figura A)

Per tutti i lavori in posizione obliqua o verticale oppure sopra
la testa assicurare contro caduta il supporto a colonna con la
catena di sicurezza fornita in dotazione 10.

» Prima dell'impiego controllare il perfetto funziona-
mento della catena di sicurezza. Non utilizzare in nes-
sun caso una catena di sicurezza danneggiata bensi so-
stituirlaimmediatamente.

Applicare la catena di sicurezza in modo tale che in caso di
spostamento il supporto a colonna si muova in senso opposto
all'operatore.

Applicare la catena di sicurezza possibilmente senza gioco in-
torno allimpugnatura del supporto a colonna.

Uso

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina oppure prima di sostituire parti accessorie,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre la batteria ricaricabile dall’elettroutensile.
L’avvio involontario di trapani elettrici & spesso causa diin-
cidenti.

» Dopo ogni intervento di regolazione sul supporto a co-
lonna, stringere una seconda volta le viti e le levette di
serraggio.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

» Inserire la spina di rete del trapano elettrico soltanto
nella presa per la corrente 7. Accendere il trapano elet-
trico e bloccare I'interruttore di avvio/arresto con il
pulsante di arresto per interruttore avvio/arresto. In
caso contrario il trapano elettrico non puo essere acceso o
spentoattraversol'interruttore diavvio/arresto del motore
6 che si trova sul supporto a colonna.
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Premere l'interruttore di attivazione/disattivazione del ma-
gnete 8 verso lalto e controllare che il supporto a colonna sia
ben fisso sulla superficie del pezzo in lavorazione.

Per accendere il trapano elettrico premere l'interruttore di
avvio/arresto del motore 6 alla posizione «l».

Nota bene: Il trapano elettrico pud essere acceso soltanto do-
po aver acceso prima il magnete.

Per spegnere il trapano elettrico premere l'interruttore di av-
vio/arresto del motore 6 alla posizione «0».

Attendere fino a quando il trapano elettrico si sara fermato
completamente prima di premere I'interruttore diattivazione/
disattivazione del magnete 8 verso il basso per disattivare il
magnete.

Se il trapano elettrico non viene utilizzato, spegnerlo per ri-
sparmiare elettricita.

Protezione contro un riavviamento involontario

La protezione contro un riavviamento involontario ha la fun-
zione di impedire che il trapano elettrico possa mettersiin
movimento in maniera non controllata in seguito ad un’inter-
ruzione dell'alimentazione della corrente.

Per la ripresa dell’esercizio premere l'interruttore di avvio/
arresto del motore 6 alla posizione «I».

Nota bene: || magnete si riattiva automaticamente una volta
che torna la tensione.

Indicazioni operative

» Per I'esecuzione di forature, leggere e seguire le indi-
cazioni contenute nel libretto delle istruzioni per 'uso
del trapano elettrico in dotazione.

» La potenza magnetica del supporto a colonna dipende
principalmente dallo spessore del pezzo in lavorazio-
ne. Lo spessore del materiale non dovrebbe superare
gli8 mm.

» In caso di taglio sopratesta oppure su superfici non
orizzontali assicurare il supporto a colonna utilizzando
una catena di sicurezza. In caso di mancanza di corrente
oppure carico troppo forte la forza magnetica di ritenzione
si disattiva. Il supporto a colonna puo sfuggire dalla mano,
cadere e provocare incidenti.

Prima di forare pezzi metallici, punzonarli.

Ruotare la leva di foratura 1 per 'avanzamento della punta.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Per regolare il binario di guida utilizzare la chiave a brugola 14
fornita in dotazione (vedi figura B). Con la chiave fissa 13 for-
nita in dotazione svitare i controdadi 11. Stringere in modo
uniforme le viti di regolazione 12 con la chiave a brugola 14
fornita in dotazione e serrare nuovamente i controdadi 11.
Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, tene-
re sempre pulito il supporto a colonna.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Bosch Power Tools
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Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-

cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione del supporto
acolonna.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente il supporto
acolonna, gli accessori dismessi e gli imballaggi.

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed
essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidsvoor-

schriften en aanwijzingen
die bij de boorstandaard en de boormachine geleverd zijn.
Als de veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen niet in acht

worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand of ern-

stig letsel tot gevolg hebben.

—

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen
voor de toekomst.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip ,boorma-
chine” heeft betrekking op boormachines voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op accuboormachines (zonder
netsnoer).

A LET OP Sterke magneet!

Personen met pacemaker of andere me-
dische implantaten mogen deze boor-
standaard niet gebruiken.

Meevoeren van metalen delen en uur-
werken is verboden.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u het ge-
reedschap instelt of toebehoren vervangt. Onbedoeld
starten van boormachines is de oorzaak van sommige on-
gevallen.

» Bouw de boorstandaard correct op voordat u de boor-
machine monteert. Een correcte montage is belangrijk
om de juiste werking te waarborgen.

» Bevestig de boormachine zeker op de boorstandaard
voordat u de boormachine gebruikt. Uitglijden van de
boormachine in de boorstandaard kan tot verlies van de
controle leiden.

» Draag het elektrische gereedschap altijd met twee per-
sonen, ter voorkoming van rugletsel.

» Werk bij gebruik boven het hoofd van de boorstan-
daard altijd met twee personen.

» Zet de boorstandaard vast met een veiligheidsketting
bij werkzaamheden boven het hoofd en op niet-hori-
zontale oppervlakken. De magnetische bevestigings-
kracht blijft niet in stand als de stroom uitvalt of bij te ster-
ke belasting. De boorstandaard kan vallen en ongevallen
veroorzaken.

» Gevaar voor vallen door plotselinge pendelbeweging
van boorstandaard. Tijdens werkzaamheden op een stei-
ger kan de boorstandaard bij het aanlopen of bij stroomuit-
val een plotselinge pendelbeweging uitvoeren. Maak de
boorstandaard met de meegeleverde veiligheidsketting
vast. Voorkom vallen door omdoen van een veiligheids-
riem.

» Voorkom een ongewone lichaamshouding. Zorg ervoor
dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daar-
door kunt u het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter onder controle houden.

» Sluit de boorstandaard aan op een volgens de voor-
schriften geaard stroomnet. Het stopcontact en de ver-
lengkabel moeten een goed werkende aardeaansluiting
hebben.
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» Houd de aansluitkabel van de boormachine uit de buurt
van de plaats waar u werkt. Beschadigde of in de war ge-
raakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Het oppervlak moet glad en schoon zijn. Maak groffe
oneffenheden (zoals lasspatten) glad en verwijder
roest, vuil en vet. De magnetische bevestigingskracht
werkt alleen op daarvoor geschikte oppervlakken.

» Verzorg de boorstandaard zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking van de
boorstandaard nadelig wordt beinvloed. Laat bescha-
digde delen repareren voordat u de boorstandaard ge-
bruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden gereedschappen.

» Laat de boorstandaard alleen repareren door gekwali-
ficeerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand blijft.

» Neem de veiligheids- en werkvoorschriften voor de ge-
bruikte boormachine, de inzetgereedschappen en het
toebehoren strikt in acht.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van de boor-

standaard open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

De boorstandaard is bestemd om in combinatie met de boor-
machine GBM 32-4 nauwkeurige gaten te boren in magneti-
seerbare materialen zoals staal.

Andere boormachines mogen niet worden gebruikt, omdat
deze niet voldoende stevig bevestigd kunnen worden.

U kunt de boorstandaard horizontaal, verticaal en boven het
hoofd gebruiken. Let erop dat het spanvlak egaal is en min-
stens even groot als het neerzetoppervlak van de boorstan-
daard en dat het neerzetoppervlak uit minstens 8 mm dik
magnetiseerbaar en schoon materiaal bestaat.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de boorstandaard op de pagina’s met afbeeldingen.

1 Boorhendel met boordiepteschaalverdeling

2 Schroef op de zijhouder

3 Zijhouder voor boormachine

4 Machineopname

5 Schroef op de machineopname

6 Aan/uit-schakelaar motor

7 Stopcontact voor boormachine

—
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8 Aan/uit-schakelaar magneet
9 Geisoleerde greepvlakken
10 Veiligheidsketting
11 Contramoer
12 Stelschroef voor instelling van geleidingsrail
13 Steeksleutel
14 Inbussleutel
Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehorenprogramma.

Technische gegevens
Magneethoorstandaard GMB 32
Productnummer 06011930..
Opgenomen vermogen w 95
Magnetische bevestigingskracht kN 25
Max. boor-@
(GBM 32-4, gereedschapopname
MK3)
- Spiraalboor mm 32
- Kernboor mm 12-60
Boorslag max. mm 223
Diameter machineopname mm 65
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Isolatieklasse /1

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CKZK& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Boormachine inzetten

Verwijder indien nodig de extra handgreep van uw boorma-
chine (zie de gebruiksaanwijzing van de boormachine).

Draai de schroef 5 met een inbussleutel los. Zet de boorma-
chine met de spanhals van boven tot aan de aanslag in de ma-
chineopname 4. Draai de schroef 2 in om de boormachine

Bosch Power Tools
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met de zijhouder 3 te verbinden. Draai de schroef 5 met een

inbussleutel handvast aan.

» Controleer of de boormachine stevig in de gereedscha-
popname vastzit. Als de boormachine niet stevigis beves-
tigd, kan ernstig letsel het gevolg zijn.

Veiligheidsketting monteren (zie afbeelding A)

Voorkom naar beneden vallen bij alle werkzaamheden in

schuine of verticale stand of boven het hoofd door bevestigen

van de boorstandaard met de meegeleverde veiligheidsket-

ting 10.

» Controleer de veiligheidsketting voor gebruik op juiste
werking. Gebruik nooit een beschadigde veiligheids-
ketting, maar vervang deze onmiddellijk.

Breng de veiligheidsketting zodanig aan dat de boorstan-
daard bij het wegglijden van u weg beweegt.

Leg de veiligheidsketting zo veel mogelijk zonder speling om
de draaggreep van de boorstandaard.

Gebruik

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u het ge-
reedschap instelt of toebehoren vervangt. Onbedoeld
starten van boormachines is de oorzaak van sommige on-
gevallen.

» Draaischroeven en knevelgrepen na het verstellenvan
de boorstandaard altijd weer vast.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

» Steek de netstekker van de boormachine alleen in het
stopcontact 7. Schakel de boormachine in en vergren-
del de aan/uit-schakelaar met de blokkeerknop. De
boormachine kan anders niet met de aan/uitschakelaar
motor 6 op de boorstandaard in- en uitgeschakeld worden.

Duw de aan/uit-schakelaar magneet 8 omhoog en controleer
of de boorstandaard op het werkstukoppervlak hecht.

Als u de boormachine wilt inschakelen, duwt u de aan/uit-
schakelaar motor 6 in stand ,I”.

Opmerking: De boormachine kan alleen worden ingescha-
keld als eerst de magneet is ingeschakeld.

Als u de boormachine wilt uitschakelen, duwt u de aan/uit-
schakelaar motor 6 in stand ,0”.

Wacht tot de boormachine volledig tot stilstand is ggkomen
voordat u de aan/uit-schakelaar magneet 8 omlaag duwt om
de magneet uit te schakelen.

Schakel de boormachine uit als u deze niet gebruikt, om ener-
gie te besparen.

—

Nulspanningsbeveiliging

De nulspanningsbeveiliging voorkomt ongecontroleerd star-

ten van de boormachine na een onderbreking van de stroom-
toevoer.

Als u de boormachine opnieuw wilt inschakelen, duwt u de

aan/uit-schakelaar motor 6 in stand ,I”.

Opmerking: De magneet wordt automatisch weer ingescha-

keld nadat de spanning terugkeert.

Tips voor de werkzaamheden

» Neemvoor de boorwerkzaamheden de gebruiksaanwij-
zing van de boormachine in acht.

» De magnetische bevestigingskracht van de boorstan-
daard is in belangrijke mate afhankelijk van de dikte
van het werkstuk. De materiaaldikte moet minstens
8 mm bedragen.

» Zet de boorstandaard vast met een veiligheidsketting
bij werkzaamheden boven het hoofd en op niet-hori-
zontale oppervlakken. De magnetische bevestigings-
kracht blijft niet in stand als de stroom uitvalt of bij te ster-
ke belasting. De boorstandaard kan vallen en ongevallen
veroorzaken.

Maak vaor het boren in werkstukken van metaal met een cen-

terpons een putje in het werkstuk.

Draai de boorhendel 1 voor de voorwaartse beweging van de

boor.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Gebruik voor het afstellen van de geleiderail de meegeleverde
inbussleutel 14 (zie afbeelding B). Los met de meegeleverde
steeksleutel 13 de contramoeren 11. Trek de stelschroeven
12 gelijkmatig met de meegeleverde inbussleutel 14 na en
draai de contramoeren 11 opnieuw vast.

Houd de boorstandaard altijd schoon om goed en veilig te
werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van de boorstandaard.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
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Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Boorstandaard, toebehoren en verpakkingen moeten op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Laes alle sikkerhedsforskrifter og in-

strukser, der falger med borestande-
ren eller boremaskinen. | tilfalde af manglende overholdel-
se af sikkerhedsforskrifterne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og instrukser til sene-
re brug.
Det i sikkerhedsforskrifterne benyttede begreb ,boremaski-
ne“ refererer til netdrevede boremaskiner (med netkabel) og
akkudrevede boremaskiner (uden netkabel).

A PAS PA Staerk magnet!

Personer med pacemaker eller andre me-
dicinske implantater ma ikke anvende
denne borestander.

Det er forbudt at medfere metaldele og
ure.

» Traek stikket ud af stikdasen og/eller tag fiern akkuen,
for du foretager indstillinger pa maskinen eller skifter
tilbehgrsdele. Utilsigtet start af boremaskiner er arsagen
til nogle uheld.

» Opbyg horestanderen rigtigt, fer boremaskinen mon-
teres. Rigtig samling er vigtig for at sikre en fejlfri funktion.

—

Dansk | 27

» Fastgor boremaskinen sikkert pa borestanderen, for
du tager den i brug. Hvis boremaskinen skrider i bore-
standeren, kan man miste kontrollen over maskinen.

» El-vaerktgjet skal altid baeres af to personer for at und-
garygskader.

» Arbejde med borestanderen over hovedhgjde skal altid
udfores af to personer.

» Sikre borestanderen med en sikkerhedskade, nar der
arbejdes over hovedhgjde hhv. pa en ikke vandret fla-
de. Magnetholdekraften kan ikke opretholdes ikke i tilfeel-
de af stramsvigt eller for stor belastning. Borestanderen
kan falde ned og fare til uheld.

» Fare for styrt som falge af pludselig pendulbevagelse
af borestanderen. Til arbejde pa et stillads kan borestan-
deren udfare en pludselig pendulbevaegelse under start el-
ler i tilfeelde af stramsvigt. Sikr borestanderen med den
vedlagte sikkerhedskaede. Sikr dig mod styrt ved at bruge
en sikkerhedssele.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-
vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Tilslut borestanderen til et korrekt jordforbundet
stremnet. Stikdase og forlaeengerledning skal vaere forsy-
net med en funktionsdygtig jordledning.

» Hold boremaskinens tilslutningsledning vaek fra ar-
bejdsomradet. Beskadigede eller viklede ledninger ager
risikoen for elektrisk sted.

» Overfladen skal vaere glat og ren. Udglat grove ujaevn-
heder som f.eks. svejsestaenk og fiern las rust, snavs
og fedt. Magnetholdekraften kan kun sikres patilsvarende
overflader.

» Borestanderen bor vedligeholdes omhyggeligt. Kon-
trollér, at bevaegelige maskindele fungerer korrekt, at
de ikke sidder fast, og om dele er braekket eller beska-
diget, siledes at borestanderens funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden borestanderen ta-
ges i brug. Mange uheld skyldes dérligt vedligeholdte ma-
skiner.

» Sarg for, at borestanderen kun repareres af specialise-
ret personale og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres stgrst mulig maskinsikkerhed.

» Sikkerheds- og arbejdsforskrifterne for den benyttede
boremaskine samt det benyttede indsatsvaerktej og til-
beher skal overholdes meget ngje!

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af borestanderen ud
og lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjenings-
vejledningen.
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Beregnet anvendelse

Borestanderen er beregnet til i forbindelse med boremaski-
nen GBM 32-4 at gennemfare ngjagtige boringer i magneti-
serbare materialer som f.eks. stal.

Andre boremaskiner ma ikke anvendes, da de ikke kan fastge-

res tilstraekkeligt sikkert.

Borestanderen kan anvendes vandret og lodret samt over ho-
vedhgjde. Serg for, at spaendefladen er lige, den skal i hvert
fald svare til borestanderens grundflade, og grundfladen skal

besta af et mindst 8 mm tykt, magnetiserbart og rent materiale.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af borestanderen pa illustrationssiderne.
1 Borearm med boredybdeskala

Skrue pa sideholderen

Sideholder til boremaskine

Maskinholder

Skrue pa vaerktgjsholderen

Start-stop-kontakt motor

Stikdase til boremaskine

Start-stop-kontakt magnet

Isolerede gribeflader

Sikkerhedskaede

Kontrametrik

Stilleskrue til justering af styreskinnen

Gaffelnggle

14 Unbrakonggle

Det fuldstaendige tilbehor findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data

O oO~NO”GBA_WN

e e e
W N = O

Magnethorestander GMB 32
Typenummer 06011930..
Nominel optagen effekt w 95
Magnetholdekraft kN 25
Max. bore-@

(GBM 32-4, veerktgjsholder MK3)

- Spiralbor mm 32
- Kernebor mm 12-60
Arbejdsla&ngde max. mm 223
Diameter maskinholder mm 65
Vgt svarer til

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Beskyttelsesklasse D /1

Overensstemmelseserklaering C €

Vierklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhg-
rende &ndringer samt fglgende standarder: EN 50581.
Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

—

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(ifz& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

Isaet boremaskine

Fjernigivet fald ekstrahandtaget fra din boremaskine (se be-
tjeningsvejledning til boremaskine).

Lasne skruen 5 med en unbrakonggle. Szt boremaskinen
med spaendehalsen oppefra heltind i maskinholderen 4. Drej
skruen 2 i for at forbinde boremaskinen med sideholderen 3.
Spaend skruen 5 handfast med en unbrakonggle.

» Kontroller, boremaskinen sidder fast i maskinholde-
ren. Er boremaskinen ikke fastgjort sikkert, kan dette fare
til alvorlige kvaestelser.

Sikkerhedskade monteres (se Fig. A)

Sikr borestanderen med den medleverede sikkerhedskaede
10 mod at falde ned, far der arbejdes i skré eller lodret positi-
on eller over hovedhgjde.

» Kontroller sikkerhedskaeden for korrekt funktion, for
den tages i brug. Anvend aldrig en beskadiget sikker-
hedskaede; er den beskadiget, skiftes den med det
samme.

Anbring sikkerhedskaeden pa en sadan made, at borestande-
ren bevaeger sig vaek fra dig, hvis den skulle skride vaek.
Anbring sikkerhedskaeden helst slarfrit omkring baeregrebet
pa borestanderen.

Brug

» Traek stikket ud af stikdasen og/eller tag fijern akkuen,
for du foretager indstillinger pa maskinen eller skifter
tilbehorsdele. Utilsigtet start af boremaskiner er arsagen
til nogle uheld.

» Spaend skruer og spandegreb fast igen, hver gang der
er stillet pa borestanderen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spanding
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktaj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Tand/sluk

» Sat kun boremaskinens netstik i stikdasen 7. Teend for
boremaskinen og fastlas start-stop-kontakten med ju-
steringsknappen. Ellers kan boremaskinen ikke teendes
og slukkes med start-stop-kontakten motor 6 pa borestan-
deren.
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Tryk start-stop-kontakten magnet 8 opad og kontrollér, om
borestanderen hafter pa emnets overflade.

Tryk il ibrugtagning af boremaskinen start-stop-kontakten
motor 6 hen pa,I".

Bemaerk: Magneten skal vaere taendt, fer boremaskinen startes.
Boremaskinen slukkes ved at trykke start-stop-kontakten mo-
tor 6 hen pd 0.

Vent til boremaskinen stér helt stille, far start-stop-kontakten
magnet 8 trykkes nedad for at slukke for magneten.

Hvis du ikke bruger boremaskinen, skal du slukke for den for
at spare pa energien.

Elektrisk beskyttelse mod genindkobling

Den elektriske beskyttelse mod genindkobling forhindrer en
ukontrolleret start af boremaskinen efter afbrydelse af stram-
tilferslen.

Tryk til fornyet ibrugtagning start-stop-kontakten motor 6
henpa,I*.

Bemaerk: Magneten teender automatisk igen, nar spanding
vender tilbage.

Arbejdsvejledning
» Las og overhold betjeningsvejledningen til din bore-
maskinen, fer borearbejdet pabegyndes.

» Borestanderens magnetholdekraft afhanger isaer af
emnets tykkelse. Materialetykkelsen bor ikke under-
skride 8 mm.

» Sikre borestanderen med en sikkerhedskaede, nar der
arbejdes over hovedhgjde hhv. pa en ikke vandret fla-
de. Magnetholdekraften kan ikke opretholdes ikke i tilfael-
de af stramsvigt eller for stor belastning. Borestanderen
kan falde ned og faere til uheld.

Karn emner af metal, for borearbejdet pabegyndes.

Drej borearmen 1 til fremfering af boremaskinen.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Brug den medfglgende unbrakonggle ved justering af farings-

skinnen 14 (se figur B). Brug den medfelgende gaffelnggle 13
tilatlasne kontramatrikkerne 11. Spand indstillingsskruerne
12 ensartet med den medfelgende unbrakonggle 14, og
spend kontrametrikkerne 11 igen.

Sarg altid for, at borestanderen er ren for at arbejde godt og
sikkert.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

varksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

—

Svenska |29

Det 10-cifrede typenummer pa borestanderens typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele!

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Boretander, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

AVARNING Las noga alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner som féljer med borrstati-

vet och borrmaskinen. Fel som uppstar till foljd av att saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna inte féljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Ta vél vara pa sikerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna for senare behov.

| sdkerhetsanvisningarna anvant begrepp "Borrmaskin” han-
for sig till natdrivna borrmaskiner (med natsladd) och till bat-
teridrivna borrmaskiner (sladdlosa).

4 OBS Kraftig magnet!

Personer med pacemaker eller andra
medicinimplantat far inte anvinda detta
borrstativ.

Operatoren far inte medfora metalldelar
eller klockor.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
teriet innan instéllningar utfors pa verktyget eller till-

Bosch Power Tools
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behdrsdelar byts. Oavsiktlig start av borrmaskiner kan
leda till olyckor.

» Montera borrstativet korrekt innan borrmaskinen
spanns fast. Korrekt hopsattning ar en forutsattning for
felfri funktion.

» Fastborrmaskinen ordentligt pa borrstativetinnanden
tas i bruk. Om borrmaskinen slirar pa borrstativet finns
risk for att du forlorar kontrollen 6ver verktyget.

» Elverktyget ska alltid baras av tva personer for undvi-
kande av ryggskada.

» Arbeten med borrstativet ovanfor huvudet ska alltid
utforas av tva personer.

» Sidkra borrstativet med en sdkerhetskatting vid arbete
ovanfor huvudet resp. pa ytor som inte ar horisontella.
Vid stromavbrott eller vid for stark belastning forlorar magne-
ten hallkraften. Borrstativet kan falla och orsaka en olycka.

» Risk for fall vid borrstativets pendelrorelse. Vid arbete
pa byggstallning kan borrstativet vid start eller stromav-
brott plétsligt borja pendla. Sakra borrstativet med bifo-
gad sakerhetskatting. Sakra dig sjalv med sékerhetsbalte
mot att falla.

» Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Anslut borrstativet till korrekt jordad natstrom. Natut-
taget och forlangningskabeln maste vara forsedda med
funktionsduglig skyddsledare.

» Hall borrmaskinens anslutningskabel pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Skadade eller tilltrasslade
ledningar 6kar risken for elstot.

» Ytan maste vara slit och ren. Jdmna ut grova ojamnhe-
ter, t. ex. svetsstank, samt ta bort l6s rost, smuts och
fett. Magnetens hallkraft uppnas endast pa lampliga ytor.

» Skot borrstativet omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att borrstativets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan borrstativet tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta verktyg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera borrsta-
tivet och med originalreservdelar. Detta garanterar att
verktygets sakerhet uppratthalls.

» Sakerhets- och arbetsanvisningarna for anviand borr-
maskin och anvéanda insatsverktyg och tillbehor ska
ovillkorligen foljas!

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las nogaigenom alla sikerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till foljd
av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av borrstativet och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

—

Andamalsenlig anvindning

Borrstativet ar avsett att anvandas i kombination med borr-
maskinen GBM 32-4 for exakt borrning i magnetiserbart
material, som t. ex. stal.

Andra borrmaskiner far inte anvandas, da de inte kan infastas
tillrédckligt stadigt.

Borrstativet kan anvandas vagratt och lodratt samt ovanfor
huvudet. Se till att inspanningsytan ar plan och att den mot-
svarar borrstativets basyta och att basytan bestar av minst
8 mm tjockt, magnetiserbart och rent material.

lllustrerade komponenter

Numreringen av visade komponenter hanvisar till illustration
av borrstativet pa grafiksidorna.
1 Borrspak med skala for borrdjupet

2 Skruvisidofastet

3 Sidofaste for borrmaskinen

4 Verktygsfaste

5 Skruvimaskinstodet

6 Motorns stromstallare Till/Fran

7 Stickuttag for borrmaskinen

8 Stromstallare Till/Fran for magneten
9 Isolerade greppytor

10 Sakerhetskatting

11 Lasmutter

12 Stallskruv for justering av styrskenan

13 Fast skruvnyckel
14 Sexkantnyckel
1 vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbehdr som finns.

Tekniska data

Magnethorrstativ GMB 32
Produktnummer 06011930..
Upptagen markeffekt w 95
Magnethallkraft kN 25
max. borr-@

(GBM 32-4, verktygsfaste MK3)

- Spiralborr mm 32
- Karnborr mm 12-60
Borrslag max. mm 223
Verktygsfastets diameter mm 65
Vikt enligt

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Skyddsklass /1

Forsikran om overensstimmelse € €

Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla gallande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklu-
sive andringar och staimmer 6verens med féljande standar-
der: EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je oo [V ol

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montage

Inséttning av borrmaskin

Om sa behdvs ta bort borrmaskinens stodhandtag (se borr-
maskinens bruksanvisning).

Lossa skruven 5 med en sexkantnyckel. Satt i borrmaskinen
med spannhalsen uppifran mot anslaget i maskinstodet 4.
Skruva i skruven 2 for att forbinda borrmaskinen med sidofas-

tet 3. Skruva med handkraft i skruven 5 med en sexkantnyckel.

» Kontrollera att borrmaskinen sitter stadigt i verktygs-
fastet. Risk finns for allvarlig personskada om borrmaski-
nen inte dr stadigt infast.

Montera sdkerhetskitting (se bild A)

Vialla arbeten med borrstativet i lutande eller lodratt lage

eller ovanfor huvudet ska det sakras mot fall med medlevere-

rad sakerhetskatting 10.

» Kontrollera fore anvindning att sikerhetskattingen
fungerar felfritt. Anvand aldrig en skadad sakerhets-
kéatting utan byt ut den omedelbart.

Lagg upp sakerhetskattingen sa att borrstativet om det glider
ner inte gar mot kroppen.

Lagg sakerhetskattingen sa glappfritt som mojligt kring borr-
stativets handtag.

Drift

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
teriet innan instéllningar utfors pa verktyget eller till-
behérsdelar byts. Oavsiktlig start av borrmaskiner kan
leda till olyckor.

» Drafast skruvarna ochvreden efter varje instéllning pa
borrstativet.

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

» Anslut borrmaskinens stickproppistickuttaget 7. Koppla
pa borrmaskinen och las stromstéllaren med spérrknap-
pen. Borrmaskinen kan i annat fall inte kopplas pa och av
med motorns strémbrytare Till/Fran 6 pd borrstativet.

Tryck magnetens stromstllare Till/Fran 8 uppét och kontrol-

lera att borrstativ ar fast vid arbetsstyckets yta.

—
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Tryck, for att sdtta igang borrmaskinen, motorns stromstal-
lare Till/Fran 6 i lage "I”.

Anvisning: Borrmaskinen kan inte kopplas pa innan magne-
ten dr aktiverad.

Tryck, for att sl av borrmaskinen, motorns stromstallare
Till/Fran 6ilage "0”.

Vinta tills borrmaskinen har stannat helt innan magnetens
stromstallare Till/Fran 8 trycks nedat for att avaktivera mag-
neten.

Spar energi och sla fran borrmaskinen lampan nar du inte
anvander den.

Skydd mot oavsiktlig aterstart

Skyddet mot oavsiktlig aterstart hindrar att borrmaskinen
startar okontrollerat efter ett stromavbrott.

For att aterstarta maskinen, tryck motorns stromstallare
Till/Fran6ilage”I".

Anvisning: Nar spanningen aterkommer aktiveras magneten
automatiskt.

Arbetsanvisningar

» For borrning las noga bruksanvisningen for borrmaski-
nen.

» Hallkraften hos borrstativets magnet beror i stor
utstrackning pa arbetsstyckets tjocklek. Material-
tjockleken far inte understiga 8 mm.

» Sikra borrstativet med en sdkerhetskitting vid arbete
ovanfor huvudet resp. pa ytor som inte ar horisontella.
Vid strémavbrott eller vid for stark belastning férlorar mag-
neten hallkraften. Borrstativet kan falla och orsaka en
olycka.

Korna fore borrning arbetsstycken i metall.

Vrid borrspaken 1 for att mata fram borren.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Anvénd medféljande insexnyckel for att justera styrskenan
14 (se bild B). Lossa med medféljande klonyckel 13 kon-
tramuttrarna 11. Dra justeringsskruvarna 12 jamnt med med-
foljande insexnyckel 14 och dra at kontramuttrarna 11 igen.
Hall borrstativet rent for bra och sakert arbete.

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sakerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Kundtjanst och anvandarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnummer som bestar av 10 siffror och som finns pa
borrstativets typskylt.

Bosch Power Tools
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Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Borrstativ, tillbehdr och forpackning ska omhandertas pa mil-

jovanligt satt for tervinning.
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovanligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon
Les gjennom alle sikkerhetsinforma-

sjoner og anvisninger som leveres
sammen med borestativet eller boremaskinen. Feil ved
overholdelsen av sikkerhetsinformasjonene og anvisningene
kan medfare elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta vare pa alle sikkerhetsinformasjonene og instruksene
for fremtidig bruk.
Uttrykket «boremaskin» i sikkerhetsinformasjonene gjelder
for stremdrevne boremaskiner (med ledning) og batteridrev-
ne boremaskiner (uten ledning).

A OBS Sterk magnet!

Personer med pacemakere eller andre
medisinske implantater ma ikke bruke
dette borestativet.

Det er forbudt & ha med seg metalldeler
eller klokker.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller ta batteri-
et ut av elektroverktayet for du utferer maskininnstil-
linger eller skifter ut tilbehersdeler. En uvilkarlig star-
ting av boremaskiner er arsak til mange uhell.

—

» For boremaskinen monteres ma borestativet oppbyg-
ges riktig. Riktig sammenbygning er viktig for a sikre en
feilfri funksjon.

» Fest boremaskinen sikkert pa borestativet fer du bru-
ker den. Hvis boremaskinen sklir i borestativet kan du mis-
te kontrollen.

» Bar elektroverktayet alltid sammen med en annen per-
son for a unnga ryggskader.

» Arbeid ved arbeid over hodet med borestativet alltid to
og to.

» Sikre borestativet ved arbeid over hodet hhv. pa ikke
horisontale flater med en sikkerhetskjede. Ved strgm-
brudd eller for sterk belastning opprettholdes ikke magne-
tholdekraften. Borestativet kan falle ned og forarsake ulyk-
ker.

» Fare for a falle ned ved plutselig pendelbevegelse av
borestativet. Ved arbeider pa et stillas kan borestativet
gjare en plutselig pendelbevegelse ved start eller ved
strambrudd. Sikre borestativet med den vedlagte sikker-
hetskjeden. Sikre deg mot a falle ned ved a ta pa et sikker-
hetsbelte.

» Unnga unormale kroppsstillinger. Sorg for a sta stadig
og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktayet
bedre i uventede situasjoner.

» Borestativet ma kobles til et korrekt jordet stremnett.
Stikkontakt og skjeteledning ma ha en funksjonsdyktig
jordledning.

» Hold tilkoplingsledningen til boremaskinen unna ar-
beidsomradet. Med skadede eller opphopede ledninger
oker risikoen for elektriske stat.

» Overflaten ma vzere glatt og ren. Glatt grove ujevnhe-
ter, f. eks. sveisesprut, og fjern lgs rust, smuss og fett.
Magnetholdekraften virker kun pa tilsvarende overflater.

» Ver ngye med vedlikeholdet av borestativet. Kontrol-
ler om bevegelige maskindeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa borestativets funksjon. La
skadede deler repareres far borestativet brukes. Darlig
vedlikeholdte maskiner er rsaken til mange uhell.

» Borestativet skal alltid kunrepareres av kvalifisert fag-
personale og kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes maskinens sikkerhet.

» Folg sikkerhets- og arbeidsinformasjonene for anvendt
boremaskin og anvendt innsatsverktoy og tilbehor
sveert noye!

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstdende anvisninger kan medfare elek-
triske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av borestativet, og la denne
siden vaere utbrettet mens du leser driftsinstruksen.
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Formalsmessig bruk

Borestativet er bestemt for, i forbindelsen med boremaski-
nen GBM 32-4, 3 utfare eksakte boringer i magnetiserbare
materialer som stal.

Andre boremaskiner ma ikke benyttes, da de ikke kan festes
tilstrekkelig sikkert.

Borestativet kan benyttes vannrett og loddrett samt over ho-
det. Vaer oppmerksom pa at oppspenningsflaten er plan, til-
svarer minst borestativets grunnflate og at grunnflaten bestar
av et minst 8 mm tykt, magnetiserbart og rent materiale.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av borestativet pa illustrasjonssiden.
1 Borespak med boredybdeskala
Skrue pd sideholderen
Sideholder for boremaskin
Feste
Skrue pa maskinfestet
Pa-/av-bryter motor
Stikkontakt for boremaskin
Pé-/av-bryter magnet
Isolerte gripeflater
Sikkerhetskjede
Kontramutter
Stillskrue for justering av styreskinnen
Fastnakkel
14 Umbrakongkkel
Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data

Magnetborestativ GMB 32

©CoOo~NOOGOA_WN

e e e
W NN = O

Produktnummer 06011930..
Opptatt effekt w 95
Magnetholdekraft kN 25
Max. bor-@

(GBM 32-4, verktayfeste MK3)

- Spiralbor mm 32
- Kjernebor mm 12-60
Boreslag max. mm 223
Diameter maskinfeste mm 65
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Beskyttelsesklasse D/1

Samsvarserklaering c €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og falgende
standarder: EN 50581.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

—

Norsk | 33
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(ifz& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montering

Innsetting av boremaskinen

Fjern eventuelt ekstrahandtaket pa boremaskinen (se bruks-
anvisningen for boremaskinen).
Med en umbrakonakkel lasner du skruen 5. Sett boremaski-
nen med spennhalsen ovenfra helt inn i maskinholderen 4.
Skru skruen 2 innfor & forbinde boremaskinen med sideholde-
ren 3. Med en umbrakongkkel trekker du skruen 5 handfast til.
» Kontroller at boremaskinen sitter fast i maskinfestet.
Dersom boremaskinen ikke er festet sikkert, kan alvorlige
skader veere falgen.

Montering av sikkerhetskjeden (se bilde A)

Ved alle arbeider i skra eller lodrett posisjon eller over hodet

ma borestativet sikres med den den medleverte sikker-

hetskjeden 10 mot at det faller ned.

» Kontroller sikkerhetskjeden for bruk for at den funge-
rer feilfritt. Bruk aldri en skadet sikkerhetskjede, men
skift den straks ut.

Plasser sikkerhetskjeden slik at borestativet beveger seg bort
fra deg hvis det glir utfor.

Legg sikkerhetskjeden sa vidt mulig uten spill rundt borestati-
vets barehandtak.

Bruk

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller ta batteri-
et ut av elektroverktayet for du utfarer maskininnstil-
linger eller skifter ut tilbeharsdeler. En uvilkarlig star-
ting av boremaskiner er arsak til mange uhell.

» Etter hver innstilling pa boremaskinen ma du trekke
skruer og vrispaker fast igjen.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

> Settstapselet til boremaskinen kun inni stikkontakten
7. SIa pa boremaskinen og las pa-/av-bryteren med la-
seknappen. Boremaskinen kan ellers ikke slas av og pa pa
borestativet med pa-/av-bryteren for motoren 6.

Trykk pa-/av-bryteren for magneten 8 oppover og sjekk om

borestativet hefter pa materialoverflaten.

Bosch Power Tools
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Tiligangsetting av boremaskinen setter du pa-/av-bryteren
for motoren 6 i stilling «l».

Merk: Boremaskinen kan kun slas pa hvis magneten ble slatt
pa farst.

Til stansing av boremaskinen setter du pa-/av-bryteren for
motoren 6 i stilling «0».

Vent til boremaskinen er stanset helt far du trykker pa-/av-
bryteren for magneten 8 ned, for a sld av magneten.

Nar duikke bruker boremaskinen, ma dusld denav for @ spare
energi.

Beskyttelse mot ny innkopling

Beskyttelsen mot ny innkobling forhindrer en ukontrollert
starting av boremaskinen etter at stremmen var borte.

Til ny starting trykker du pa-/av-bryteren for motoren 6 til
stilling «I».

Merk: Magneten koples automatisk inn igjen etter at spennin-
gen er kommet tilbake.

Arbeidshenvisninger
» Folg bruksanvisningen for horemaskinen til boring.

» Magnetholdekraften til borestativet er vesentlig av-
hengig av tykkelsen pa arbeidsstykket. Materialtykkel-
sen bor ikke underskride 8 mm.

» Sikre borestativet ved arbeid over hodet hhv. pa ikke
horisontale flater med en sikkerhetskjede. Ved stram-
brudd eller for sterk belastning opprettholdes ikke magne-
tholdekraften. Borestativet kan falle ned og forarsake ulyk-
ker.

Arbeidsstykker av metall ma forkjernes til boring.

Drei borespaken 1 for fremfaring av boret.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Bruk unbrakongkkelen som falger med 14 ar du justerer sty-
reskinnen (se bilde B). Bruk fastngkkelen som falger med 13
til & lesne kontramutterne 11. Trekk innstillingsskruene 12
jevnt til med unbrakongkkelen som fglger med 14, og skru
fast kontramutterne 11 igjen.

Hold borestativet alltid rent, for & kunne arbeide bra og sik-
kert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-
te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vére produkter og deres tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa borestati-
vets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Borestativ, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til milje-
vennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita
Lue kaikki turvallisuusohjeet ja kayt-

toohjeet, jotka tulevat poratelineen tai
porakoneen mukana. Turvallisuusohjeiden ja kayttdohjei-
den noudattamisen laiminly6nti saattaa johtaa sdhkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet myohem-
pad kdyttod varten.
Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite "porakone” kasittda verk-
kokayttoisia porakoneita (verkkojohdolla) ja akkukayttoisia
porakoneita (ilman verkkojohtoa).

m Voimakas magneetti!

Henkild, jolla on syddmentahdistin tai jo-
kin muu ladkeimplantti ei saa kayttaa ta-
ti poratelinettd.

Metalliosien tai kellojen pito on kielletty.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai poista akku,
ennen kuin sdddat laitetta tai vaihdat lisdtarvikkeita.
Porakoneiden tahaton kaynnistyminen on erds onnetto-
muuksien syy.

» Kokoa porateline oikein ennen porakoneen asennusta.
Oikea kokoaminen on tdrkeda moitteettoman toiminnan
takaamiseksi.
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» Kiinnita porakone tukevasti poratelineeseen ennen
kayttoa. Porakoneen luiskahtaminen poratelineessa saat-
taa johtaa hallinnan menettdmiseen.

» Al kanna sihkotyokalua yksin selkivammojen viltti-
miseksi.

» Tydskentele aina parin kanssa, kun poratelinetta kay-
tetdan yli paan korkeudella.

» Varmista porateline varmuusketjulla, jos tyoskentelet
paan yldpuolella tai ei-vaakatasoisissa pinnoissa. Virta-
katkoksen sattuessa tai liian suurella kuormalla, ei mag-
neettipitovoima sdily. Porateline voi pudota alas ja aiheut-
taa onnettomuutta.

» Putoamisvaara poratelineen dkillisen heilunnan joh-
dosta. Telineelld tyoskenneltaessa porateline saattaa hei-
lahtaa akillisesti kdynnistettaessa tai virtakatkoksen joh-
dosta. Varmista porateline toimitukseen kuuluvalla
varmuusketjulla. Varmistu itsesi putoamiselta kayttamalla
turvavyota.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita séhkétyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Liita porateleine asianmukaisesti maadoitettuun sah-
koverkkoon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa on oltava toi-
miva suojajohdin.

» Pida porakoneen verkkojohto kaukana tydalueesta. Va-
hingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sahkdis-
kun vaaraa.

» Pinnan on oltava siled ja puhdas. Tasoita suuret epdta-
saisuudet, esim. hitsausroiskeet ja poista irtonainen
ruoste, lika ja rasva. Magneettipitovoima saavutetaan
vain tallaisissa pinnoissa.

» Hoida poratelineesi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, etta siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti porate-
lineen toimintaan. Anna korjata mahdolliset viat ennen
poratelineen kdyttéonottoa. Monen tapaturman syyt 16y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata porateline ja salli korjauksiin kdytettdvan vain

turvallisena.

» Kaytetyn porakoneen ja kdytettavien vaihtotyokalujen
seka lisatarvikkeiden turvallisuus- ja tydskentelyoh-
jeita on noudatettava tarkasti!

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on poratelineen kuva ja pida se
uloskaannettyna lukiessasi kdyttoohjetta.

—
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Maardyksenmukainen kaytto

Porateline on tarkoitettu kaytettavaksi porakoneen

GBM 32-4 kanssa tarkkojen porausten tekemiseksi magne-
toituviin materiaaleihin, kuten terakseen.

Muita porakoneita ei saa kayttaa, koska niita ei voi kiinnittaa
riittavan turvallisesti.

Poratelinetta voi kdyttda vaakatasossa ja pystytasossa seka
paan ylapuolella. Varmista, etta kiinnityspinta on tasainen,
vahintaan poratelineen pohjapinnan kokoinen ja, etta pohja-
pinta on vahintddn 8 mm paksua magnetoituvaa ja puhdasta
ainetta.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
vaan poratelineen kuvaan.
1 Poraussyvyysasteikolla varustettu porauskahva
Valiketangossa sijaitseva ruuvi
Porakoneen viliketanko
Koneen kiinnitysosa
Laitekiristimessa sijaitseva ruuvi
Moottorin kdynnistyskytkin
Porakoneen pistorasia
Magneetin kdynnistyskytkin
Eristetyt kumipaallystetyt kahvapinnat
Varmuusketju
Vastamutteri
Saatoruuvi ohjauskiskon sadtamista varten
13 Kiintoavain
14 Kuusiokoloavain

O oo ~NOOGOThA, WN
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Loydat tdydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjel
Tekniset tiedot
Magneettiporateline GMB 32
Tuotenumero 06011930..
Ottoteho w 95
Magneettipitovoima kN 25
maks. poranteran @
(GBM 32-4, tyokalunpidin MK3)
- Kierrepora mm 32
- Sydanpora mm 12-60
Poraussyvyys maks. mm 223
Laitekiristimen halkaisija mm 65
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Suojausluokka @ /1

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EY kaikkia asiaankuuluvia vaatimuk-
sia ja direktiiveihin tehtyja muutoksia ja on seuraavien stan-
dardien mukainen: EN 50581.
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Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jub o iV owl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Asennus

Porakoneen asennus

Poista tarvittaessa porakoneesi lisakahva (katso porakoneen

kayttoohje).

Avaa ruuvi 5 kuusiokoloavaimella. Aseta porakone kiristys-

kaula edelld ylhadltapdin vasteeseen asti laitekiristimeen 4.

Kierrd sisadn ruuvi 2, kiinnittadksesi porakone véliketankoon

3. Kirista ruuvi 5 sormivoimin kuusiokoloavaimella.

» Tarkista, etta porakone on tiukasti kiinni laitekiristi-
messa. Ellei porakone ole hyvin kiinnitetty saattaa se joh-
taa vaikeisiin loukkaantumisiin.

Varmuusketjun asennus (katso kuva A)

Varmista porateline putoamiselta toimitukseen kuuluvalla
varmuusketjulla kaikissa vinoissa, pystysuorissa ja paan kor-
keuden yldpuolella suoritettavissa toissa 10.

» Tarkista ennen varmuusketjun kéyttod, ettd se toimii
moitteettomasti. Ald koskaan kdytd vaurioitunutta var-
muusketjua, vaan vaihda se heti uuteen.

Asenna varmuusketju niin, etta porateline irrotessaan liikkuu

sinusta poispain.

Asenna varmuusketju mahdollisimman pienella vélykselld po-

ratelineen kantokahvan ympri.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai poista akku, en-
nen kuin saadat laitetta tai vaihdat lisdtarvikkeita. Po-
rakoneiden tahaton kdynnistyminen on erds onnettomuuk-
sien syy.

» Kiristd ruuvit ja T-kahvat poratelineen jokaisen sdadon
jalkeen.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyjd laitteita voidaan kayttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysaytys

» Liitd nyt porakoneen pistotulppa pistorasiaan 7. Kayn-
nistd porakone ja lukitse kdynnistyskytkin lukituspai-
nikkeella. Porakonetta ei muuten voi kaynnistaa ja pysayt-
tad poratelineessa moottorin kaynnistyskytkimelld 6.

—

Paina magneetin kdynnistyskytkinta 8 ylospain ja tarkista, et-
ta porateline kiinnittyy tyokappaleen pintaan.

Paina porakoneen kdynnistamiseksi moottorin kdynnistys-
kytkinta 6 asentoon "I”.

Huomio: Porakone voidaan kdynnistaa vain, jos magneetti
ensin on kdynnistetty.

Pysaytd porakone painamalla moottorin kaynnistyskytkinta 6
asentoon "0”.

Odota, kunnes porakone on pysahtynyt kokonaan, ennen kuin
painat magneetin kaynnistyskytkinta 8 alaspdin, magneetin
poiskytkemiseksi.

Pysdytd porakone energiansadston takia, kun et kayta sita.

Uudelleenkdynnistyssuoja

Uudelleenkdynnistyssuoja estaa porakoneen hallitsematto-
man kadynnistyksen virtakatkon jalkeen.
Uudelleenkaynnistysta varten painat moottorin kdynnistys-
kytkimen 6 asentoon "I”.

Huomio: Magneetti kdynnistyy automaattisesti jannitteen pa-
lattua.

Tyoskentelyohjeita
» Ota porattaessa huomioon porakoneesi kdyttoohje.

» Poratelineen magneettipitovoima riippuu olennaisesti
tyokappaleen paksuudesta. 8 mm materiaalipaksuutta
ei tulisi alittaa.

» Varmista porateline varmuusketjulla, jos tyoskentelet
paan yldpuolella tai ei-vaakatasoisissa pinnoissa. Virta-
katkoksen sattuessa tai liian suurella kuormalla, ei mag-
neettipitovoima saily. Porateline voi pudota alas ja aiheut-
taa onnettomuutta.

Tee metallityokappaleisiin kohdistuspiste pistepuikolla en-
nen porausta.

Kierrd porauskahvaa 1 poranteran liikuttamiseksi.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Kayté ohjauskiskon saatdmiseen oheista kuusiokoloavainta
14 (katso kuva B). Avaa oheisella kiintoavaimella 13 vasta-
mutterit 11. Kiristd sdatoruuvit 12 tasaisesti oheisella kuusio-
koloavaimella 14 ja kierra vastamutterit 11 jalleen pitavasti
kiinni.

Pida aina porateline puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja
turvallisesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee taman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sdhkétydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielellddn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.
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lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy poratelineen tyyp-
pikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Porateline, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympa-

ristdystavalliseen uusiokayttoon.

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja séahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-

taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANVIKa

Ynodei¢elc aspaleiag

& NPOEIAOMOIHSH AwpaoTe 0Aeg Ti¢ unodeilelg

aopaleiag kat Ti¢ 0dnyieg mou
ouvodetouv T Bdon dpamdvou i} To dpdmavo. Apéleleg ka-

TG TNV THENON TwWV UNodeiewv aopaleiag kal Twv odnylwv prmo-

peivampokahéaouv nhektponAnéia, mupkaya, n/katooBapolc
TPAUKATIOPOUG.

Duhatre 0Aeg T umodeilerg acpaleiag kai Tig 0dnyieg yia
KG0¢ peAlovTiki) xpfion.

0 0plLop6g «Apanavox Mou xpnotponoleiral oTi¢ umodeigelg
aopaleiac avapépetal oe Gpdmava mou TpogodoTouvTal amo

10 NAeKTPIKO BikTUO (HE NAEKTPIKO KaAwbL0) KaBWE Kal o€ 6pa-

nava mou TpogodoTolvTal and pmatapia (Xweic NAEKTPIKO Ka-
Awb1o).

A nrozoxH USEALE LR

PuTeEUpaTa Sev emTpémeTal va Xpnoipo-
noujcouv auti) Tn fdon dpanavou.

mat sdhkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

‘Atopa pe BnpatodoTeg fi GAAa LaTpika ep-

—
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AnayopeUeral va éXeTe EMave 6ag HeTal-
AKa avTikeipeva kat poAdyia.

» Na Byalere 1o @i¢ and Tnv npila kay/fj va apaipeire Tnv
pnarapia mptv die&dyere kamoia pUOHLON OTA PNXavAPaTa
1) Mt avTikaraoTioeTe kamoto e§aptnpa. H katd AdBog
€KKIVNOon Twv 6pamavwv eival artia apKETGV aTugnUaTwy.

» ZuvappoloyrioTe owota T fdon dpamdvou mptv oTepe-
woeTe 0’ auThv To dpdmavo. H owotr cuvappoAdynon ei-
vat onuavTikn yia mv eéaopalion Tng aplotng Aetroupyiag.

> ITepewote To dpanavo acpal®g otn facn dpandvou
TPV To XpnoponotfjoeTe. To oAioBnya Tou Spamdavou pé-
oa otn aon 6pandvou pnopei va 0dnyfoet oe anwAela Tou
eAéyxou.

» Na perapépere 1o NAeKTPIKO Epyaleio mavroTe avd duo
yla va anopUyETE TOV TpAUHATIOHO TG MAGTNG oag.

» MNan die{aywyn epyaciwv mivw and To kepaAioag mpé-
TIEL Va TapeupiokovTal duo dropa.

» Na acpalilere Tn faon dpandavou pe pua aAuoiba aspa-
Aeiag oTav ekteAeire epyacieg mivw and To kepdAioagn
orav epydleoBe enavw oe emkAveic empavelec. Xe ne-
pinTwon 6lakomn¢ Tou NAeKTPIKOU pelpaTog f oAU loxupol
@OpTOU Gev dlatnpeirat n Loxu¢ Tou payviTn. H Bdon dpand-
VOU HMopel va EDEL Kal va TPOKAAEDEL aTURaTa.

» Kivéuvoc mre@ong earriag pag maAwdpopkc kivnon
¢ Baong dpamdavou. 'OTav epyaleoTe Mavw O pia OKaAw-
0ld n Baon dpanavou pmopei Katd T ekkivnon f 6tav 6ia-
Komel To NAEKTPIKO pelpa, va HeTakvnOel ampoaboknTa
pnpoc-mow. Na aopaAilete Tn fdon dpandvou pe Ty aAuai-
6a aopaleiac mou Tn ouvodeuel. Na aopalileoTe Kieoeic e
€vav avta acpaleiac.

» Na amopeUyere KaOe apUoIKn 0TACN TOU CHOHATOC oaC.
Na ppovrilete mdvra yia Tnv acpalij oTripién Tou cwpa-
TOG oac KaL va diatnpeire mavToTe TNV LO0ppoTIia oag.
‘Eto1 6a pmopéote va eAéyEeTe kaAiTepa To NAEKTEIKO epya-
Aeio 0€ MEPIMTWOELS AMPOCOOKNTWV KATACTACEWV.

» Na ouvdéere Tn don Spanavou oe Eva KAVOVIKa yeLw-
pévo nAekTpiko SikTuo. H mpila kia To KAA®SI0 emprKuY-
oncmpénetva S1abETouv Evav evepyod MPOOTATEUTIKO aywyo.

» Na kpatare T nAekTpik6 KaAwdio Tou Spamdvou pakpid
ané Tnv meploxi mou epyaleore. XaAaopéva fneptmeype-
va kaAwdia au€avouv Tov kivéuvo nAektpomAngiac.

» H emavela mpénet va eivat Acia kat kaBapr. Na kaba-
pilere TNV empaveta anod kabe peyaAn avwpalia, m. X.
ano karaAoura cuykOAANGNG KaL va apatpeirte Tuxov xa-
Aapéc oKouplég, Bpwpég kat Almn. H payvnTiki oxU¢ ava-
nTUOCETAL POVO OTIC AVTIOTOIXEC EMPAVELES.

» Na mepuroieiote mpooekTikd Tn Baon dpamdvou. Na Be-
Bawwveore 6Tt Ta KivnTa e€aptipara Aetroupyolv apt-
ota Katdev pmAokapouv KaBm¢ kat 4TI dev xouv omracet
i xaAdoel TpipaTa Tou pnxaviparog mou Oa enmeealouvv
€10l apvnTikd Tn Aetroupyia Tng faong Spamdvou. Aw-
OTE Y1 EMOKEUN TUXOV XaAaopéva e€apTipara mpv
Xenowsomoujoere Tn fdaon dpandavou. MoAAG atuxnuata
TIPOKAAOUVTAL MO KAK®E UVTNENUEVA UNXAVAUAT.

Bosch Power Tools
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» Awote T Bdon Spandvou yia emokeur) pévo amé dpieTa
€16IKEUHEVO TPOGWTIKO KAt HOVO HE YViiola avTaAAakTi-
Ka. 'Etol e€aogahilete T 61aTrhpnon TG aopdAelag Tou pn-
Xavruarog.

» TMpénel va TnpoUvTal auoTnpa ot umodeifeig aspaleiag
Kat epyaciag Tou suvappoAoynpévou dpamdvou Kabwg
Kat Twv epyaleinv kat e€apTnpdrwv mou Xpnotpomnotol-
vrau!

TepLypai) TOU MPOIOVTOC KAL TG
LoxUog Tou

AwafdaoTe 0Aeg Ti unodeilelc aopaleiag kat
TI¢ 00nyi€eg. AuENelec KaTa TV THENON TwWV
unodeifewv aopaeiag kat Twv 0dnylwV propet
va mpokahéaouv nAektpomAntia, mupkayld
1\/kat coBapolg TpaupaTIoHoUC.
MapakahoUpe avoitte T SimAwpévn oeNiba pe Ty anelkovion
¢ Bdong 6pandvou KL agnaote Tnv avolxTn 6o Ba dapalete
TG 0dnyiec xpriong.

Xpion cUHPWVA JE TOV TTIPOOPLGHO

H Baon 6pandvou mpoopiletal, oe cuvbuacyo pe To Hpanavo
GBM 32-4, yia Tn die€aywyn akpiBov TpunnuaTwy oe ayvnTi-
(Opeva UNka, . x. o€ xaAufa.

Aev emrpénetal n xprion GAwv dpandvwv enedn autd dev
umopolv va oTepewdolv acPaAmg.

H Baon dpanavou pnopei va xpnotponotnOei opilovTia, kabeta
KaBw¢ kat mavw and To kepaAL oac. Na biveTe mpoooyn, n ent-
pavela oloPiEng va eivat eninedn, va avrioTtolxei Touhdyioto
otn Bacikn emeavela Tne faong dpandvou katn faon Spana-
vou va amoTeAeirat and kabapo payvnTi{opevo UAIKO Le eAaxI-
oTo mdyoc 8 m.

Anewkovi{opieva oTolxeia

H anapibunon Twv anewovi{opevwy otolxeiwv faciletat otnv

anewovion Tne faong Spandavou otn cehiba pe Ta ypaika.
1 MoxAoc Tpunnpuatog e khipaka Baboug Tpunmuatog

Bi6a aTov mAeupIkd ouykpaTipa

TTA€UPIKOG OUYKpaThpag 6pamavou

YnodoxH nxavhuaTog

Biba otnv unodoxn pnxavnuatog

Aakortne ON/OFF yia kivnthpa

TMpida yia panavo

MwakonTne ON/OFF yia payvATn

Movwpéveg EMPAvELEC MAGIHATOG

Aluoiba aopaleiac

Ta&uadt kovrpa

Biba pubuiong Tng pdyag obrynang

leppaviko KAedi

14 KhebiTimou Alev

T'a Tov mAfpn katdAoyo eZapTnpd
eapTnparwv pag.

O oo ~NOOGOhA_, WN

Tl e el
W NN RO

BAéne To mpoypappa TwV

—

Texvika XapakTnPLoTIKA

MayvnTikr fdon 6pandvou GMB 32
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 06011930..
OvoaOTIKN 1oXUg w 95
MayvnTik 1oxUc ouyKpaTnoNng kN 25
péyloTn SIAPETPOC TPUTIALATOG

(GBM 32-4, umoboxn epyaAeiou

MK3)

- EAioelbéc Tpunavt mm 32
- Tpumavi Komng mupAvwv mm 12-60
Méy. babpopn mm 223
AlGpeTpog unodoxic nxavigatog  mm 65
Bapoc olppwva pe

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Katnyopia povwonc @/1
AfAwon cupBarorrag C €

AnAavoupe Pe amokAELOTIKI pag eublvn, 0TI To MPOIGV ou
TEPIYPAPETALOTA « TEXVIKA XAPUKTNPLOTIKAY AVTIOTOIKEL 0€ OAEC
TIC oXeTIKEC SlaTagelgTwv odnyiwv 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepihapBavopévav Twv aAhayamv Toug kat
TauTileTal pe Ta akoAouba mpoTuma: EN 50581

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘f(ifz& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

TuvappoAoynon

TonoOérnon Tou Spanavou

Av xpelaoTel, agatpéate TNV mpoadeTn Aafr) oTepéwong Tou

Hpandavou oag (BAéne Tig 0dnyieg xelptopol Tou bpandavou).

AUote pe éva kheldi Tumou Ahev 1L iba 5. TomoBetroTe To Hpd-

Tavo pe To Ao oUoQIENG and endvw TEpUa aTnv umodoxn un-

xavnuarog 4. Xoi€re T Biba 2 yia va evwoeTe To Hpdnavo pe
ToV MA€UPIKO ouykpatiipa 3. Zoite T Biba 5 e To XEpL xpnol-
pomotwvTag éva kAol Timou Alev.

» Na Befawwveote 61110 Hpamavo eival oTepewpévo KaAa
otnv umedoxi pnxaviparog. ‘Otav o 6pamnavo Gev eivat
aopaAwg oTepewpévo prmopei va mpokAnBolv cofapoi tpau-
HaTIopOL.
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ZuvappoAoynon Tn¢ aAucidac acpaleiag
(BAéne ewova A)

'Otav epyaleote o€ kaBetn ) emkAwviy O€on A Mavw amo To Ke-
paALoac n Baon Spandvou mpénet va eEacPaAileTal ano pia ev-
Hexopevn mmwon e Tnv aAucida acpaleiac 10.

» Tpw ) Xprion Tn¢ aAucibag acpaleiac va fepaimveote
navrore OTL auTh) BpiokeTal oe dplotn kardoraon. Mnv
XenotpornoujoeTe moTé pia ahaopévn aAucida acpalei-
ac¢ aAAd THv avTIKAaTaoTHoETE apEcwC.

Na ouvappoAoyeite Tnv aAucida acpaleiac kata Té€Tolo Tpomo,
wote otav n facn dpamavou yAloTpnoel va KivnBel pakpid and
aag.

Na tomoBeTeite v aAuaiba acpaleiag 6ao To Huvato Mo oeL-
XTa yUpw and Tn Aapn petapopdc Te faonc Spamdvou.

Aetroupyia

» Na Byadere To gi¢ amé Tnv mpila Kay/f va agaipeire Tnv
pnarapia mpiv die€ayete kamowa plOyLON OTa PnXavipa-
Ta ) MPLV AVTIKATACTIOETE Kamolo e€apTnpa. H kata Ad-
B0o¢ ekkivnon Twv Spandvwy eival attia apKeT@V aTuxnud-
TWV.

» Merd and kaBe piOpion otn Bdon Spanavou mpénet va
opiyyere maAt kaAa 1i¢ Bideg kai Tig Aapég oTepéwonc.

Ekkivnon

» Awote mpoooxi} oTnv Taon Siktuou! H T@on Tng nAektpl-
Ki¢ TNyI¢ MPEMEL va TauTi{eTal ge TV Tdon mou eival
avaypappévn oTnV mMvakiéa KaTaoKeuacTr) Tou nAeKTpL-
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaAeia pe XapakTnpioTiki
1a0on 230 V Aetroupyodv Kat pe Téon 220 V.

©éon oe Aetroupyia Ki ekTo¢ ActToupyiag

» TomoBeTioTe To PIg HikTUOU TOU Hpamdvou pévo oTnv
npila 7. OéoTe To Hpdmavo oe Actroupyia Kat pavoale-
ote 1o StakomTn ON/OFF pe To koupni pavéaAwong. Alo-
QOpETIKA Gev Ba pmopéoeTe va BéaeTe To Hpanavo oe Ael-
TOUPYIa KLEKTOC AetToupyiag péow Tou Srakommm ON/OFF yia
KivnTripea 6 mou Bpiokerat otn Baon Spandvou.

TMatiioTe 10 Stakommn ON/OFF yia payviTn 8 mpog Ta endvw Kat

BeBawdeire 61t n Bdon dpamavou éxet KOMoEL yepd endvw

0TV EM@PAVELQ TOU UTIO KaTepyaaia Tepayiou.

l'a va O€cete o€ Aetroupyia To Hpamnavo maTroTe To Slakomm

ON/OFF ywa kivnthpa 6 ot 6éon «l».

Ynodewdn: To dpamavo pnopei va Tebei o€ Aetroupyia povo

OTAV TTPONYOUHEVKG EXEL EvepyomotnOei o payviTng.

T'a va 6éoeTe To Spanavo ekTog Aetroupyiag naThoTe To HLaKo-

i ON/OFF yia kivnTiipa 6 otn 6éon «0».

TMepipévete va akivnrorolnBei To Hpamavo mpLv NaThOETE MPOC

Ta KaTw 10 S1akomTn ON/OFF yia payviyT 8, yia va amevepyo-

TIOU\OETE TO PayvATn.

Na anevepyoroleire To dpdmavo otav dev xpnotponoteite. ‘ETol

efokovopeire evépyeL

—
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TpocTacia and aBEANTN emavekkivnon

H mpootacia and abéAnTn emavekkivnon epmodilel Ty avele-
AeykTn ekkivnon Tou 6pamavou Peta anod pia evoexopevn dia-
KOTIr) Tou NAEKTPIKOU pelparToc.

l'a va Oéaere maA e Aetroupyia To 6pamnavo natiioTe To 6ia-
kommn ON/OFF yia kivntripa 6 oTn 8éon «l».

Ynodewdn: O payviTng evepyoroleitat autopata HOAG enavéA-
BeLn Taon.

Ynobeielg epyaoiag

» 'Otav Tpundre va Aapfavere unoyn 1ig odnyieg xelpt-
opoU Tou Spamdvou.

» H payvnriki wox0¢ T faong dpanavou eapraran kupi-
w¢ amo To mAXo¢ ToU UNO Katepyacia Tepayiou. To mayog
Tou UAKoU Sev Ba mpémet va eivat pikpdTepo and 8 mm.

» Na acpaAilere Tn faon dpanavou pe pua alucida acpa-
Aeiag oTav exteleire epyacieg mivw and To kepdaAioagn
oTav epyaleaOe enavw oe emkAweic emPpavereg. e ne-
pinTwon Slakonng Tou NAEKTPIKOU pelipaTog fi oAU loxueoU
@opTOU Gev Batnpeirat n 1oxu¢ Tou payviTn. H fdon 6pand-
VOU WMOPEl va TIEGEL KL va TIPOKAAETEL aTUXRaTa.

Ta peTaMika uno KaTepyaoia Tepdxia mPEMeL, LV TpunnBouv,

Va movTapovTal.

To Tpundavi mpowBeirat pe yupiopa Tou poxAoU Tpummpatog 1.

TuvTrjpnon Kat Service

ZuvTipnon Kat kabapiopog

I'a T pUBpLoN TG payac 0dnyou XpNnGILOTIOIOTE TO CUUNAPA-
6160pevo KAeldi Tmou AMev 14 (BAéne elkova B). Me 1o ou-
unapadibopevo yeppaviko kAetbi 13 AUote Ta magiuadia aoga-
Aeiac 11. Zavaoi&re Tic Bide¢ pubuiong 12 opoldpop@a pe 1o
oupnapadibopevo kAedi Timou AMev 14 kat 0pifTe Eava kaAa
Ta nafdadia aopakeiag 11.

Na diatnpeire T faon Spandvou navrote kabapn yia va pro-
peite va epyaleade KaAd kat aopalag.

Mia Tuxov avaykaia avtikatdotaon Tou nAekTpikol kaAwdiou
npénetva die€aydei and Tnv Bosch i and éva e€ouatodotnuévo
kataotnua Service e Bosch, yia va amogeuxBei 1ot kabe 6t-
akwoUveuon Tng acpaAelac.

Service kat mapoy) cupBouAav Xprong

To Service amavTa oTIC EPWTAOELC 0AC OKETIKA HE TNV EMIMOKEUN
KaLTn GUVTAENGN TOU TPOi6VOoC oag KaBwe yia Ta KataAAnAa
avTaANGKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdada mapoxric oupBouAmv e Bosch amavta euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA Pac Kat Ta avtaAAa-
KTIKA TOUC.

Yac mapakaAoUpe, o€ OAeC TIG S1a0APNTIKEC EPWTHTELC Kal
napayyeAiec avtaAaKTIKGV va avapEpETe onwadnMoTe Tov
10yne1o Kwb. apiB. mou avapépeTat oty mvakioa
KaTaokeuaotr e faong dpandvou.

Bosch Power Tools
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EAAada

Robert Bosch A.E.
Epyeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Anooupon

H Bdaon 6pandvou, Ta e€apTnpaTa Kat ot CUOKEUAGIEC TPENeLva
avakukA@vovTal e TpOTo GIAKO TIpog To TieptaAov.

Movo yia xwpec Tng EE:

YUpewva pe Ty Kowotikn O8nyia

KEG KAl NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KaL TN PETA-
@opa TN odnyiac autiic oe eBviko bikalo dev

K@ epyaleia va cuMéyovTal EexwploTa yia va
avakukAwBoUV pe TpOTo PIAKO TIPOC TO TIepIBAAAOV.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayav.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Delme sehpasi veya matkap ile birlikte tes-
UYARI
lim edilen hiitiin giivenlik talimati ve kulla-

mim talimatini okuyun. Giivenlik hiikiimleri ve kullanim tali-
matina uyulmadig takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya
agir yaralanmalar ortaya gikabilir.

Biitiin giivenlik talimatini ve kullamim talimatini ileride
kullanmak iizere iyi ve giivenli bir yerde saklayin.
Giivenlik talimatinda kullanilan “Matkap” kavrami hem sebe-
keye bagimli matkaplari (sebeke kablosu ile) hem de akii ile
calisan matkaplari (sebeke kablosu olmadan) ifade etmekte-
dir.

& DIKKAT Giiclii miknatis!

Kalp pili tasiyan kisiler veya diger tibbi
implanti bulunan kisiler bu delme sehpa-
sint kullanamaz.

Metal parcalar veya saatler tasimak ya-
saktir.

2012/19/EE oxeTika pe Tic maAdiéc nAekTol-

elvatm\éov UMoXPEWTIKO Ta AXPNOTA NAEKTPL-

—

» Aletin kendinde herhangi bir ayar yapmadan veya ak-
sesuar parcasi degistirmeden dnce fisi prizden cekin
ve/vaya akilyii ¢cikarin. Matkaplar yanlislikla calistiklarin-
da kazalara neden olabilirler.

» Matkabi takmadan dnce delme sehpasini dogru olarak
monte edin. Kusursuz islevin saglanabilmesi icin dogru
montaj 6nemlidir.

» Kullanmaya baslamadan dnce matkabi delme sehpasi-
na giivenli bicimde tespit edin. Matkabin delme masasin-
dan kaymasi aletin kontroliiniin kaybina neden olabilir.

» Sirt yaralanmalarini 6nlemek icin elektrikli el aletini
daima bedeninizden uzak tasiyin.

» Delme sehpasini bas iistiinde kullanirken daima uzakta
durun.

» Basiizerinde veya yatay olmayan yiizeylerde calisirken
delme sehpasini bir emniyet zinciri ile emniyete alin.
Elektrik kesintilerinde veya asir yiklenmelerde miknatis
tutma kuvveti muhafaza edilemez. Delme sehpasi asagi dii-
sebilir ve kazalara neden olabilir.

» Delme sehpasinin ani pandiil hareketi nedeniyle diisme
tehlikesi. Bir iskele (izerinde calisirken delme sehpasi agll-
diginda veya elektrik kesildiginde ani bir pandiil hareket
yapabilir. Delme sehpasini birlikte teslim edilen emniyet
zinciri ile emniyete alin. Bir emniyet kayis yerlestirirken
diismeye karsi kendinizi emniyete alin.

» Durugunuzun anormal olmamasina dikkat edin. Duru-
sunuz giivenli olsun ve her zaman dengenizi koruyun.
Bu yolla elektrikli el aletini beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Delme sehpasini usuliine uygun olarak topraklanmis
bir akim sebekesine baglayin. Prizin ve uzatma kablosu-
nun islev goren birer koruyucu iletkeni olmalidir.

» Matkabin baglanti kablosunu calisma alanindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablolar elektrik carpma teh-
likesini artirir.

» Ustyiizey diiz ve temiz olmalidir. Kaynak kalintilar gibi
piiriizleri diizeltin ve pasi, kiri ve yagi temizleyin. Mik-
natis tutma kuvveti sadece uygun yiizeylerde olusur.

» Delme sehpasina 6zenle bakin. Hareketli alet parcalari-
nin serbest bicimde doniip donmediklerini, sikisip si-
kismadiklarini, kirik olup olmadiklarini ve kusursuz bi-
cimde islev goriip gormediklerini kontrol edin. Hasarli
parcalari delme sehpasini kullanmadan 6nce onartin.
Kazalarin ¢ogu iyi bakim gérmeyen aletlerden kaynaklanir.

» Delme sehpasini orijinal yedek parca kullanmak kosulu
ile sadece kalifiye uzmanlara onartin. Bu sayede aletin
giivenligini saglarsiniz.

» Kullandiginiz matkap ile uclara ait giivenlik ve kullanim
kilavuzunda belirtilen hiikiimlere kesinlikle uyun!
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Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen delme sehpasinin seklinin bulundugu kapak sayfasini
acin ve kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi
acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu delme sehpasi matkap GBM 32-4 ile birlikte gelik benzeri
manyetik malzemede hassas ve tam dl¢iilii delikler agmak icin
tasarlanmistir.

Yeterli glivenlikte tespit edilemeyeceklerinden baska matkap-
lar kullanilamaz.

Bu delme sehpasi yatay, dikey ve bas iistiinde kullanilabilir.
Germe yiizeyinin diiz olmasina, en azindan delme sehpasinin
taban yiizeyine esit olmasina ve taban yiizeyinin minimum

8 mm kalinliginda, miknatislanabilir ve temiz bir malzemeden
yapilmis olmasina dikkat edin.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfalarindaki
delme sehpasi seklinin Gzerindeki numaralarla aynidir.
1 Delme derinligi skalali delme kolu
Yan tutucu vidasl
Matkap icin yan tutucu
Alet girisi
Alet girisindeki vida
Motor agma/kapama salteri
Matkap icin priz
Miknatis agma/kapama salteri
izolasyonlu tutamak yiizeyleri
Emniyet zinciri
11 Kontra somun
12 Kilavuz ray ayari igin ayar vidasi
13 Catal anahtar
14 icaltigen anahtar (alyen anahtari)
Aksesuarin biitiiniinii aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

CoOo~NOOGR~WN

[y
o

Teknik veriler
Uriin kodu 06011930..
Giris glicli w 95
Manyetik tutma kuvveti kN 25
maks. delme capi @
(GBM 32-4, Ug kovani MK3)
- Helezonik matkap ucu mm 32
- Karot ucu mm 12-60
Delme stroku, maks. mm 223
Alet girisi cap! mm 65
Agirhig
EPTA-Procedure 01:2014’e gore kg 26,0
Koruma sinifi D/1

—

Tiirkce |41
Uygunluk beyani C E

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
Giriintin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC yonergelerinin gecerli biitiin
hikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu
oldugunu beyan ederiz: EN 50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaj

Matkabin takilmasi

Gerekiyorsa matkabinizin ek tutamagini ¢ikarin (Bakiniz: Mat-

kabin kullanim kilavuzu).

Birig altigen anahtarla vidayi 5 gevsetin. Matkabin germe boy-

nunu yukaridan alet girisine 4 sonuna kadar itin. Vidayi 2 mat-

kabi yan tutucuya 3 baglamak tizere takin. Alet girisindeki vi-

day! 5 bir i¢ altigen anahtarla elinizle sikin.

» Matkabin alet yuvasina saglam bicimde oturup oturma-
digini kontrol edin. Matkap giivenli bicimde tespit edilme-
digi takdirde ciddi yaralanmalar olabilir.

Emniyet zincirinin takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Egimli, dik veya bas Ustiinde calisirken her defasinda delme
sehpasini birlikte teslim edilen emniyet zinciri 10 ile disme-
ye karsi emniyete alin.

» Kullanmadan 6nce emniyet zincirinin kusursuz bicimde
islev goriip gormedigini kontrol edin. Hasarli bir emni-
yet zincirini hichir zaman kullanmayin ve hemen degis-
tirin.

Emniyet zincirini delme sehpasi kaydig zaman sizden uzakla-

sacak bigcimde yerlestirin.

Emniyet zincirini delme sehpasinin tagima tutamagina miim-

kiin oldugu kadar bosluksuz yerlestirin.

isletme

» Aletin kendinde herhangi bir ayar yapmadan veya ak-
sesuar parcasi degistirmeden once fisi prizden ¢ekin
ve/vaya akiiyii ¢cikarin. Matkaplar yanlislikla calistiklarin-
da kazalara neden olabilirler.

» Delme sehpasinda ayarlama yaptiktan sonra her defa-
sinda vidalari ve dirsekli kollari sikin.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

Ac¢ma/kapama

» Matkabin fisini sadece fige 7 takin. Matkabi calistirin
ve acma/kapama salterini tespit diigmesi ile kilitleyin.

Aksi takdirde matkap delme sehpasindaki motor agma/ka-

pama salteri 6 {izerinden agilip kapanamaz.
Miknatis agma/kapama salterini 8 yukari bastirin ve delme
sehpasinin is parcasinin iist yiizeyini kavrayip kavramadigini
kontrol edin.
Matkabi calistirmak icin motor agma/kapama salterini 6 “1”
pozisyonuna bastirin.
Not: Matkap ancak, daha 6nce miknatis acildiysa agilabilir.
Matkabi kapatmak icin motor agma/kapama salterini 6 “0”
pozisyonuna bastirin.
Miknatisi kapatmak icin miknatis agma/kapama salterini 8
asagl bastirmadan dnce matkabin tam olarak durmasini bek-
leyin.
Enerjiden tasarruf etmek icin kullanmadiginiz zamanlar mat-
kabi kapatin.

Tekrar calisma emniyeti

Tekrar calisma emniyeti, elektrik kesintilerinden sonra matka-

bin kontrol digi calismasini 6nler.

Matkabi tekrar calistirmak icin motor agma/kapama salterini
6 “1” pozisyonuna bastirin.

Not: Elektrik akimi gelince miknatis kuvveti otomatik olarak
devreye girer.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Delme yaparken matkabinizin kullanim kilavuzunda
belirtilen uyarilara uyun.

» Delme sehpasinin miknatis tutma kuvvetibiiyiik dlciide
is parcasinin kalinligina baghdir. Malzeme kalinhgi
8 mm’nin altinda olmamalidir.

» Bagiizerinde veya yatay olmayanyiizeylerde calisirken
delme sehpasini bir emniyet zinciri ile emniyete alin.
Elektrik kesintilerinde veya asir yiiklenmelerde miknatis

tutma kuvveti muhafaza edilemez. Delme sehpasi asagi dii-

sebilir ve kazalara neden olabilir.
Metal is parcalarini delmeden dnce delme yerini puntalayin.

Matkap ucunu ileri hareket ettirmek icin delme kolunu 1 gevi-

rin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Kilavuz ray1 ayarlamak icin aletle birlikte teslim edilen alyen
anahtari 14 kullanin (Bakiniz: Sekil B). Aletle birlikte teslim
edilen ¢atal anahtarla 13 kontra somunlari 11 gevsetin. Ayar
vidalarini 12 aletle birlikte teslim edilen alyen anahtarla 14
esit bicimde sikin ve kontra somunlari 11 tekrar sikin.

—

iyi ve giivenli calisabilmek igin delme sehpasini her zaman te-
miz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye diis-
memesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin edilme-
lidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanhigi ekibi triinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinde delme sehpasi-
nin tip etiketi iizerindeki 10 haneli Giriin kodunu belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )
Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959
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Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Goziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Delme sehpasi, aksesuar ve ambalaj malzemesi gevre dostu
yeniden kazanim islemine yollanmalidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletle-
re iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi
yonetmeligi ve bunlarin tek tek iilkelerin hu-
kuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri
ayri toplanmak ve cevre dostu bir yéntemle
tasfiye edilmek tizere yeniden kazanim merkezlerine gdnderil-
mek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

—

Polski| 43

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy w catosci przeczytaé¢

wskazowki bezpieczenstwa oraz
instrukcje, ktore zostaty dostarczone razem ze stojakiem
wiertarskim lub wiertarka. Niedociagniecia
w przestrzeganiu wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji za-
lecert mogg doprowadzic¢ do porazenia pragdem elektrycznym,
pozaru i/lub powaznych obrazen.
Zachowac wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
iinstrukcje do korzystania w przysztosci.
Uzywane we wskazowkach bezpieczenstwa pojecie ,wiertar-
ka“ odnosi sie do wiertarek, zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) oraz do wiertarek akumulatorowych (bez przewo-
du sieciowego).

A UWAGA Silny magnes!

Osobom z rozrusznikami serca lub inny-
mi medycznymi implantami nie wolno
stosowac tego stojaka wiertarskiego.

Nie wolno tez mie¢ przy sobie czesci me-
talowych ani zegarkow.

» Przed dokonywaniem ustawien urzadzenia lub wymia-
na akcesoriow nalezy wyciagna¢ wtyk z gniazda siecio-
wego iflub wyja¢ akumulator. Przypadkowe ruszenie
wiertarki stanowi przyczyne wielu wypadkoéw.

» Przed montazem wiertarki nalezy prawidtowo ustawic¢
kolumne wiertarska. Prawidtowy montaz jest wazny dla
zagwarantowania niezawodnego dziatania.

» Przed rozpoczeciem uzytkowania wiertarki nalezy ja
dobrze zamocowac w stojaku wiertarskim. Przesuniecie
sie wiertarki w stojaku wiertarskim moze spowodowac
utrate kontroli.

» Elektronarzedzie powinno by¢ przenoszone przez dwie
osoby, przenoszenie go przez jedng osobe moze spo-
wodowac uszkodzenie kregostupa.

» Stosujac stojak wiertarski do prac nad glowa nalezy za-
wsze pracowac w dwojke.

» Podczas prac nad gtowa lub na powierzchniach ukos-
nych stojak nalezy zabezpieczy¢ taficuchem. Awaria
pradu lub zbyt duze obcigzenie spowoduje zaprzestanie
dziafania sity przyciggania magnesu. Stojak wiertarski mo-
7e wowczas spasc i spowodowad wypadek.

» Istnieje niebezpieczefiswo upadku na skutek niespo-
dziewanego ruchu wahadtowego stojaka wiertarskie-
go. Podczas prac na rusztowaniu stojak wiertarski moze
podczas rozruchu elektronarzedzia lub w przypadku awarii
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w dostawie pradu wykona¢ gwattowny ruch wahadtowy.
Stojak wiertarski nalezy zabezpieczy¢ zatagczonym w do-
stawie taricuchem. Nalezy chroni¢ sie przed upadkiem po-
przez zatozenie pasa bezpieczenstwa.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie row-
nowagi. Umozliwi to lepsza kontrole elektronarzedzia w
nieprzewidzianych sytuacjach.

» Stojak wiertarski nalezy podtaczy¢ do prawidtowo
uziemionego zrodta pradu. Gniazdko sieciowe i przewdd
przedtuzajacy musza posiadac wasciwie funkcjonujacy
przewdd uziemiajacy.

» Przewdd przytaczeniowy wiertarki musi znajdowac sie
z daleka od obszaru pracy. Uszkodzone lub poplatane
kable zwigkszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Powierzchnia materiatu stanowiacego postawe musi
by¢ gtadka i czysta. Nalezy wygtadzi¢ wigksze nierow-
nosci, usunac¢ ptaty rdzy, brud i ttuszcz. Oddziatywanie
sity magnetycznej mozliwe jest tylko na odpowiednich po-
wierzchniach.

» Pielegnowac starannie stojak wiertarski. Sprawdza¢,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja bezbtednie i nie
zacinaja sie, czy czesci urzadzenia nie sa ztamane lub
tak dalece uszkodzone, ze moglyby zaktdci¢ pra-
widtowe funkcjonowanie stojaka wiertarskiego. Przed
uzyciem stojaka wiertarskiego poddac naprawie
uszkodzone czesci. Przyczyna wielu wypadkéw sa Zle
konserwowane urzadzenia.

» Naprawe narzedzia zlecac¢ tylko uprawnionym osobom,
przy stosowaniu oryginalnych czesci zamiennych. W
ten sposdb zagwarantowane zostanie bezpieczenistwo
urzadzenia.

» Nalezy $cisle przestrzegac zasad bezpieczenstwa
i pracy, dotyczacych uzywanej wiertarki i narzedzi ro-
boczych oraz akcesoriow!

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazowek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Prosze otworzy¢ rozktadang strone przedstawiajacg rysunki
stojaka wiertarskiego i pozostawi¢ ja roztozona podczas czy-
tania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Stojak wiertarski wraz z wiertarka GBM 32-4 przewidziany zo-

stat do wykonywania wiercen w materiatach magnetycznych,
takich jak na przykfad stal.

Nie wolno stosowac innych wiertarek, gdyz niemozliwe jest
ich dostatecznie mocne zamocowanie.

Stojak wiertarski mozna stosowac zaréwno w pozycji pozio-

mej, w pozycji pionowej, jak réwniez do prac nad gtowa. Nale-

2y zwréci¢ uwage, aby miejsce mocowania stojaka byto réw-
ne, wielkoscig odpowiadato co najmniej wielkosci podstawy

—

stojaka, i aby jego powierzchnia zasadnicza zbudowana byta z
mocnego, magnetycznego i czystego materiatu o grubosci wy-
noszacej co najmniej 8 mm.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku stojaka wiertarskiego, umieszczonego na stro-
nie graficznej.
1 Dzwignia wiercenia z podziatka gtebokosci wiercenia
$ruba na uchwycie bocznym
Uchwyt boczny do mocowania wiertarki
Przytacze urzadzenia
Sruba na przytaczu urzadzenia
Wiacznik/wytacznik silnika
Gniazdo przytaczeniowe wiertarki
Wiacznik/wytacznik magnesu
izolowane powierzchnie chwytowe
tancuch zabezpieczajacy
Przeciwnakretka
Sruba ustawcza do regulacji szyny prowadzacej
13 Klucz widetkowy
14 Klucz imbusowy

Kompletny asortyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalo-
gu osprzetu.

O oo ~NOOGOThA, WN
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Dane techniczne

Magnetyczny stojak wiertarski GMB 32
Numer katalogowy 06011930..
Moc znamionowa w 95

Sita mocowania za pomoca mag-
nesu kN 25

maks. $rednica wiercenia
(GBM 32-4, Uchwyt narzedziowy

MK3)

- $rednica wiertfa spiralnego mm 32
- Srednica wiertta rurowego mm 12-60
Skok wiertta max. mm 223
Srednica uchwytu urzadzenia mm 65
Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Klasa ochrony SN

Deklaracjazgodnosci C €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale ,,Dane techniczne® odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepujacych norm:
EN50581.
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Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jub o iV owl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

Wktadanie wiertarki

Nalezy ewentualnie zdemontowa¢ dodatkowg rekojes¢ wier-
tarki (patrz instrukcja obstugi wiertarki).

Zwolni¢ za pomoca klucza szesciokatnego $rube 5. Wtozy¢

szyjke mocujaca wiertarki do uchwytu 4, wsuwajac ja do opo-

ruod gory. Dokreci¢ Srube 2, aby potaczy¢ wiertarke z uchwy-
tem bocznym 3. Mocno dociagna¢ srube 5, uzywajac klucza
sze$ciokatnego.

» Sprawdzi¢, czy wiertarka zostata dostatecznie mocno
zamocowana w uchwycie urzadzenia. Niewtasciwe za-
mocowanie wiertarki moze spowodowac cigzkie uszkodze-
nia ciafa.

Montaz fanicucha bezpieczenstwa (zob. rys. A)

Do wszystkich prac wykonywanych pod katem, w pozycji pio-

nowej lub nad gtowa, stojak wiertarski nalezy zabezpieczy¢

przed upadkiem za pomoca zatgczonego w dostawie taficu-

cha bezpieczenistwa 10.

» Przed przystapieniem do eksploatacji tanicucha bezpie-
czenstwa, nalezy doktadnie skontrolowac jego dziata-
nie. Nie wolno w zadnym wypadku stosowac uszkodzo-
nego fanicucha. Uszkodzony tancuch nalezy natych-
miast wymienic.

tancuch bezpieczenstwa nalezy zamocowac w taki sposéb,
by stojak wiertarski w razie ewentualnego upadku obsunatby
sie w kierunku od operatora.

tancuch bezpieczenstwa nalezy umiesci¢ dookota uchwytu
stojaka wiertarskiego mozliwie bez pozostawienia luzu.

Praca urzadzenia

» Przed dokonywaniem ustawien urzadzenia lub wymia-
na akcesoriow nalezy wyciagnac wtyk z gniazda siecio-
wego iflub wyjaé akumulator. Przypadkowe ruszenie
wiertarki stanowi przyczyne wielu wypadkow.

» Pokazdej regulacji stojaka wiertarskiego nalezy dokre-
cac Sruby i pokretta.

Uruchamianie
» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zréd-

fa pradu musi zgadzac si¢ zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-

—
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ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac
réwniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

» Wtyczke wiertarki nalezy wiaczac jedynie do gniazda
7. Wiaczy¢ wiertarke i zablokowac¢ wiacznik/wytacznik
za pomoca przycisku blokujacego. W przeciwnym wy-
padku nie mozna wtaczyc¢ lub wytaczy¢ wiertarki, uzywajac
wigcznika/wytacznika silnika 6, znajdujacego sie na stoja-
ku wiertarskim.

Przetaczy¢ wiacznik/wytacznik magnesu 8 do gory i spraw-

dzi¢, czy stojak trzyma sie powierzchni materiatu przeznaczo-

nego do obrabki.

Aby uruchomic¢ wiertarke, nalezy przestawic wigcznik/wy-

tacznik silinika 6 na pozycje ,I".

Wskazoéwka: Wiaczenie wiertarki jest mozliwe tylko, jezeli

uprzednio zostato wtaczone dziatanie magnesu.

Aby wytgczy¢ wiertarke, nalezy przestawic¢ wiacznik/wytacz-

nik silnika 6 na pozycje ,,0“.

Przed przetaczeniem wtacznika/wytacznika magnesu 8 w dét

w celu wytgczenia magnesu, nalezy odczekad, az wiertarka

catkowicie sig zatrzyma.

Gdy wiertarka jest w danym momencie nieuzywana, nalezy jg

wytaczy¢, aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna.

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem

Zabezpieczenie przed ponownym rozruchem zapobiega sa-

moczynnemu uruchomieniu sie wiertarki w przypadku przy-

wrocenia zasilania po wystapieniu przerwy w doptywie pradu.

Aby ponownie uruchomic¢ urzadzenie, nalezy przetaczy¢

wiacznik/wytacznik silnika 6 na pozycije ,I".

Wskazéwka: Po przywrdceniu zasilania magnes wigcza sie

automatycznie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Podczas wiercenia nalezy przestrzegac instrukcji ob-
stugi wiertarki.

» Sita oddziatywania magnesu zalezy w duzym stopniu od
grubosci materiatu stanowiacego postawe. Materiat
nie powinien by¢ ciefiszy niz 8 mm.

» Podczas prac nad gtowa lub na powierzchniach ukos-
nych stojak nalezy zabezpieczy¢ taficuchem. Awaria
pradu lub zbyt duze obcigzenie spowoduje zaprzestanie
dziafania sity przyciggania magnesu. Stojak wiertarski mo-
7e wowczas spasc i spowodowad wypadek.

Przed wierceniem nalezy napunktowac metalowe przedmio-

ty.

Przekrecic dzwignie 1, aby wysunac wiertto.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Do regulacji szyny prowadzacej nalezy uzy¢ zatgczonego w
dostawie klucza imbusowego 14 (zob. rys. B). Za pomoca za-
taczonego klucza widetkowego 13 zwolni¢ przeciwnakretki
11. Réwnomiernie dokrecac sruby regulacyjne 12 zapomoca
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zataczonego klucza imbusowego 14, a nastepnie dociagnac
przeciwnakretki 11.

Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowaé, nalezy zawsze
utrzymywac stojak wiertarski w czystosci.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczgcego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy kazdym zapytaniu i przy zamoéwieniach czesci zamien-
nych podawac koniecznie 10-cyfrowy numer katalogowy we-
dtug tabliczki znamionowej stojaka wiertarskiego.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Zuzyty stojak wiertarski, osprzet i opakowanie nalezy dostar-
czy¢ do punktow recyklingu.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej

wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia

nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-

nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-
wiska.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.

stosowania w prawie krajowym, wyelimino-

—

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

CGtéte viechna bezpeénostni upo-
zornéni a pokyny, jez byly dodany se

stojanem vrtacky nebo s vrtackou. Zanedbani pfi dodrZova-
ni bezpec¢nostnich upozornéni a pokynl mohou zpdsobit ader
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

V bezpecnostnich upozornénich pouzity pojem ,vrtacka“se
vztahuje na vrtacky provozované na el. siti (se sitovym kabe-
lem) a na vrtacky provozované na akumulatoru (bez sitového
kabelu).

A POZOR Silny magnet!

Osoby s kardiostimulatory ¢i jinymi lé-
karskymi implantaty nesméji tento vrta-
ci stojan pouzivat.

Je zakazano mit u sebe kovové soucast-
ky a hodinky.

» Drive nez prikrocite k nastaveni stroje nebo vyméné di-
li pFislu$enstvi, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odstraiite akumulator. Neimysiny start vrtacky je prici-
nou nékterych drazd.

» Pred namontovanim vrtacky stojan spravné sestavte.
Spravné sestaveni je dlleZité, aby byla zaru¢ena bezvadna
funkce.

» Drive nez vrtacku pouzijete, upevnéte ji spolehlivé na
vrtaci stojan. Proklouznuti vrtacky ve stojanu miize vést
ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi prenasejte vzdy ve dvou, aby se zabrani-
lo zranéni zad.

» Pri nasazeni vrtaciho stojanu nad hlavou pracujte vzdy
ve dvou.

» Stojan vrtacky pfi praci nad hlavou popf. na nevodo-
rovnych plochach zajistéte pomoci bezpecnostniho re-
tézu. Pfi vypadku proudu nebo pfi pfilis silném zatizeni ne-
zlistane zachovana prilnava sila magnetu. Stojan vrtacky
mize spadnout dol(i a zptisobit trazy.

» Nebezpeci padu dané nahlym vykyvem vrtaciho stoja-
nu. Pfi praci na konstrukci miize vykonat vrtaci stojan pfi
rozbéhu nebo pfi vypadku proudu nahly kyvavy pohyb. Vr-
taci stojan zajistéte pfiloZzenym bezpe¢nostnim fetézem.
Zajistéte se proti padu oble¢enim bezpec¢nostniho pasu.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.
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» Stojan vrtacky pfipojte na fadné uzemnénou elektric-
kou sit. Zasuvka a prodluzovaci kabel museji mit funkéni
ochranny vodic.

» Méjte pripojovaci kabel vrtacky daleko od oblasti pra-
ce. Poskozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko uderu
elektrickym proudem.

» Povrch musibythladky a Cisty. Hrubé nerovnosti, napr.
kulicky po svafeni, vyhlad'te a odstraiite volnou rez, ne-
Cistotu a mastnotu. Pfilnava sila magnetu je poskytovana
jen na pfislusném povrchu.

» O stojan vrtacky svédomité pecujte. Kontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou ulomené nebo tak poskozené, ze je ome-
zena funkce stojanu vrtacky. Poskozené dily nechte
pred nasazenim stojanu vrtacky opravit. Mnoho traz(
ma pficinu ve Spatné udrzovanych strojich.

» Stojan vrtacky nechte opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpecnost stroje zlstane za-
chovéna.

» Prisné dbejte bezpecnostnich a pracovnich upozornéni
pro nasazenou vrtacku a téZ pro pouZité nastroje a pri-
slusenstvi!

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka po-
ranéni.
Prosim odklopte odklapéci stranu se zobrazenim stojanu vr-
tacky a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze od-
klopenou.

Urcujici pouziti

Vrtaci stojan je ve spojeni s vrtatkou GBM 32-4 uréen k vytva-

feni presnych otvorti v magnetizovatelnych materialech jako
je ocel.

Jiné vrtacky se nesméji pouzit, ponévadz tyto nemohou byt
dostate¢né spolehlivé upevnény.

Vrtaci stojan Ize nasadit vodorovné i kolmo a téZ nad hlavou.

Dbejte na to, aby upinaci plocha byla rovna, minimalné odpo-

vidala plo3e zakladny vrtaciho stojanu a aby plocha zakladny
byla z min. 8 mm silného, magnetizovatelného a Cistého ma-
terialu.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
vrtaciho stojanu na grafickych stranach.

1 Vrtaci paka se stupnici hloubky vrtani

2 Sroub na boéni uchyceni

3 Bocni uchyceni pro vrtacku

4 Upnuti stroje

5 Sroub na upnuti stroje

6 Spinac¢ motoru

7 Zésuvka pro vrtacku

—

Cesky |47

8 Spinac magnetu
9 Izolované uchopovaci plochy
10 Bezpecnostnifetéz
11 Kontramatice
12 Stavéci Sroub pro sefizeni vodici kolejnice
13 Stranovy kli¢
14 KIi¢ na vnitrni Sestihrany

Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem programu pfislusen-
stvi.

Technicka data

Magneticky vrtaci stojan GMB 32
Objednaci ¢islo 06011930..
Jmenovity pfikon w 95
Prilnava sila magnetu kN 25
max. primér vrtani

(GBM 32-4, nastrojovy drzak

MK3)

- spirdlovy vrtak mm 32
- jadrovy vrtak mm 12-60
Vrtaci zdvih max. mm 223
Priimér upnuti stroje mm 65
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Trida ochrany @/1
ProhlaSenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v ¢asti ,Technicka data“ splfiuje vSechna pfislusna ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véet-
né jejich zmén a je v souladu s nasledujicimi normami:
EN50581.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CKZK& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

Nasazeni vrtacky

Pripadné odstrarite pridavnou rukojet Vasi vrtacky (viz navod
k obsluze vrtacky).

Povolte pomoci klice na vnitini Sestihrany Sroub 5. Nasad'te
vrtaCku s upinacim krkem shora aZ na doraz do upnuti stroje
4. Zasroubuijte Sroub 2, aby se vrtatka spojila s bo¢nim uchy-
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cenim 3. Sroub 5 silou utahnéte pomoci klice na vnitini $esti-

hrany.

» Zkontrolujte pevné usazeni vrtacky v upnuti stroje. Po-
kud neni vrtacka spolehlivé upevnéna, mohou byt disled-
kem tézka zranéni.

Montaz bezpeénostniho Fetézu (viz obr. A)

Privsech pracech v $ikmé ¢i kolmé poloze nebo nad hlavou za-
jistéte vrtaci stojan proti padu pomoci dodaného bezpecnost-
niho fetézu 10.

» Pred pouzitim zkontrolujte bezpecnostni fetéz na bez-
vadnou funkci. Nikdy nepouzivejte poskozeny bezpec-
nostni retéz, nybrz jej okamzité vyméite.

Bezpecnostni fetéz namontujte tak, aby se vrtaci stojan pfi

sesmeknuti pohyboval od Vas pryc.

Bezpecnostni fetéz polozte pokud mozno bez viile kolem nos-

né rukojeti vrtaciho stojanu.

Provoz

» Drive nez prikrocite k nastaveni stroje nebo vyméné di-
lii pFislu$enstvi, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odstraiite akumulator. Netimysiny start vrtacky je pfici-
nou nékterych trazd.

» Po kazdém prestaveni na stojanu opét pevné utahnéte
Srouby a packy.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti - vypnuti

» Sitovou zastréku vrtacky zastréte pouze do zasuvky 7.
Vrtacku zapnéte a spinac zaaretujte pomociaretacniho
knofliku. Jinak nelze vrtacku zapnout a vypnout pres spi-
na¢ motoru 6 na stojanu vrtacky.

Stlacte spina¢ magnetu 8 nahoru a zkontrolujte, zda stojan vr-
tacky pfilnul k povrchu obrobku.

Pro uvedeni do provozu stlacte spina¢ motoru 6 v poloze I
Upozornéni: Vrtacku Ize zapnout jen tehdy, pokud byl pred-
tim zapnut magnet.

Pro vypnuti vrtacky stlacte spina¢ motoru 6 v poloze ,,0%.
Drive, nez stladite spina¢ magnetu 8 dolli, aby se magnet vy-
pnul, pockejte aZ se vrtacka zcela dostane do stavu klidu.

Pokud vrtacku nepouzivate, vypnéte ji, aby se Setfila energie.
Ochrana proti znovurozbéhu

Ochrana proti znovurozbéhu zabraruje nekontrolovanému
rozbéhu vrtacky po preruseni privodu proudu.

Pro znovuuvedeni do provozu stlacte spina¢ motoru 6 v po-
loze ,I".

Upozornéni: Magnet se opét zapne automaticky po obnoveni
napéti.

—

Pracovni pokyny
» Pfi vrtani dbejte navodu k obsluze Vasi vrtacky.

» Prilnava sila magnetu stojanu vrtacky podstatné zavisi
na tloustce obrobku. Tlou$tka materialu by méla piesa-
hovat 8 mm.

» Stojan vrtacky pfi praci nad hlavou popf. na nevodo-
rovnych plochach zajistéte pomoci bezpecnostniho fe-
tézu. Pfi vypadku proudu nebo pfi pfili§ silném zatizeni ne-
zlstane zachovana pfilnava sila magnetu. Stojan vrtacky
miZe spadnout dolli a zptisobit trazy.

Obrobky z kovu pro vrtani preddtilcikujte.

Pro posuv vrtaku otacejte vrtaci pakou 1.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

K sefizeni vodici liSty pouzijte kli¢ na vnitni Sestihrany 14,
ktery je soucasti dodavky (viz obrazek B). Stranovym klicem
13, ktery je soucasti dodavky, povolte pojistné matice 11. Kli-
¢em na vnitfni Sestihrany 14, ktery je soucasti dodavky, stej-
nomeérné utahnéte sefizovaci $rouby 12 a znovu utahnéte po-
jistné matice 11.

Stojan vrtacky udrZujte stale Cisty, abyste dobre a bezpecné
pracovali.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvili
zamezeni ohrozeni bezpecnosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (idrzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pomlize pfi otazkach
k nasim vyrobk(im a jejich pfisluenstvi.

Pri vech dotazech a objednavkach nahradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku stojanu vrtacky.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si miZete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii
Stojan vrtacky, pfislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu zi-
votni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny
a upozornenia, ktoré boli dodané s tymto

vitacim stojanom alebo s pouzivanou vitackou. Nedostat-

ky pridodrziavani bezpe¢nostnych pokynov a upozorneni mo-

Zumat za nasledok zasah elektrickym pridom, poziar a/alebo
sposobit vazne poranenia osdb.

Uschovajte vSetky vystrazné pokyny a upozornenia na po-

uzivanie v budiicnosti.

Pojem ,vitacka“ pouzivany v tychto Bezpecnostnych poky-
noch sa vztahuje na elektrické vrtacky napajané zo siete (po-
mocou sietovej $niry) a tiez na elektrické vitacky napajané
akumulatorovou batériou (bez sietovej $nury).

A POZOR Silny magnet!

Osoby s kardiostimulatorom alebo s iny-
mi zdravotnymi implantatmi nesmui ten-
to vitaci stojan pouzivat.

Je zakdzané mat na sebe kovové pred-
mety a hodinky.

» Skor ako zaénete vykonavat na ruénom elektrickom
naradi nastavenia, alebo predtym, ako budete vymie-
fat prislusenstvo, vytiahnite zastréku sietovej $niry
20 zasuvky a/alebo vyberte z ruéného elektrického na-
radia akumulator. Neimyselné spustenie vitaciek byva
zdrojom viacerych druhov trazov.

» Pred namontovanim vitacky spravne zmontujte vitaci

stojan. Spravne poskladanie je dolezité na to, aby bolo za-

bezpedené spravne fungovanie produktu.

» Skor ako zaénete ruéni vitaéku pouzivat, spolahlivo ju
upevnite na vrtaci stojan. ZoSmyknutie vitacky vo vrta-
com stojane mdze zapricinit stratu kontroly nad naradim.

» Prenasaijte toto elektrické naradie vzdy vo dvojici, aby
ste sa vyhli poraneniam chrbtice.

nech musi byt neupotrebitelné elektronara-
di rozebrané shromazdéno a dodano k opé-

—
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» Ak sama pracovat s vitacim stojanom nad hlavou, mu-
sia byt pritom vZdy dvaja pracovnici.

» Pri praci nad hlavou resp. na nehorizontalnych plo-
chach zabezpeéte vitaci stojan nejakou zaistovacou re-
tazou. V pripade vypadnutia dodavky elektrického pridu
alebo po velmi velkom zatazeni nezostane magneticka sila
zachovana. Vrtaci stojan moze spadnut a sposobit drazy.

» Nebezpecenstvo padu nasledkom nahleho vykyvu vita-
cieho stojanu. Pri praci na leSeni sa moze vrtaci stojan pri
rozbehy alebo pri vypadku elektrického pridu necakane
rozkyvat. ZabezpecCte vitaci stojan pomocou prilozenej po-
istnej retaze. Sami sa zabezpecte proti padu zaloZenim
bezpecnostného pasu.

» Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Zabezpecte
si pevny postoj a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct svoje rucné elektrické naradie v neoca-
kavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Vitaci stojan pripajajte len na elektricka siet, ktora je
uzemnena podlapredpisov. Zasuvkaaj predlzovacikabel
musia byt vybavené funkénym ochrannym vodicom.

» Sietovi $niru vitacky majte vidy v takej polohe, aby
bola d’aleko od Vasho pracovného priestoru. Poskode-
né alebo zauzlené privodné $niry zvysuju riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Prikladacia plocha musi byt hladka a éista. Vyhlad'te
hrubé nerovnosti, napr. rozstreky zo zvarania a od-
straiite vol'nii hrdzu, necistotu a tuk. Pridrziavacia sila
magnetu moZe existovat len na zodpovedajlicej povrcho-
vej ploche.

» Vitaci stojan starostlivo oSetrujte. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé suciastky bezchybne funguju alebo ¢i nebloku-
ju, ¢i nie st zlomené alebo poskodené niektoré sticiast-
ky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat fungovanie
vitacieho stojanu. Pred pouzitim vitacieho stojanu daj-
te poskodené suciastky opravit. Vel'a nehdd bolo spdso-
benych nedostato¢nou tidrzbou naradia.

» Vitaci stojan davajte opravovat len kvalifikovanému
personalu, ktory pouziva originalne nahradné suciast-
ky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia zostane za-
chovana.

» Prisne dodrZiavajte bezpecnostné predpisy a pracovné
pokyny pre konkrétne pouzivanii vitacku, pre pouzité
pracovné nastroje a prisluSenstvo!

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym priidom, sposobit
poZiar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami vitacieho
stojanu a nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked Citate tento
Navod na pouZivanie.

Bosch Power Tools
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Pouzivanie podl'a urcenia
Tento vrtaci stojan je v spojeni s vitackou GBM 32-4 uréeny
na presné vrtanie dier do magnetizujlcich materidlov, ako je
ocel.
Iné vtacky sa s nim nesmd pouzivat, pretoze by sa nedali do-
statocne spolahlivo upevnit.
Tento vrtaci stojan sa da pouzivat vo vodorovnej polohe, v
zvislej polohe a nad hlavou. Davajte pozor na to,aby bola
upeviovacia plocha vzdy rovna, zodpovedala minimalne plo-
che zakladne vrtacieho stojanu a aby bola zakladna plocha mi-
nimalne z 8 mm hrubého magnetizovatelného a istého mate-
ridlu.
Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahu-
je na vyobrazenie vrtacieho stojanu na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

1 Vftacia paka so stupnicou hibky vrtu
Skrutka na bo¢nom drziaku
Bocny drziak na vitacku
Upinaci mechanizmus pre naradie
Skrutka na upinacom mechanizme pre naradie
Vypina¢ motora
Zastrcka pre vitacku
Vypina€ magnetu
Izolované plochy rukovati
Zaistovacia retaz
Kontramatica
Nastavovacia skrutka na zaaretovanie vodiacej listy
Vidlicovy kli¢
14 KIG¢ na skrutky s vnitornym Sesthranom

W oo~NOOGhA, WN

Tl el =
W NN RO

Kompletné prislusenstvo najdete v nasom programe prislusen-
stva.
Technické udaje
Magneticky vrtaci stojan GMB 32
Vecné ¢islo 06011930..
Menovity prikon w 95
PridrZiavacia sila magnetu kN 25
max. vrtaci priemer
(GBM 32-4, Sklucovadlo -
upinaci mechanizmus MK3)
- Spiralovy vrtak mm 32
- Jadrovy vrtak mm 12-60
Vrtaci zdvih max. mm 223
Priemer drziaka ndradia mm 65
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Trieda ochrany @ /1

Vyhlasenie o konformite C €

Vyhlasujeme na vyhradnu zo;jpovednosf, Ze vyrobok opisany
v Casti , Technické udaje” spiha vsetky prislusné ustanovenia

—

smernic 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane
ich zmien a je v stlade s nasledujicimi normami: EN 50581.
Subor technickej dokumentécie (2006/42/ES)

sa nachadza u:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaz

Vkladanie vitacky

V pripade potreby demontujte z Vasej vitacky pridavnd ruko-

vat (pozri Navod na pouZzivanie vitacky).

Pomocou kli¢a na skrutky s vnatornym $esthranom uvolnite

skrutku 5. VloZte vitacku upinacim kf¢kom zhora az na doraz

do upinacieho mechanizmu néradia 4. Zaskrutkujte skrutku

2, aby ste spojili vitacku s bocnym drZiakom 3. Pomocou kl'd-

¢a na skrutky s vnitornym Sesthranom dobre utiahnite skrut-

ku 5.

» Skontrolujte, ¢i je vitacka v drziaku naradia spolahlivo
upevnena. Keby nebola vitacka spolahlivo upevnena, mé-
Ze to mat za nasledok tazké poranenie.

Montaz poistnej retaz (pozri obrazok A)

Privsetkych pracach v Sikmej alebo vo zvislej polohe alebo pri

praci nad hlavou zapezpecte vrtaci stojan proti padu pomo-

cou poistnej retaze 10, ktora je sti¢astou zakladnej vybavy.

» Pred pouzitim skontrolujte bezchybné fungovanie po-
istnej retaze. Nikdy nepouzivajte poskodenti poistnii
retaz, ale okamzite ju vymeiite za novii.

Poistn( retaz namontujte vzdy tak, aby sa vitaci stojan v pri-

pade zoSmyknutia pohyboval smerom od Vas.

Poistni retaz zalozte s ¢o najmensou volou okolo rukovate na

prenasanie vitacieho stojanu.

Pouzivanie

» Skor ako zaénete vykonavat na ruénom elektrickom
naradi nastavenia, alebo predtym, ako budete vymie-
fat prislusenstvo, vytiahnite zastréku sietovej $niry
zo zasuvky a/alebo vyberte z ru¢ného elektrického na-
radia akumulator. Neimyselné spustenie vitaciek byva
zdrojom viacerych druhov trazov.

» Po kazdej zmene nastavenia na vitacom stojane opit
utiahnite vSetky skrutky a kolikové rukovite.

Uvedenie do prevadzky
» Vsimnite si napitie siete! Napétie zdroja pradu musi
mat hodnotu zhodnii s tidajmi na typovom $titku ruéné-
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ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napi-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.
Zapinanie/vypinanie
» Zastréte zastréku sietovej $niry vitacky do zasuvky 7.
Zapnite vitacku a pomocou aretacného gombika zaare-
tujte vypinaé. Vrtacka by sainak nedala vypinat a zapinat
vypina¢om motora 6 na vitacom stojane.
Potlaéte vypina¢ magnetu 8 smerom hore a skontroluijte, ¢i je
vrtaci stojan pridrziavany magnetickou silou k povrchovej plo-
che obrobku.
Ak chcete vitatku zapnit, dajte vypina¢ motora 6 do polohy
A
Upozornenie: Vitacka sa da zapnut iba vtedy, ak bol najprv
zapnuty magnet.
Ak chcete vitacku vypnut, potlacte vypina¢ motora 6 do polo-
hy 0"
Pockajte, kym sa vitacka celkom zastavi, az potom vypnite
magnet tym, Ze potlacite vypina¢ magnetu 8 smerom dole.
Ked vitacku nepouzivate, vypnite ju, aby ste Setrili energiu.

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu

Ochrana proti opatovnému rozbehnutiu zabraruje nekontro-
lovanému rozbehu vitacky po preruseni privodu elektrického
prudu (napr. po vypadku siete).

Ak chcete znova zapnif vitacku zatladte vypinaé motora 6
do polohy I

Upozornenie: Po obnoveni privodu elektrického napatia sa
magnet automaticky znova zapne.

Pokyny na pouzivanie

» Pri vitani dodrziavajte pokyny Navodu na pouZivanie
Vasej vitacky.

» Pridrziavacia sila magnetu vitacieho stojanu zavisi v
hlavnej miere od hriibky obrobku. Hriibka obrobku by v
ziadnom pripade nemala byt mensia ako 8 mm.

» Pri praci nad hlavou resp. na nehorizontalnych plo-
chach zabezpeéte vitaci stojan nejakou zaistovacou re-
tazou. V pripade vypadnutia dodavky elektrického pridu
alebo po velmi velkom zataZeni nezostane magneticka sila
zachovana. Vrtaci stojan moze spadnut a sposobif drazy.

Kovové obrobky pred vitanim oznacte pomocou jamkovaca.

Otocte vrtaciu paku 1 pre posuv vrtaka.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

Na nastavenie vodiacej liSty pouZite kli¢ na vnitorné Sesthra-
ny 14, ktory je sticastou dodavky (pozri obrazok B). Vidlico-

vym kli¢om 13, ktory je stcastou dodavky, povolte poistné

matice 11. KIi¢om na vnitorné Sesthrany 14, ktory je sticas-
tou dodavky, rovnomerne utiahnite nastavovacie skrutky 12

a znova utiahnite poistné matice 11.

Vrtaci stojan udrZiavajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

—
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Ak je potrebna vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat firma
Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-
ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu
bezpecénosti pouzivatela naradia.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prisluSenstva.
Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom $titku vitacieho stojanu.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZzete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Vitaci stojan, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu Set-
riacu Zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na recyk-
laciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

AFIGYELMEZTETES Olvassa el valamennyi biz-
tonsagi eldirast és egyéb

utasitast, amely a furéallvannyal vagy a furégéppel szalli-

tasra keriilt. A biztonsagi eléirasok és utasitasok betartasa-

nak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi

sériilésekhez vezethet.

Orizze meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi biztonsa-

gi elGirast és utasitast.

A biztonsagi el6irasokban hasznlt ,furogép” fogalom a halé-

zati firégépeket (haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumu-

latoros furdgépeket (halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja

magaban.

& FIGYELEM Erés magnes!
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Szivritmus-szabalyozéval vagy mas beiil-
tetett orvosi késziilékkel ellatott szemé-
lyek ezt a fiiréallvanyt nem hasznalhat-
jak.

Fémtargyakat és orat viselni tilos.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathdl,
és/vagy vegye ki az akkumulatort az elektromos
kéziszerszambol, miel6tt az elektromos kéziszersza-
mon beallitasi munkakat végez, vagy tartozékokat cse-
rél. A farégépek véletlenszerd, nem szandékos elinditasa
baleseteket okozhat.

> Afiirogép felszerelése elott épitse fel eldirasszeriiena
furoallvanyt. A helyes dsszeszerelés a kifogastalan mako-
dés bizositasa szempontjabdl igen fontos.

» Biztonsagosan rogzitse a flirégépet a furdallvanyra,
mieldtt hasznalatba venné. Ha a firégép a furéallvanyon
elcsuszik, ez ahhoz vezethet, hogy a kezeld elvesziti az
uralmat a farogép felett.

» Az elektromos kéziszerszamot a hatsériilések megel6-
zésére mindig két személy szallitsa.

» Haafiiroallvanyt fej feletti helyzetben hasznaljak, min-
dig két személynek egyiitt kell dolgoznia.

> Afejfelett, illetve nem vizszintes feliileteken végzett
munkahoz biztositsa egy biztonsagi lanncal a fiiréall-
vanyt. Fesziiltségkiesés esetén, vagy tul erds terhelésnéla
magnes tartdereje nem marad meg. A firdéallvany leeshet
és baleseteket okozhat.

» Afuroallvany egy hirtelen lengémozgas esetén lees-
het. Egy allvanyon végzett munka soran a frdallvany azin-
ditaskor vagy egy fesziiltségkiesés esetén egy hirtelen len-
gémozgast hajthat végre. Rogzitse a mellékelt biztonsagi
lanccal a faroallvanyt. Egy biztonsagi ov viselésével bizto-
sitsa be sajat magat is a leesés ellen.

» Keriilje el a szokasostdl erdsen eltéro testtartasokat.
Keriilje el a normalistol eltérd testtartast, iigyeljen ar-
ra, hogy mindig biztosan alljon és az egyenstilyat meg-
tartsa. [gy az elektromos kéziszerszam felett varatlan hely-
zetekben is jobban tud uralkodni.

» Csatlakoztassa a furéallvanyt egy eléirasszeriien fol-
delt halozathoz. A dugaszoldaljzatnak és a hosszabbitd
kabelnek miikodoképes véddovezetékkel kell felszerelve
lennie.

» Tartsa tavol a furogép csatlakozévezetékét a munkate-
riilettdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal teli kébel
megnoveli az dramiités veszélyét.

> Afeliiletnek simanak és tisztanak kell lennie. Simitsa ki
a durvabb egyenetlenségeket, példaul az anyagra
rafreccsent hegesztéanyagot és tavolitsa el a lazan ta-
padoé rozsdat, szennyezodéseket és zsirt. A magnes tar-
toereje csak megfelelé fellileteken érvényesiil.

—

» A faréallvanyt mindig gondosan apolja. Ellendrizze,
hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek a fiiréallvany miikodésére. A megrongalodott
részeket a furéallvany hasznalata elétt javittassa meg.
Sok olyan baleset torténik, amelyet a kéziszerszam nem ki-
elégité karbantartasara lehet visszavezetni.

» Afurdallvanyt csak szakképzett személyzet és csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
szerszam maradjon.

» Az furdallvanyra keriil6 furégépre, valamint a felhasz-
nalt betétszerszamokra és tartozékokra vonatkozo biz-
tonsagi és munkavégzési eldirasokat szigorian be kell
tartani!

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezékben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-
sekhez, tlizhoz és/vagy sllyos testi sériilések-
hez vezethet.
Kérjik hajtsa ki a furéallvany képét tartalmazo kihajthato ab-
ras oldalt, és hagyja igy kihajtva, mikdzben ezt a kezelési tt-
mutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Afuréallvany az GBM 32-4 flrogéppel egyiitt magnesezhetd
anyagokban, példaul acélban preciz furatok létrehozasara
szolgal.

Mas farogépeket nem szabad hasznalni, mivel azokat nem le-
het elég biztonsagosan rogziteni.

Afurdallvanyt vizszintes és fliggeleges, valamint fej feletti
helyzetben lehet hasznalni. Ugyeljen arra, hogy a rogzit6 felii-
let sik legyen, a mérete legalabbis a firdallvany alapteriileté-
nek megfeleljen és hogy az alapfeliilet legalabb 8 mm vastag,
magnesezhetd as tiszta anyaghdl lljon.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
Az &brazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a furéallvany
abrajanak az abrakat tartalmazé oldalakon.
1 Furokar furatmélység skalaval
Csavar az oldalsd tarton
Oldalso tartd a flrogép szamara
Késziilékbefogd egység
Akésziilékbefogd egység csavarja
Motor be-/kikapcsold
Dugaszoloaljzat a flirégép szamara
Magnes be-/kikapcsolo
Szigetelt fogantyufeliletek
Biztonsagi lanc
Ellenanya
Allitécsavar a vezetdsin beszabalyozasahoz

O oo~NOOGOThA, WN
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13 Villaskulcs
14 Imbuszkulcs
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Magneses furoallvany GMB 32
Cikkszam 06011930..
Névleges felvett teljesitmény w 95
Magneses tartoerd kN 25
Legnagyobb flro-@

(GBM 32-4, MK3 szerszambefogd

egység)

- Csigaflrd mm 32
- Magfuro mm 12-60
Fuaroloket max. mm 223
Késziilékbefogo egység atmérd mm 65
Suly az ,EPTA-Procedure

01:2014” (01:2014 EPTA-elja-

ras) szerint kg 26,0
Erintésvédelmi osztaly /1

Megfeleldségi nyilatkozat C E

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki adatok”
leirt termék megfelel a 2011/65/EU, 2014/30/EU,

2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-

vago elGirasoknak és megfelel a kovetkezd szabvanyoknak:
EN50581.

Amiszaki dokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
taldlhato:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Osszeszerelés

A firogép behelyezése

Sziikség esetén tavolitsa el a flirogép potfogantydjat (lasd a
flrogép Kezelési Utasitasat).

Lazitsa ki egy imbuszkulccsal az 5 csavart. Tegye be feliilrél a

furégépet a befogdnyakkal iitkozésig a 4 késziilekbefogd egy-
ségbe. Csavarja be a 2 csavart, hogy ezzel 6sszekdsse a furé-

gépeta 3 oldalsé tartéval. Egy imbuszkulccsal hizza meg kézi
erével az 5 csavart.

» Ellendrizze a furdgép szoros rogzitési helyzetét a ké-

sziilékbefogo egységhen. Ha a flirégép nincs biztonsago-

san rogzitve, sulyos sériiléseket okozhat.

—
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A biztonsagi lanc felszerelése (lasd az ,,A” abrat).

Ferde, fiiggleges, vagy fej feletti helyzetben végzett munkak
esetén mindig biztositsa be a firdallvanyt leesés ellen a be-
rendezéssel egyiitt szallitott 10 biztonsagi lanccal.

» Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a biztonsagi lanc ki-
fogastalan miikodését. Egy megrongalodott biztonsagi
lancot sohase hasznaljon tovabb, hanem azonnal cse-
rélje ki.

Szerelje Ugy fel a biztonsagi lancot, hogy az a furéallvanyt le-

esés esetén Ontdl eltdvolodva mozgassa.

Lehetéleg hézagmentesen tegye fel a biztonsagi lancot a flro-

allvany fogantyuja koré.

Uzemeltetés

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathdl,
és/vagy vegye ki az akkumulatort az elektromos
kéziszerszambol, miel6tt az elektromos kéziszersza-
mon beallitasi munkakat végez, vagy tartozékokat cse-
rél. A farégépek véletlenszerd, nem szandékos elinditasa
baleseteket okozhat.

» A furallvany minden beallitasa utan hiizza meg ismét
szorosra valamennyi csavart és feszitokart.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

» Afurogép halézati csatlakozo dugéjat csak a 7 duga-
szoléaljzatba dugja be. Kapcsolja be a flirégépet és a
rogzitogombbal reteszelje a be-/kikapcsolot. Maskép-
pen a furégépet nem lehet a furéallvanyon elhelyezett 6
motor be-/kikapcsoldval be- és kikapcsolni.

Nyomija el felfelé a 8 magnes be-/kikapcsolot és ellendrizze,

hogy a faréallvany hozzatapad-e a megmunkalasra keriild

munkadarabhoz.

Aflrégép iizembe helyezéséhez kapcsolja at a 6 motor be-/

kikapcsolot az alabbi helyzetbe: ,I”.

Megjegyzés: A flrogépet csak akkor lehet bekapcsolni, ha

el6zdleg bekapcsolta a magnest.

Aflrogép kikapcsolasahoz kapcsolja 4t a 6 motor be-/kikap-

csol6t az alabbi helyzetbe: ,0”.

Varjon, amig aflrogép teljesen leall, mielétt lefelé nyomnaa 8

magnes be-/kikapcsolot, hogy kikapcsolja a magnest.

Ha nem hasznalja a firégépet, kapcsolja azt ki, hogy takaré-

koskodjon az energiaval.

Ujraindulas elleni védelem
Az Gjraindulas elleni védelem az aramellatas megszakitasa

majd helyredllitasa esetén meggatolja a firdgép akaratlan Gj-
raindulasat.

Aflrogép ismételt iizembe helyezéséhez kapcsoljaata 6
motor be-/kikapcsoldt az aldbbi helyzetbe: ,I”.
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Megjegyzés: A magnes a fesziiltség helyredllasakor ismét au-
tomatikusan bekapcsol.

Munkavégzési tanacsok

» Afurasnal tartsa be a fiirogép Kezelési Utasitasaban
foglaltakat.

» Afuroallvany magneses tartoereje lényeges mérték-
ben fiigg a munkadarab vastagsagatol. Az anyag vas-
tagsaga ne legyen kisebb 8 mm-nél.

> Afejfelett, illetve nem vizszintes feliileteken végzett
munkahoz biztositsa egy biztonsagi lanncal a fiiréall-
vanyt. Fesziiltségkiesés esetén, vagy tl er6s terhelésnél a
magnes tartoereje nem marad meg. A firéallvany leeshet
és baleseteket okozhat.

A fémbdl késziilt munkadarabok furasa elétt pontozoval jeldl-
je be a furasi pontot.

Aflrd elétolasahoz forgassa el az 1 furokart.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Avezetdsin bedllitdsahoz hasznalja a késziilékkel szallitott im-
buszkulcsot 14 (lasd a B abrat). A késziilékkel szallitott villas-
kulccsal 13 lazitsa meg az ellenanyakat 11. Hizza meg egyfor-
man az allitocsavarokat 12 a késziilékkel szallitott imbusz-
kulccsal 14, és rogzitse Gjra az allitoanyakat 11.
Tartsamindig tisztan a furéallvanyt, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-
szerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio Iépjen fel.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, hatermé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
mindenképpen adja meg a furéallvany tipustablajan taldlhato
10 jegyl rendelési szamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrai at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

—

Eltavolitas

Afurallvanyt, tartozékokat és csomagoléanyagokat a krnye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafelhaszna-
lasra leadni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ahasznalt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eu-
ropai Iranyelvnek és ennek a megfeleld or-
szagok jogharmonizaciojanak megfeleléen
amar hasznalhatatlan elektromos
kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell gy(jteni
és akornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld Gjra felhaszna-
lasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuu

B coCTaB 3KCnnyatalyoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX U3TOTOBMTENEM A/1Al MPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOS-
Lee PYKOBOACTBO M0 3KCNNyaTaluH, a TAKXE NPUNOXKEHHS.
WHhopmaLus o NoATBEKAEHNM COOTBETCTBUA COEPKUTCA
B MIPUNOKEHNH.

WHhopmaLus 0 CTpaHe NPOUCXOXKEHHUS YKasaHa Ha Kopryce
U30ENUA W B NIPUNOXKEHNH.

[lata M3roToBNEHNs yKasaHa Ha nocneaHen cTpaHuLe obnox-
Ku PykoBopacTBa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLMs OTHOCHTENBHO MMMOPTEPa COREp-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6b1 uagenua

Cpok cnyx0bl n3penus cocTasnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMNyaTaLuy No UCTeUeHUH 5 NeT XpaHeHHs C fatbl U3ro-
TOBNeHus be3 npefBapuTenbHON NPOBEPKX ([aTy U3rotoBne-
HWA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTUUECKHUX OTKA3OB H ownbouHble feicTBUA
nepcoHana unu nonb3oBarena

— He UCMONb30BaTb C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON UMK NOBpe-
OEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

— He MCMnomb30BaThb NPH NOABNEHWH AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 KOpnyca u3genus

— He MCnonb3oBaTh C NepebUTbIM MK OTONEHHbIM ANEKTPU-
UecKkuM Kabenem

— He MCMomb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS!
noxaa (B pacnbinaemort Bofie)

— He BKNKOYATb NpU nonagaHuu BoAbl B KOPMyC

— He UCMonb30BaTh NPX CUNbHOM UCKPEHHH

- He MCnomb30BaTh NPH NOABNEHNWM CUNbHOW BUOpaLmMu

Kputepuun npesenbHbIX COCTOAHUIM

— NepeTépT UnK1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEXAEeH KopMnyc U3fenus

Tvn ¥ NepHOANYHOCTbL TEXHUUECKOr0 06CNyKHBaHHA

PeKkomeHayeTcA OUMCTUTb UHCTPYMEHT OT NbIK NOCNE KaXa0-
O UCnonb30BaHuA.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHUTb BAANW OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHbIX
TEeMNepaTyp U BO3LENACTBMA COMHEUHbIX NyJer

- NpH XxpaHeHun Heobxoanmo usberatb peskoro nepenana
Temneparyp

- XpaHeHHe be3 ynakoBKu He A0NyCKaeTca

- noapobHble TpeboBaHUA K yCIOBUAM XPaHEHHsA CMOTpUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

—  KaTeropuueckM He JoNyCKaeTcA nafeHue 1 niobble MexaHu-
ueckue BO3[eACTBHA Ha YNIAKOBKY NPU TPAHCMOPTUPOBKE

— Npu pa3rpysKke/norpysKe He J0NyCKaeTca UCMOoNb3oBaHHe
N0b0oro BUAA TEXHUKH, paboTatoLLei o NPUHLMMY 3aXKUMa
YNaKoBKM

- NoapobHble TpeboBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCIOPTUPOBKM
cmotpute B[OCT 15150 (Ycnosue 5)

Pycckuii | 55
Yka3aHua no besonacHocTu

& nPEOYNMPEXAEHVE Ittt haia

no 6e30MacHOCTH U HH-
CTPYKLUH, NOCTaBNEHHbIE CO CTOHKOH CBePNHUNbHOTO
CTaHKa 1 ¢ Apenblo. YnyLieHus, [onyLLeHHble NP BbiNonHe-
HWUW NPUBEEHHBIX HUKE UHCTPYKLIMIA, MOTYT BbI3BaTb Nopa-
JKeHUWe 3NeKTPOTOKOM, NoXap M/W’IM MPUBECTU K TAXKENbIM
TpaBMam.
CoxpaHa¥iTe 3TH yKa3aHuA no 6e30nacHOCTH U HHCTPYK-
uuu ans byaywero.
Mcnonb3oBaHHoe B NpeaynpexaatoLiux ykasaHuax noHATHe
«[iPeNb» PACNPOCTPAHAETCA Ha ANEKTPOUHCTPYMEHT C NUTa-
HWUEM OT CEeTH (CO LLHYPOM MUTaHWA OT INEKTPOCETH) U Ha aK-
KYMYNATOPHbIN ANEKTPOUHCTPYMEHT (6€3 WHYpa NuTaHus oT
3NEKTPOCETH).

A BHAMAHVE CHNbHbIH MaruuT!

Nuyam ¢ KapaANOCTUMYNATOPAMH UK
APYTUMH MEAHLIMHCKUMM MMNNAHTaTaMK
He pa3peLaeTcs HCNOMb30BaTb 3Ty
CBEPNUNbHYIO CTAHHHY.

Bo Bpems paboTbl 3anpewjaeTca UMeTb
npu cebe MeTannuueckne npeaMeTbl MU
yachbl.

» lpexae uem HacTPauBaTb HHCTPYMEHT UNH MEHATD
NPUHAANEXHOCTH, OTKMIOUNTE LITENCENbHYI0 BUNKY OT
CeTH H/unu BbIHbTE aKKYMYNATOP. HenpeaHamepeHHbIi
NyCK fipenen ABNAETCA NPUUMHOM HEKOTOPBIX HECUACTHBIX
Ccryyaes.

» lpaBunbHO cobepuTe CBEPNUNbHYIO CTAHUHY [0 MOH-
Taxa apenu. [paBunbHas cbopka — BaxxHaa Npeanochbin-
Ka obecneuexuns beaynpeuHon yHKLUK.

» HapexxHo 3akpennsiite agpenb Ha CBePNUNbHON CTaHH-
He, NpeXxae YeM HauuHaTb paboTatb ¢ Hel. CMelLeHne
[IPenw B CBEPNMNbHON CTaHUHE MOXET NPUBECTU K NoTepe
KOHTpONS.

» [epeHocHTe INEKTPOUHCTPYMEHT BCerAa BABOEM, UTo-
6bl He noBpeAUTb cebe cnuHy.

» Mpu pabotax Hap ronoBoii paboTaiite o cBePNUNbHOIH
CTaHMHOM BCerpa BABOEM.

» MpepoxpaHaANTe CTOHKY CBEPNMNbHOO CTAHKA NPH pa-
60Te Ha ronoBoi U Ha HAKNOHHbIX NOBEPXHOCTAX cre-
UManbHOM LenbHo. [1py1 0TKa3e 3NEKTPONUTAHUA N Bbl-
COKOW Harpyske yaepxuBatoLLan MarHUTHaA cuna He co-
xpaHaetcsa. CTorKa CBEpUNbLHOTO CTaHKa MOXET ynacTb U
NPUBECTH K HECUACTHOMY Cllyualo.

» OnacHOCTb NafieHUs BCNeACTBHE BHE3aNHOro pacKayuu-
BaHWA CBEPNUNbHOI CTaHKHbI. [pu paboTax Ha nomocTe
CBEPNUNbHasA CTaHMHA MOXET BHE3AMHO packauaTbea Npu
3anycke unu nepeboax B nogaue anexkTpoaHepriu. Mog-
CTpaxyHTe CBEPNMNbHYIO CTaHUHY C NOMOLLbIO NpUarae-
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MOV NpeaoxpaHuTeNnbHoM Lenu. MoactpaxyiTe cebs ot na-
[ieHHA C MOMOLLbI0 pPeMHA besonacHocTy.

» [lepxute Balue Teno B eCTeCTBEHHOM NMONOXEHHH.
Bceraa 3aHuMaiiTe yCTOHUMBOE NONOXEHHE U BCeraa
BbiAePKMBaiiTe paBHoBecHe. bnarofaps atomy Bbl Mo-
)KETe Nyullie KOHTPONMPOBATh 3MEKTPOMHCTPYMEHT B HEO-
XMOAHHBIX CUTYaLMAX.

» Mopkntouaiite CTONKY CBEPNUNbLHOIO CTaHKa K 3a3eM-
NEeHHOW COrnacHo NpeAnMCcaHnAM aneKkTpoceTy. LLiten-
CcenbHas po3eTka v Kabenb-yANMHUTENb JOMKHBI UMETb Pa-
60TOCNOCOOHbIN 3aLUUTHbIA MPOBOAHUK.

» [lep)xute NpUCOeSHHHTENbHbII LWHYP APeNH B CTOPOHE
ot pabouero ananasoHa. [10BPEXIEHHbIN UM CYTaHHDIM
LLIHYP MOBbILIAET PUCK NOPAXEHMSA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» MoBepxHOCTb AeTanu fOMKHA 6bITb FNaAKON U UHCTO.
CrnaxuBaiiTe rpybble HepOBHOCTH, Hanpumep, 6pbi3-
i, 06pasyloLueca npu cBapKe, U yAanAnTe pxaBum-
HY, 3arpA3HEHNA U CMa3KYy. YepKMUBaOLLAsA CUNa MarHu-
Ta 0becneumrBaeTca TONbKO Ha COOTBETCTBYIOLLMX NOBEP-
XHOCTAX.

» TwatenbHo yxaxuBaiiTe 3a CBEPNUNbHONW CTAHHHON.
MpoBepsiite be3ynpeunyio hyHKLHUIO NOABHKHDIX Ya-
cTeil CBepPNUNbHON CTaHUHbI, OTCYTCTBUE NONOMOK MU
NOBPEeXAeHHi, OTPHLATENbHO BNUAIOLMX HA hyHKLHO-
HanbHYI0 CNOCOGHOCTb CBEPNUNbHON CTaHUHbI.
MoBpexaeHHble YacTH AOMKHBI BbITb OTPEMOHTUPOBA-
Hbl 10 HCNIONb30BaHHA CBEPNUNbLHON CTaHUHbI. [Tnoxoe
obcnyxuBaH1e ABNAETCA NPUUMHOM BOMBLLIOTO uMcna He-
CYACTHbIX CNyyaes.

» PeMOHT CBepNUNbHOi CTaHWHBI NOPYYaiTe TONbKO KBa-
NUULUPOBAHHDBIM CNELUANUCTaM H TONBKO C HCNOMb-
30BaHHEM OPUrHHaNbHbIX 3aMacHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaeTcs NpofomKUTENbHAA He30MacHOCTb UH-
CTPYMEHTa.

» Crporo cobniopaiite ykasaHua no 6@30nacHOCTH 1 3K-
cnnyaTauuu Ans Apeny, a TaKkKe ANnA NPUMEHAEMbIX
Pabounx MHCTPYMEHTOB U NPUHAANEeXHoCTeiH!

Onucanue NPoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe BCE YKa3aHNA W HHCTPYKLMK NO
TeXHUKe 6e3onacHOCTH. YNyLLeHHsA B OTHO-
LIEHWM YKa3aHWUI U MHCTPYKLWM NO TEXHUKE
6e30nacHOCT MOTYT CTaTb NPUUMHON Nopa-
XEHMA 3NEKTPUUECKMM TOKOM, NOXapa U TA-
XEeNblX TPaBM.

MoxanyicTa, 0TKPOMTE PAcKNafiHble CTPaHHULbI C U306paxe-
HWUEM CBEPNMNbHOM CTaHUHbI M OCTABNANTE 3TW CTPAHULbI OT-
KpbITbIMM, NOKa Bbl U3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 IKCM/yaTalnH.

MprmeHeHHe No Ha3HaUEHHIO

CBepnunbHas CTaHWHA NpefHa3HaueHa AnA BbINONHEHUA — B
KoMbuHaumu ¢ penbto GBM 32-4 - TOUHbIX OTBEPCTUM B Ha-
MarH1uMBatoLLMXCA MaTepuanax, Hanp., B cTane.
Wcnonb3oBatb Apyrve Apenu 3anpeLLaeTcs, NoCKOMbKY UX He
YAAETCA 3aKpenuTb C AOCTaTOUHOM MPOYHOCTbIO.
CBEepAMNbHYI0 CTaHMHY MOXHO 3KCMNYaTUPOBATh FOPU30H-
TaNbHO, BEPTUKANIbHO U Haf ronoBow. CnepuTe 3a Tem, utobbl

3aXWMHaA NOBEPXHOCTb bbina POBHOW, COBMajiana Kak MUHU-
MyM C OI'IOpHOI;I NOBEPXHOCTbO CBep}'IVII'IbHOI;I CTaHWHbI U YTO-
Bbl 0nopHaA NoBepPXHOCTb Bblna caenaHa U uucToro, Hamar-
HWYMBAlOLLEroca matepuana TONLWMHOM MUHUMYM 8 mm.

M306pa)K6HHble COCTaBHbI€ YaCTH

Hymepauus I/I306pa)|(eHHbIX KOMMOHEHTOB OTHOCUTCA K U30-
6pa>KeHmo CBepI'IVI!'IbHOI;I CTaHWHbI Ha CTPaHWLaX C PUCYHKa-
MHU.

[y

Pbluar nogauu co Wkanow rnybuHbl cBepneH1s
BuHT bokoBOrO Kpennexus

bokoBoe kpennexue gpenu

[MocafouHoe 0TBEPCTME UHCTPYMEHTA

BWHT Kpennexus apeny 3a LWerky
Bbikntouatenb auratens

LLitencenbHan po3eTka ans apenu
BbIKkntouatenb MarHUTHOM NAKTbI
M3on1MpoBaHHble PYKOATKM
lpenoxpaHuTenbHas Lenb

KoHTpraika

PerynMpoBouHbIf BUHT ANA OCTUPOBKM HaNpaBNAtoLLen
penku

13 BunouHbif Koy

14 Kniou-lwecTurpaHHuK

MonHbiii Habop NnpuHaanexHocTei Bbl HaliaeTe B HaLeM accopTH-
MeHTe NPHHAANEeXHOCTeN.

©Coo~NOOGThAWN

= e
N = O

TexHHuecKHe faHHble

MarHuTHas cToiika CBepn1nbHO| GMB 32
CTaHKa

ToBapHbiit NO 06011930..
Hom. notpebnaemas MOLWHOCTb Br 95
YnepxuBaloLian MarHuTHaa cuna KH 25
[lnametp 0TBEPCTHA, MaKC.

(GBM 32-4, natpoH pabouero

MHCTpyMeHTa MK3)

- CnupanbHoe CBEPNO MM 32
— KOpOHuartoe cBepno MM 12-60
BbicoTa nogbema, Makc. MM 223
[lnameTp nocagouHoro 0TBEPCTHUA

NOf, 3NeKTPOMHCTPYMEHT MM 65
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 26,0
Knacc 3atutbl /1

3anenenne o cooteercteun (€

Mbl 3aABNIAEM 0[] HaLlly €UHONNYHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO
OnUcaHHbIN B paafiene «TexHUUeckue AaHHble» MPOAYKT oT-
BEUAET BCEM COOTBETCTBYIOLLIMM MONOXEHUAM [IMpeKTHB
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKntouas 1x u3-
MEHEHHA, a Takxe cneaytowmnm Hopmam: EN 50581.
TexHuueckas fokymeHTauma (2006/42/EC):

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Je oo [V ol

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Cb6opka

YcraHoBKa gpenu

Mpy1 HeobX0AUMOCTH CHUMHUTE C AiPENU AOMONHUTENBHYIO pY-
KOATKY (CM. pyKOBOACTBO MO 3KCM/yaTaLyuu Apenu).
OTBMHTHTE KNKOUOM A1 BHYTPEHHETO LIECTUrPaHHUKA BUHT
5. BctaBbTe cBEpXy Apenb A0 yNopa B N0Cafo4Hoe 0TBep-
cTe 4. BBMHTUTE BMHT 2 A1A COeAnHEHUA Apenu ¢ BOKOBbIM
Kpennexnem 3. 3aTAHUTE C HOPMANbHbBIM YCUIIMEM BUHT 5 ¢
MOMOLLbBIO KNHOYA ANA BHYTPEHHETO LWEeCTUrPaHHKKa.
» [poBepbTe NPOYHOCTb NOCAAKH APENH B NOCAJO0UHOM
OTBEPCTHU MHCTPYMeHTa. HeHaaexHoe KpenneHue fpe-
¥ UpeBaTo TAXENbIMU TPAaBMaMH.

MoHTaX npeaoxpaHuTenbHoi uenu (cm. puc. A)

MofcTpaxyiTe CBEPNUNbHYIO CTaHWHY OT NafieHUsA NPU Bbl-

TOMHEHUM NtoObIX PAbOT B HAKNOHHOM UMM BEPTUKANIbHOM M0~

NOXEHWM WU HAZl TONOBOW C MOMOLLbIO PEAOXPAHNTENBHON

uenv 10.

» MpoBepsiite 6esynpeuHocTb hyHKLHOHHPOBAHHA Npe-
AOXPaHUTENbHOM Lienu Nepes ee Hcnonb3oBaHueM. Hu
B KOEM CNyuae He HCTIONb3YiiTe NOBPeXAEeHHYI0 npe-
AOXPaHUTENbHYIO Lenb. HemepneHHo 3ameHuTe no-
BPEXAEHHYIO Lienb.

Mpu1KpennsiTe NpeaoXpaHUTENbHYIO Lienb TakuM 06pasom,

uT0bbI NPU COCKaNb3blBaHWM CBEPNUNbHAA CTaHWHA 1BUra-

nachb B HanpaBneHuw ot Bac.

MpoKnafibiBaiTe NPefoXPaHUTENbHYIO LIEMb BOKPYT PYUKH

[QN1A epeHoca CBePUbHOM CTaHWHbI Kak MOXHO NNOTHee.

Paborta c MHCTpymeHTOM

» Mpexae uem HaCTPauBaTb HHCTPYMEHT UNU MEHATD
NPUHAANEXHOCTH, OTKMIOUNTE LITENCENbHYIO BUNKY OT
CETH H/unu BbIHbTE aKKyMynATOP. HenpenHamepeHHbii
NyCK Apenen ABNAETCA NPUUMHOM HEKOTOPbIX HECUACTHBIX
cnyuaes.

» Bcerpaa nocne HacTPOMKM 3aTArMBaiTe BUHTbI CBEP-
NUNbHOMH CTaHUHDBI U 3aXkMMaiiTe T-0bpa3Hble pyuKu.

BKnioueHne aNeKTPOHHCTPYMEHTa

» YuutbiBaitTe HanpaxeHue ceTn! HanpaxxeHue HCTOUHK-
Ka ToKa J0NXHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3aBOA-
CKOW Tabnuuke aneKTPOMHCTPYMeHTa. INEKTPOUHCTPY-
MeHTbl Ha 230 B MoryT pabotath TaKkxKe M npu Hanps-
weHun 220 B.
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BknioueHue/BbiknoueHHe

» BcraBnsiiTe BUNKY Apeny Ans noaKNioueH!s CeTH ToNb-
KO B WwTEencenbHyio po3eTky 7. Bkniouute apenb u 3a-
thukcupyiTe BblKnouaTenb KHONKOH (YMKCHPOBaHUA.
MHaue apenb He MOXKET bbiTb BKIOUEHA U BbIK/IOUEHA C
NOMOLLbIO BbIKMIOUaTens Buratens 6 Ha cTolke caep-
NMNBHOTO CTaHKa.

MepeBeauTe BbIKNOUaTENb MarHuTa 8 HaBepx 1 NPoBepbTe

Hanuuue yAePXKMUBAIOLLEN CUNbl CTORKM CBEPAIMNBHONO CTaH-

Ka Ha NOBEPXHOCTH 0bpabaTbiBaeMoi aeTani.

MNepeBeauTe 419 BKNKOUEHHA [ipENM BbIKIOUaTeNb [1BUra-

Tenb 6 B No3uLuio «l».

Ykasanue: [Ipenb N0AAaeTcA BKNOUEHHUIO TONbKO Nocne

NPeABapUTENbHOTO BKIKOUEHHUA MarHUTa.

[lnA BbIKNIOUEHWA pENy NepeBeanTe BbIKMouaTenb ABUra-

Tenb 6 B N03uLuio «0».

[laiTe Apenu NONHOCTbIO OCTAHOBHUTCA Nepes TeM Kak Bbl ne-

peBepeTe BblK/ouaTeNb MarH1T 8 BHU3 [iNfl BbIKMIOUEHHUSA

MarHuTa.

Ecnu Bbl He ucnonb3yete enektpogpens, BbIKNIOYanTe ee B
LenAax 3KOHOMWUU INEKTPOIHEPT UK.

3awuTa oT HenpeaHaMepeHHOro 3anycka

3alLuTa 0T HenpeHaMEPEHHOTO BKIKOUEHUA NPeAoTBPaLLaeT
HEKOHTPONMPYEMbIV 3anyCK APeNu Nocne nepepbiBa B Noaa-
ue NUTaHuA.

[1ns NOBTOPHOrO BKNIOUEHHA NEPEBENTE BbIKNIOUATENb
JBuratenb 6 B noauuuio «l».

Yka3aHnue: [locne BOCCTaHOBNEHWA INEKTPONUTAHWA MArHUT
BK/IOYAETCA aBTOMATUUECKH.

YKasaHuA No NPUMEHEHHI0

» [ina cBepneHns yuuTbiBaiTe yKasaHUA pPyKOBOACTBA
no aKcnnyarauuu Bawei apenu.

> YaepKuBalowwan cuna MarHuTa CTOMKH CBepnunbHoro
CTaHKa B 0OCHOBHOM 3aBHCHT OT TONLUMHbI AeTanu. Ton-
WKHa MaTepuana gomkHa 6bITb He MeHee 8 MM.

» lpepoxpaHsaiiTe CTOIHKY CBePNUNbLHOTO CTaHKa NPH pa-
60Te Haj ronoBoii M Ha HAKNOHHbIX NOBEPXHOCTAX cne-
LManbHoOM LenbHo. [1py 0TKa3e 3NEKTPONUTAHWUS U Bbl-
COKOW HarpyaKe yaepX1BaioLLan MarHuTHas cuna He co-
XpaHsieTcs. CToiKa CBEPNIMNBHOTO CTaHKa MOXET ynacTb U
NPUBECTH K HECUACTHOMY C/yyalo.

3akepHWBalTe 3aroTOBKM U3 META/NA Nepefl CBEPNIEHUEM.

loBepHWTe pbiuar nogaun 1, uTobbI CMeCTUTb ipeNnb BNnepen.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBHUC

TexchnymuBaHue W OUUCTKa

[1nA 10CTUPOBKM HaNPaBNALOLLEN PeMKK UCTIONb3YHTe NpuUna-
TaloLLMHCA KNIOY-LIeCTUrpaHHKK 14 (cM. puc. B). C nomoLbio
NPUAAraloLLEerocsA raeyHoro kntoya otnyctuTe 13 KoHTpranku
11. PaBHOMEpHO NOATAHUTE HACTPOEUHbIE BUHTbI 12 npuna-
ratoLLMMCA KMIoYOM-LLECTUrPaHHKOM 14 1 onATb Tyro 3ata-
HUTE KOHTpranku 11.

Bosch Power Tools
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B uienax obecneyenus kauectseHHoM 1 beaonacHoi pabotbl
HYXXHO BCETia COAEPXKaTb CBEPNMIbHYIO CTAHWHY B UMCTOTE.

Ecnu Tpebyetca nomeHaTb WHYp, obpalyaiteck Ha hupmy
Bosch unu B aBTOpr30BaHHY10 CEPBUCHYI0 MAacTEPCKY!HO /1A
3NeKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch.

CEPBHC W KOHCyNnbTHPOBaHHWe Ha NnpeaMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHUHU

CepB1CHanA MacTepckan OTBETUT Ha Bce Baluv Bonpochl No
PEMOHTY 1 0bcnyxuBaHMI0 Balero npoaykTa v no 3anua-
CTAM. MOHTa)XHble UepTeXxHu 1 MHOPMALMIO MO 3anuacTam
Bbl HalpeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KkoB Bosch, npeaocTaBnatowmui KoH-
CynbTauum Ha NPeaMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMH, C Y0~
BONbCTBUEM OTBETHT Ha BCe Balun BONPOCHI OTHOCHTENbHOTO
Hallel NPOAYKLUMM W ee NPUHAANEXHOCTEN.

MoxanyicTa, npu NobbIX 3anpocax 1 3akase 3anyacten, 0ba-
3aTenbHO yka3biBaiTe 10-3HauHbIA TOBapHbIM HOMEp N0 3a-
BOZICKOM TabnnuKe CBEPNHUIbHOM CTAHMHBI.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, Ykpauna
[apaHTuitHOe 0bCcnyKMBaHWE M PEMOHT 3NEeKTPO-
MHCTPYMEHTA, C cobntogeHnem TpeboBaHNU! U HOPM U3roTO-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TONBKO B
(DMPMEHHBIX UM ABTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LiEHTPax «Po-
bept bouw».

NPEOYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTPaghaKTHOM npo-
BYKLWKM OMACHO B 3KCMNyaTaL1, MOXET MPHUBECTH K yLiepby
AnA Bawero 300poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpahakTHOW NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MMHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NOPAZAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHan M3roTOBUTENEM OpraHW3aLmA:

000 «Pobeprt bow»

BawwyTuHckoe Wwocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas 0671.

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TonHyto 1 aKTyanbHy MHOPMALMIO O PACTIONOXEHUU CEP-
BUCHbIX LIEHTPOB M NPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeETE NONYUnTb:

- Ha ouumanbHOM caite www.bosch-pt.ru

- nnbo no TenedoHy cNpaBoUYHO — CEPBUCHON CyXbbl
Bosch 8 800 100 8007 (380HOK N0 Poccuu becnnartHbii)

Bbenapycb

MM «Pobept bow» 000

CepBHCHBIH LIEHTP N0 06CNYXMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbin cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobeprt bolw»

CepBHCHBI LeHTP N0 06CNY)XMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

Kasaxcran

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMMyHanbHas

Ten.: +7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbin cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauus

OTCNYyXMBLLYHO CBOW CPOK CBEPNMNbBHYIO CTaHUHY, NPUHAL-
NEXHOCTH W YNaKoBKY CneayeT CAaBaTb Ha 3KONOrMUeCKM Um-
CTYt0 peKynepawuto 0TXOA0B.

Tonbko Ana cTpaH-unexos EC:

CornacHo EBponeickoi [Jupextuse
2012/19/EU o cTapbix 37€KTPUUECKUX U
3NEKTPOHHBIX UHCTPYMEHTaX U Npubopax 1
a[leKBaTHOMY NPeLNUCaHNI0 HALMOHANbHO-
ro Npaga, OTCNYXMBLUWE CBOW CPOK
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI JOMKHbI OTAENBHO
cobupartbCs U CAABATLCA HA IKONOTUUECKHM UMCTYHO YTUNK3a-
L.

B0o3MOXHbI U3MEHEHHA.

160992A3A5((14.9.16)
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

& NONEPEMKEHHA MpouwuTaiite BCi npaBuna 3

TeXHiku 6e3neku 1a BKa-
3iBKH, L0 10AAIOTHCA 10 CBEPANUNBHOI CTAHUHHU Ta
eneKTpoApHnA. HeBUKOHAHHA NPaBuN 3 TEXHiKK be3neku Ta
BKa3iBOK MOXe NPU3BOAUTH [10 YAAPY eNeKTPUUHUM
CTPYMOM, NoXexi Ta/abo BaXKKMX CEPHO3HUX TPABM.
36epiraiite Bci npaBuna 3 TexHiku 6e3nekw i BKa3iBKH Ha
MaibyTHe.

Mig NOHATTAM «ENEKTPOAPUIb, L0 BUKOPUCTOBYETLCA Y
BKa3iBKax 3 TEXHiKW be3neku, MaeTbcA Ha yBasi
€NEeKTPOLPHIIb, LU0 NPaLOE Bif Mepexi (3 enekTpokabenem)
abo Bin akymynaTopHoi batapei (6e3 enexktpokabento).

A YBATA CHnbHHUi MarHirt!

Ocobam 3 kapaiocTuMynaTopamu abo
iHWMMKU MeQUUHUMH IMNNAHTATaMH He
[03BONAETLCA BAKOPHUCTOBYBATH L0
CBEPANUNDbHY CTaHUHY.

Migvyac poboTn 3a60poHAETLCA MaTH NPH
cobi meTaneBi npegmeTy abo
FTOAWHHUKH.

» Mepuw, HiX HacTpotoBaTH Np1nag abo MiHATH
NpUnagas, BATATyiTe Wwrencenb 3 po3eTku Ta/abo
BUiiMaiiTe aKkymynaTopHy 6arapeto. HeHaBMUCHe
BMMKaHHA eNeKTpoAPKUAiB UacTo NPU3BOANTL 10
HEeLLACHNX BUNafKIB.

» Mepea MOHTa)XXeM eNneKTPOAPHUNIO NPaBHNbHO
BCTaHOBiTb CBEPANUNbHY CTaHUHY. [1PaBUNbHUNA
MOHTaX € BaXNMBUM Ans 3abe3neueHHn beanoraHHoi
poboTv npunagy.

» Mepuw Hix NpawoBaTH 3 eNEKTPOAPUNEM, HaAiiHHO
3aKpiniTb HOro Ha CBePANUNbHIN CTaHiHi. 3CyHeHHs
€NeKTPOLPHUNIO B CBEPANUNbHIN CTaHIHI MOXe NPU3BECTH
[0 BTPATH KOHTPONIO.

» lepeHocbTe eneKTPONPUNaz 3aBXaH YABOX, Wob He
HagipBaTH CNuHY.

» Mpu poboTax Hag ronosoto Npaujoiite 3i
CBEPANHNDBHOI0 CTAHHHOIO 3aBX/AH YABOX.

» Mpu poboTax, KONK CBepANHNbHA CTAHUHA
3HaXOAMTLCA B NepeBepHYTOMY NONOXEHHI, i NpH
po6oTax Ha He rOpH3OHTaNbHUX NOBEPXHAX
3aKpinnioiite cBepANUNbHY CTaHUHY NaHLtorom. MNpy
3HUKHEHHI Hanpyru i Npy 3aHafTo CUNbHOMY
HaBaHTa)XEHHi MarHiTHa cuna He 3bepiraeTbea.
CBepanunbHa CTaHMHA MOXKeE BMACTH | CIPUUMHUTH
HeLaCH1IM BUNamoK.
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» Hebe3neka nagiHHA BHacnigok pantoBoro
PO3roiAayBaHHA CBEPANMNBHOI CTaHWHK. [Tpn poboTax
Ha PULLTOBaHHI CBEPANUNbHA CTAHWHA MOXE PanToBO
pO3roAaT1csA Nig uac 3anycky abo Npu 3HUKHEHHI CTPYMY B
Mepexi. 3aKpiniTb CBEPANMNbHY CTaHUHY AOAAHWM
naxutorom. Migctpaxyite cebe Bif NaaiHHA 3a ONOMOTOL0
nacka besneku.

» YHuKaiiTe HeNPUPOAHOro NONOXKEHHA Tina. 36epiraiTte
cTilike NONOXEeHHA Ta piBHoOBary. Lle 103BonNTL Bam
KpalLie 30epiraTv KOHTPO/b Hafl NPUNAAoM Y HECNIOAiBaHMX
CUTyauifx.

> BmuKaiiTe CBepANUNbHY CTaHHHY B MEpPeXy, L0
HaneXxHUM UMHOM 3a3eMneHa. B poseTuiiB
NoJ0BXYBaNbHOMY Kabeni Mae byTv cnpaBHUI 3aXUCHUI
nposia.

> He ponyckaiiTe NOTpannaHHA WHYpPa XXHBNEHHA B
pobouy 30Hy. [olKoaeH abo 3aKpyueHui kabenb
36iMblLLYE PU3NK YAAPY ENEKTPUUHNM CTPYMOM.

» MoBepxHa Mae 6yTH rnaaKolo i uucTolo. BupiBHioite
rpy6i HepiBHOCTI, Hanp., 6pU3KkK Bip CBapKH, i
BUTHpaiiTe ipXKy, 3aDPyAHEHH | KUPHi nnAMK.
MarHiTHa cuna Ma€ Miclie nuLLe Ha BianoBigHMX
NOBEPXHSX.

» CrapaHHo aornspaiTe 3a CBepANHNbHOK CTAHHHOIO.
Mepesipsiite, Wob pyxomi aetani npunapy
be3poraHHo NpawoBany Ta He 3aifani Ta wWob perani,
AKi MOXXYTb BNNMBaTH Ha GYHKLiOHYBaHHA
CBEepPANMNbHOI CTAHUHK, He GyNK nonamaHumu abo
nowkomxeHHMH. Mepiwu, HiXk KOPUCTYBaTHCA CBEPA-
NUNBHOIO CTAaHMHOIO, NOWKOKEHI AeTani Tpeba
BifpeMOHTYBaTH. Benuka KinbKicTb HELACHWX BUNAAKIB
CMPUUMHAETLCA NOraHUM AOTNALOM 33 NPUNAAAMK.

» BipnaBaiite cBepANUNbLHY CTaHUHY HAa PEMOHT Nulle
KBanicdikoBaHUM haxiBLuAM Ta N1iLe 3 BAKOPUCTAHHAM
OpuUriHanbHUX 3aNuacTuH. [l1iLe 3a TaKUX YMOB Npunag
He bypne micTuTh B cobi Hebesneku.

» TouHo foTpuMyiiTeca BKa3iBOK 3 TeXHiKH be3neku i
BKa3iBOK L{0f10 Po60TH, L0 cTOCYI0TbCA
€NeKTPOAPHNSA, a TAKOXK BAKOPHCTOBYBAHUX POGOUMX
iHcTpyMmeHTiB | npunapaa!

Onuc npoayKTty i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.
HepoTprUMaHHsA 3acTepeXxxeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTH [10 YPaXEHHS eNEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepiosHUX TpaBM.

Bynpb nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 306paeHHAM
CBEPANMUNBHOI CTaHUHH | 3anuLaiite i nepen coboto yeech
uac, noku Bu byaete untati iHCTPYKLito 3 ekcnnyaralii.

Mpu3HaueHHa

CBepanunbHa CTaHMHa NpU3HaueHa ans 3AifnCHeHHs — B
KoMbiHavi 3 enektpoapunem GBM 32-4 - TouHMX OTBOPIB Y
HaMarHiuyBaHWx Matepianax, Ak Hanp., B cTani.
BuKOpHCTOBYBATH iHLLI €NEKTPOAPHI, 3BAXKAIOUN HA
HEMOXMMBICTb IX MiLLHOTO 3aKPINAeHHs, He [J03BONAETLCA.

Bosch Power Tools
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CBepANbHY CTaHWUHY MOXHA eKCMNyaTyBaTh
TOPU30HTaNbHO, BEPTUKANbHO | Had ronoBoto. CnigkyiTe 3a
TUM, 1106 3aTHCKHa NOBEPXHA Byna piBHOI0, cniBnagana
LLIOHaMMEHLLE 3 ONOPHO NOBEPXHELD CBEPANUNBHOI
CTaHWHY i LoD OnopHa NOBEPXHA CKNaaanacs i3 uucToro,
HaMarHiueHoro Marepiany 3 TOBLUMHOI MiHIMyM 8 MM.

3o06paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepaujis 30bpaxeHnx KOMMOHEHTIB NOCMNAETbCA Ha
30bpaXeHHA CBEPANMIBbHOI CTaHUHM Ha CTOPiHKaX 3
Ma/tOHKaMK.

CBepANUNbHUN BaXinb i3 LWKaNo rMubuHN CBEpANEHHA
BMHT Ha BOKOBOMY KpinneHHi

BokoBe KpinneHHA AnA enekTpoapuna

KpinneHHsa ana npunagy

'BMHT Ha KpinneHHi 4na npunagy

Bumukau motopa

PoseTka s enektpoapuns

Bumukau marHity

130nbOBaHi PyKOATKK

NaHutor

KoHTprainka

PeryntoBanbHui rBUHT LA 0CTYBAHHA HaNPAMHOI
NNaHKK

13 TaiKoBu# Koy

14 Kniou-wecTurpaHHuK
MoBHwuit Habip npunapan By 3HaiaeTe B HaLWIOMY aCOPTUMEHTI
npunaaaa.

O oOoO~NOOGThA WNR

= e
N = O

TexHiuHi paui

EnekTpomarHiTHa cBepanunbHa GMB 32
CTaHWHA

ToBapHui HoMep 06011930..
HoMm. cnoxwuBaHa noTyXHiCTb Br 95
MarHitHa cuna KH 25
Makc. otBOpY @

(GBM 32-4, 3atuckau pobouoro

iHcTpymeHTa MK3)

- cnipanbHe CBEPAIO MM 32
- KOpOHuare cBep/o MM 12-60
Bucorta xogy, Makc. MM 223
[liameTp KpinneHHs MM 65
Bara BignoBigHo 1o

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 26,0
Knac saxucry S/

3asBa npo signosiguicte € €

Mwu 3asBnsemo nia Haly ofHoocoboBY BifNOBIAANbHICTb, WO
On1CcaHui y po3aini « TexHiuHi aaHi» NpoayKT BiANoBifae ycim
BinNoBinHUM nonoxeHHaM [upektus 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC, BKNOUaOUH iX 3MiHU, @ TAKOX
HacTynHum Hopmam: EN 50581.

TexHiuHa fjokymeHTauis (2006/42/EC):
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTax

MoHTax enektpoapuns

3a HeobxiaHicTio 3HIMITb A0AaTKOBY PYKOATKY Baloro
eNeKTPOAPUAIO (OMB. IHCTPYKLIlO 3 ekcnnyaraLlii
enekTpoapuna).
3a ;0NOMOrot0 KNkoua AnA rBUHTIB 3 BHYTPILLHIM
LIECTUrPAHHWKOM BiAiNYCTiTb IBUHT 5. BCTpOMiTh
€NEeKTPOLPHNb 3aTUCKHOIO LIMIAKOHO 3BEPXY [0 yropy B
KpinneHHs 4. 3aKpyTiTb FBUHT 2, 106 3'€AHATH eNeKTPOAPHUNb
3 6oKoBMM KpinneHHAM 3. 3a AONOMOTOH0 KNoya 1A FBUHTIB
3 BHYTPILLHIM LIECTUIPAHHUKOM MiLJHO 3aKPYTiTb IBUHT 5.
» MepeBipTe MiLHICTb NOCAAKK €NeKTPOAPHUNA B
KpinneHHi. HeHapiiliHe KpinneHHs enekTpoap1nA MoXxe
NPHU3BECTH [0 TAKKUX TPABM.

MowuTax naHuora (aus. man. A)

[ligcTpaxynTe CBEPANMNbHY CTAaHUHY Bif NafiHHA Npu

BUMKOHaHHi byab-AKk1X pobiT B noxunomy abo BepTUkanbHOMY

NoNoXeHHi abo Haj ronoBoto 3a JoNOMoroto naHuora 10.

» MepesipTe 6e3aoraHHicTb hyHKLiOHYBaHHA NaHLIOra
nepep ioro BUKOpUCTaHHAM. Hikonu He
BHKOPHCTOBYHTE NOLIKOAKEHHUI  naHutor. HeraiHo
3aMiHiTb NOWKOMKEHHI NAHLIOT.

MpUKpiNAARTE NAHLIOT TaK, LoD NpK 3CYHEHHI CBEPANUNbHA
CTaHMHa pyxanacs y HanpsaMKYy Bif Bac.

[poknapanTe NaHLIr HABKOMO NEPEHOCHOI PYKOATKU
CBepAMNbHOI CTAaHWHU AKOMOTa LLiNbHiLLe.

Excnnyarauina

» Mepuw, HiX HacTpotoBaTH Npunag abo MiHATH
NpUnNapaas, BATATYITE WTencenb 3 po3eTku Ta/abo
BHiiMaiiTe akyMynaTopHy 6atapeto. HeHaBmuCHe
BMUKaHHS eNeKTPOAPHAIB UacTo NPU3BOAUTL O
HeLaCHKX BUNAAKIB.

» [Micna KOXXHOT 3MiHN B CBEPANUNbHIi CTaHUHI 3HOBY
MillHO 3aKpyuy#Te rBUHTH Ta T-NOAI6HI pyuku.

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra pxepena
CTPYMy NOBHHHA BifANOBIfaTH 3HAUEHHIO, O
3a3HaueHe Ha Tabnuuwi 3 xapakTepucTHKaMH
enekTponpunagy. Enekrponpunag, wo po3paxoBaHui

160992A3A5((14.9.16)
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Ha Hanpyry 230 B, Moxe npawtoBaTi TaKoX i npu
2208B.

BMuKaHHA/BUMUKAHHA

» Bcrpomnsiite wrencenb eneKTPOAPUNA NUILe B
po3eTky 7. YBIMKHiTb enekTpoapunb i 3adikcyiite
BUMMKay KHOMKOIO hikcauii. IHaKLLe enekTpoapunb He
MOXHa byfie BMMKaTH | BAMMKATX BUMUKaueM MoTopa 6 Ha
CBEPANUNbHIN CTaHHHI.

TPUTMCHITb BUMMKAU MarHiTy 8 JOropu i nepeBipTe, U1 MijHO

CBEPANUbHA CTaHWHA TPMMAETLCA Ha 00pobNioBaHik

MOBEPXHi.

LLlob yBiMKHYTH €neKTPOLpHNb, NPUTUCHITL BUMUKAY

MoTopa 6 B nonoxeHHA «ly.

BxkasiBka: Enextpoapunb MoXHa yBIMKHYTH, TiNbKK AKLLO A0

Liboro byB yBIMKHYTUI MarHiT.

L1106 BUMKHYTH eNeKTpOLpHAb, NPUTUCHITL BUMUKAU MOTOPa

6 B NONOXEHHA «O».

MepLu Hix NPUTUCKYBATH BUMMKAU MarHiTy 8 foHK3Y, 106

BUMKHYTW MarHiT, 3auekanTe, NoK1 eneKkTpoapHnb NOBHICTIO

He 3yMUHKTBCA.

AKwio By He KopHCTy€eTECA €NeKTPOAPHUNEM, BUMKHITb H0r0

[INA 320La[PKEHHA eNeKTpoeHeprii.

3axwucr Bip, NOBTOPHOI0 NycKy

3axuCT Bif, NOBTOPHOrO NycKy 3anobirae
HEKOHTPONbOBAHOMY 3aMyCKy eNeKTpoapHAs nicna nepebois
3 €N1eKTPONOCTaUaHHAM.

LLlob noBTOPHO YBiIMKHYTH €NEKTPOAPHIb, MPUTUCHITL
BUMMKau MoTopa 6 B NonoxeHHs «l».

BkasiBka: icns nosBneHHA Hanpyr MarHit 3HoBy
ABTOMATMUHO BMMKAETbCA.

BkasiBkH wopao pobotu

> 3BaXaiiTe Ha BKa3iBKH W00 CBEPANEHHA, AKi
MicTATbCA B iHCTPYKLUiT A0 Baworo enekrpogpunio.

» MarHitHa cuna cBepAnunbLHOT CTAaHWHK B 3HAUHIH Mipi
3aneXwuTb Bif TOBIHHK 06pobnioBaHoro matepiany.
ToBwWMHa MaTepiany NOBUHHA OyTH He MeHLOoIo 33
8 Mm.

» Mpu poboTax, Konu cBepANMNbHa CTaHUHA
3HaXOAMTbCA B NepeBepHYTOMY NONOXEHHI, i NpH
poboTax Ha He FOPU3OHTANbHUX MOBEPXHAX
3aKpinnioiite cCBepANUNbHY CTaHUHY NaHLtorom. [pu
3HWUKHEHHI Hanpyry i Np1 3aHaATo CUNbHOMY
HaBaHTA)XEHHi MarHiTHa cuna He 3bepiraeTbea.
CBepanunbHa CTaHMHA MOXeE BMacTH | CIPUUMHUTH
HellaCH1IM BUNamoK.

MeTanesi aeTani notpedytoTb NonepeaHboro KepHyBaHHs.

lNoBepHiTb CBEPANUNbHUI Baxinb 1, wob nepecyHyTH
eNeKTPOAPHUNb Brepe.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

[N BCTaHOBNEHHA HANPAMHOI PENKKU BUKOPUCTOBYHTE
[N0faHWi KNiou-LiecTurpaHHuk 14 (ous. man. B). 3a

YkpaiHcbka | 61

[0NOMOrO0 10faHOr0 raikoBoro kntoua 13 BignycTith
KOHTpranku 11. PiBHOMIPHO MigTATHITL PErynioBanbHi rBUHTH
12 33 4ONOMOrOK0 JOAAHOrO KNtoua-LIeCcTUrpaHHuKa 14 i
3HOBY TYro0 3aTATHITb KOHTPranku 11.

[lns skicHol | beaneuHoi poboT 3aBxan TpUManTe
CBEPAMNbHY CTAaHUHY B UMCTOTI.

AKuwo Tpeba NoMiHATY Nif’eAHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTH Ha thipmi Bosch abo B cepaicHilt MancTepHi Ana
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, 106 YHUKHYTU Hebe3nek.

CepBic Ta HaaHHA KOHCYNbTaLiH WoA0
BHKOPUCTaHHA NpoAyKuii

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb HAa 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro obcnyrosyBaHHA Baworo Bupoby.
MantoHKku B fieTanax i iHchopMallito o0 3anUYacTUH MOXHa
3HalTK 33 aApecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHga cniBpobitHukis Bosch 3 HafiaHHs KOHCYNbTauii
{010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 3310BONEHHAM BiNOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

[pu BCiX JOAATKOBWX 3aNUTAHHAX Ta 3aMOB/EHHI
3anyacTuH, byab nacka, 3asHavante 10-3HauHui Homep ans
3aMOB/IEHHSA, LLIO CTOITb Ha 3aBOACHKIM TabnuuLi
CBEpAMNbHOI CTAaHWUHH.

[apaHTiliHe 0DCNYroBYBaHHA | PEMOHT EN1EKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOTHCA BiANOBIAHO A0 BUMOT i HOPM BUrOTOB/IOBaUA
Ha Tepu1TOPIi BCiX KpaiH nuLle y hipMoBHx abo
aBTOPHU30BAHKX CEPBICHMX LIEHTPax thipmu «Pobept bolwu».
NMONEPEIPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpahaKTHOT NpoayKLi
Hebe3neuHe B ekcrnyaralii i Moxe MaTi HEraTUBHi Hacnigku
QNS 300POB’A. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHA
KOHTpaaKTHOI NpoayKLii nepecninyeTbcsa 3a 3aKoHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHUI LeHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiins, 1, 02660, Kui-60

Ykpaita

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHwit)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuinnmi cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiHUX CEPBICHUX MaCTepPeHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yrunizauis

CBepanunbHy CTaHUHY, NPUNaaas i ynakoeky Tpeba 3paBatv
Ha eKONOriYHO UMCTY NOBTOPHY Nepepobky.

Nuwe pnsa kpaiH €EC:

BinnosigHo Ao €BPONENCHKOT AUPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpatboBaHi enexkTpo-
i eNEeKTPOHHI NPUNAAK i ii NepeTBOPEHHA B
HaujioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€NeKTPONPUNagH, L0 BUALLNK 3 BXKMBAHHA,
NOBMWHHI 30aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTHCA
€KOMOTiYHO UMCTUM cnocobom.

MoxnuBi 3MiHu.

Bosch Power Tools
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OHAIPYLWIiHiH BHIM YLIiH KApaCTbIpFaH Nanganaxy
K\>KaTTapblHbIH KypaMblHAa NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynbIK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoWKecTiKTi pacTay »arnbl aknapar KocbiMiaga bap.
OHimMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOPNYCbIHAA XaHe KOCbIMLLAAA KePCeTINreH.

OHAIPY KYHI HYCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHge
KepCeTiNnreH.

MMnopTTayLbl KOHTAKTTiK ManiMeTiH opamaaa Taby MyMKiH.

OHimai naiiganany mepsimi

OHIMHIH, KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

bactan (eHgipy KyHi 3aybIT TaKTaHLLACIHAA Xa3blFaH)

icTeTnel 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, eHIMA| TeKCepycCi3

(cepBuCTiK Tekcepy) naifanaHy yCbiHbINManb!.

KbiameTkep Hemece naiAanaHyWbIHbIK KaTenikTepi MeH

icTeH WwoIFy cebenTepiHiH Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
nannanaHbaHbl3

— ©HIM KOpryCbIHaH TiKenew TyTiH WbIKCa, NaiganaHbaxpi3

~ TOK CbiMbl By3binFaH Hemece OKLwaynaycbi3 bonca,
nainanaHbaHbl3

~ XayblH —LLaLlbIH Ke3iHAe cbipTTa (nanaga)
narganaH6aHpl3

~ KOpnycC ilWiHe Cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

— KON YLUKbIH LUbIKCA, NakfanaHbaHpi3

— KaTTbl Aipin Ke3ihae nanaanaHbaHxbi3

LllexkTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

~ ©HIM KOpMYyCbIHbIH, 3aKbIMAANYbl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanaanaHyfaH CoH eHiMAi Tazanay yCblHbINaAbI.

Cakray

- KYPFaK Xeppe cakTay kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa ke3iHeH xaHe KYH CaynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

— caKray KesiHfe TemnepatypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

~ 0opamachbi3 cakray MyMKiH emec

— CcaKTay LapTTapbl Typa/bl KOCbIMLLA aKfapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLapt 1) KyXaTbiH KapaHbi3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMai KynaTyra XoHe Ke3 Kenrex
MeXaHHKanblK bIKNan eTyre KaTaH TbibIM CablHafbl

~ bocary/yKTey KesiHpe nakeTTi KbicaTblH MalIMHaNapAbl
narnpganaHyra pykcar bepinmengai.

— TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KYaTblH OKbIHbI3.

Kayinci3gik Hyckaynapbl

A ECKEPTY Bypfbinay Tipeyi Hemece GypFbinaiTbiH
bingikneH 6ipre kenreH 6apnblk,

TEXHHKanbIK Kayinci3gik HyCKaynbiKTapbl MeH

HYCKaynapAbl OKbIHbI3. TeXHUKaNbIK Kayinciaaik
HYCKayNbIKTapblH XXaHe eckepTneneppi caktamay TOKTbIH,
COFYbIHa, 6T XaHe/HEMECE ayblp XKapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.

bapnbik Kayincigik HycKaynblKTapbl MeH HycKaynapabl
KeneLeK yLiH cakTan KOWbIHbI3.

Kayinciaaik HyckaynbiKTapblHAa naiaanaHfaH ,0yprbinanTbli
Binaik" atanbiMbl xeninik byproinanTbiH bingik (xeninik
KabenbMeH) neH akkyMynaTopnblk bypFbinaiTbiH bingikke
(xeninik kabenbcia) THicTi.

AHA3AP AYOAPHIHbIS JRGREEELEE

Kapauoctumynsatop Hemece backa
MeAHLMHaNbIK UMNNAHTaHTTapbl 6ap
apampap ocbl bypranaiiTbid 6ingikri
naipanaHybl MyMKiH emec.

MeTan 3atTap MeH caFar ycray MyMKiH
emec.

» KypbinfbiHbl peTTey Hemece GenwekTepin
anMacTbipyAaH anfbiH anbIpAbl po3eTKafaH
WbIFapbIKbI3 XXaHe/HeMece aKKyMYNATOPAbI anbin
TacTaHpbi3. bypFbinaiTbiH DINAIKTIH KE3AEeNCOoK icke
KocbInybl kKebip caTci3 okuranapablk cebebi bonagbl.

» bypfbinaiTbiH 6ingikTi opHaTYyAQH anAblH bypFbinay
TipeyiH XuHaHbI3. Kenepricia yMbiC iCTeiH kaMTaMachI3
€TY YLLiH JYPbIC XKUHAY Kepek.

» MMaiiganaHyAaH anAblH 6ypFbInaiTbiH bingekTi
byprbinay Tipeyinae bekiTinis. byprbinaiitbiH bingek
byprbinay TipeyiHeH cbipfbin KeTce byn bakpinay
YKOFapybIHa anbin Kenyi MyMKiH.

» ben xapaKaTTaHybIH anfbliH any yLiH 3NeKTP KypanblH
apAanbIM eKi Kici 6onbin TacbiManaaHbi3.

» Byprbinay Tipeyi 6ac XofapbicbiHAA Typca eKi agam
XKYMBbIC icTeyi Kepek.

» Bac xofapbiCbIHAaFbl XKYMbICTa Hemece
ropH3oHTanAbl eMec aiMaKTapAbl byprbinay TipeyiH
Kayinci3aik WoIHXbIpbIMeH bekiTiKi3. Tok eLice
Hemece ayblp XYKTEMEZe MarHuT ycTay Kyatbl
cakTanmangbl. Byprbinay Tipeyi Tycin caTci3 xarganra
anbin Kenyi MyMKiH.

» Byprbinay TipeyiHin ke3peiicok Tepbeny apekeri
apKbInbl TyCy Kayini. Pamaga xymbic ictereHae byproinay
Tipeyi icke KOCbiNFaHAA HEMeCe TOK BLUKEHAE Ke3AENCOK,
Tepbeny apekeTiH xacay MyMKiH. bypFbinay TipeyiH
XUHaKTarbl Kayinciaaik WbIHXbIPbIMEH bEKITiHi3.
Kayincisgik TacnacbiH canbin TyCyAeH CaKTaHbI3.

> Kanbincbi3 feHe KyHinae TypManbi3. TypaKTbl AeHe
Kannbl MeH Tene-TeHAIK KyiiH cakTanbi3. Ocbl Kanbinta
3NEKTP KYPabIHbIH, XKYMbICbIH XaKCbl HaKbINnanchI3.
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» Byprbinay TipeyiH THicTi TopTinneH xepre KocbinFaH
TOK JKeniciHe KOCbIHbI3. P03eTka MeH y3apTKbILUTa
KYMbIC iCTEUTIH KOPFaUTbIH CbiM HONYbI KAXET.

» BypfbinaiTbiH bingeKTiH Kocy kabeniH Xymbic
aiiMaFbIHaH anbiCbipak OPHANACTbIPbIHbI3.
3aKblMganfaH Hemece LIMeneHickeH kabenb anekTp
TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTbipagbl.

» Beri Teric xaHe Ta3a bonybl kepek. [lepeki Teric
emecTiKTepai, Mbicanbl, nicipy WalublpaHAbINapbiH
TericTen XyMCaK TOTTTbI, TaCTbl XKaHe MalAbI anbin
TacTaHpbi3. MarHuT ycray KyLi Tek TvicTi bettepae bap
bonagpl.

» Byprbinay TipeyiH MyKuaT KyTiHi3. Kosranmanbl
KYPbInFbl 6eniektepaiH akaycbi3bIFbIHA XKoHe
KenTenmeyiHe, Gyprbinay TipeyiHiH XKaHe OHbIH,
benwekTepiHiK MiHCi3 XyMbIC icTeyiHe,
3aKbiManMaraHAbIFbIHA KO3 XKeTKi3iHi3.
3akbimpanfaH benwekrepi 6ap 6yprobinay Tipeynepin
naiifanaHyaaH anfbiH XeHAeH 3. KypbinFbinapabiy
[DYPbIC KYTiNMeYi xa3ataiblM okurFanapra ceben bonbin
xaragpl.

» bypfbinay TipeynepiH Tek 6inikTi MamMaHFa XaHe Tek
apHaynbl 6enweKTepMeH XeHAETIHi3. Con apKbinbl
KYPbINFbIHBIH, KayinCi3AiriH CakTancbI3.

» OpHatbinFaH 6yproinaiTbiH GinpekTiH XaHe
naiifianaxFaH anManbl-canmanbl acnantap MeH
XababIKTapAbIH Kayincisgik neH XXymbic HYyCKaynapblH
MYKMAT OPbIHAAHBI3!

OHiM XaHe KbI3MET cunaTTamMachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
Kayincisgik HYCKayNbIKTapblH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XoHe/HeMece ayblp XapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

byprbinay TipeyiHiH cypeTi bap beTTi awbin naiganary

HYCKAYNbIFbIH OKY Ke3iHAE OHbl aLlblK YCTaHbI3.

TaraiibiHaany boiibiHWa KOnJaHy

Byprbinay Tipeyi byprbinaiTeiH bingekneH GBM 32-4 bipre
0noat CUAKTbI MarHUTTENETiH MaTepuanaapaa fisn TecikTepai
BypFbinayra apHanfaH.

Backa byprbinaiTbiH binaekTepiH nanganaHy MyMKiH emec,
cebebi on xetepnik bepik bekiTinmereH.

Byprbinay TipeyiH KenpeHeH, xaHe Tik xaHe bac
OFapblCbIHAA OPHaTy MyMKiH. Kpicy 6eri Teric bonbin
KemiHge byprbinay TipeyiHin beTiHe cai bonyblHa XaHe Heriari
DeT KanbiHAbIFLI KEM. 8 MM, MarHUTTENETIH XaHe Tasa
MaTepH1anaH xacanfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

beliHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepceTinren kypamaactap Hemipnepi cypetrepi bap betreri
BypFbinay TipeyiHiH cMnaTTaMacbiHa HerisaenreH.
1 Byprbinay TyTKblWbl BypFbinay TepeHairi WwkanacbiMeH
2 KaH ycTarbiw bypaHaachl
3 byprbinaiTbiH BinfeKTiH XaH ycTarbilwbl

—
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4 Kypbinfbl KbICKbILLbI
5 Kypbinfbl KbICKbILbIHbIH BypaHgach!
6 Ko3ranTKblLL KOCKbILL/eLwiprili
7 bByprbinaiTblH binaekTiH poseTkachl
8 MarHuTTiH KOCKblLL/eLuipriLi
9 OkwaynaHfaH TyTkanap
10 Kayincisgik WbIHXbIpbl
11 KoHTpCOMbIH
12 barbITTaybIlWThl PETTEYre apHanfaH peTrey bypaHaach
13 CombliH KinTi
14 AnTbl Kplpnbl KinT

Tonbik xababiKTapAbl 6i3aiK XababikTap 6aFaapnamambispaH
Tabacbi3.

TeXHHUKanblK ManiMeTTep

MaruuTTik 6ypFbinay Tipeyi GMB 32
OHiM HeMmipi 06011930..
Kecimai kyatTbl nanganany Bt 95
MarHuT ycTay Kywi kH 25
€H YNIKeH Tecik auameTpi @

(GBM 32-4, MK3 caitmaH

KbICKbILLIbI)

- Cnupanbgik byprbl MM 32
- Kyblc bypfbl MM 12-60
Byprbinayaa ketepiny buikriri

MaKc. MM 223
Acnan KbICKbILbIHbIH AUAMETPi MM 65
EPTA-Procedure 01:2014

KyKaTblHa Cak canmarbl Kr 26,0
CaKTblK CbIHbIMb /1

Caiikecrik monimpemeci € €

Keke xayankepuinikneH 6i3 , TexHuKanblk ManimeTTep fe
cunarTanfaH eHiMHiH, 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC epexenepiHperi bapnblK THiCTi aHblKTamana-
PblHa e3repicTepi MeHeH bipre CaliKec eKeHiH xaHe
TeMeHAeri HopManapra Cal eKeHiH KeningeHaipemis:
EN50581.

TexHuKanblk Kyxartap (2006/42/EC) TemeHaerinei:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CKZK& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017
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BypfbinaiiTblH GinpekTi opHaty

bap bonca, byprbinaiTbiH BiNAEKTiH KOCbIMLLA TYTACbIH anbin

KOMbIHbI3 (DYpFbINaiTbIH bingekTiH naiaanaHy HyCKaynblFbiH

OKbIHbI3).

AnTbl KbIpAbI TOPLTBIK KinTeH 5 bypaHaackiH 6ocaTbiHpI3.

ByprbinanTbiH BinaeKTi KbiCbinaTblH MOMbIHLACHIMEH

KOFapblaH acnan KbiCKbILbIHA 4 TipenreHLue canbiHpi3. 2

bypaHaacbiH bypan, byprbinaiTbiH 6ingekTi xaH ycTarbilneH

3 bainaHbICTbIPbIHbI3. ANTbl KbIPNbl TOPLTHIK KINTNeH 5

DypaHaacblH KONMEH TapThbin KOMbIHbI3.

» bypfbinaiTbiH 6inAeKTiH acnan KbiCKbIWbIHAA bekem
TYPYbIH TeKcepiKi3. Erep byproinaitTolH bingek bekem
TYpMaca, HaTWXKeCiHAE ayblp XapakattaHynap bonyel
MYMKIH.

Kayinciaaik wbiHXbipblH opHaty (A cypeTiH

KapaHbi3)

Kucblk Hemece auaroHangpl Kynaeri Hemece bac

XOFapblCbiHAarbl bapnbIK xymbicTapaa byproinay Tipeyid

XMHaKTaFbl Kayincisgik WhiHxblpbiMeH 10 Tycin KeTyiHeH

CaKTaHpbl3.

» MaiipanaHyaaH anabiH Kaynicisgik WbiHXbIPbIH
TeKcepiHi3. ElKaluaH 3aKkbIMAanFaH Kayincisgik
WbIHXbIPNAPbIH NaiAanaHbaHbI3, OHbl Aepey
anMacTbipbiHbI3.

Kayincisaik WwoiHxbIpblH byprbinay Tipeyi cbipfyaa cisneH

apbl XbIMKMTbIH €TiN OPHANCTHIPbIHBI3.

Kayinciaik WoiHxXbIpblH Byprbinay TipeyiHiH TacbiManaay

TYTKbILLbIHAH XbIMKbIMAKITIH €TiMN opan KOMbIHbI3.

Maipanany

» KypbInfblHbl peTTey Hemece benwekTepiH
anMacTbipyAaH anfbiH aibipAbl po3eTkaaaH
LWbIFapbIHbI3 XXaHe/HeMece aKKYMYNATOPAbI anbin
TacTaHpbi3. byprbinaiTbiH DINAiKTIH Ke3AENCoK icke
KocbInybl Kebip catci3 okuranapablk cebebi bonaabl.

» byfbinay TipeyiH ap e3repicreH coH bypaHaanap MeH 1-
Topi3Ai TYTKbIWTAPAbI KaiTa bekiTin 6ypaHbi3.

MaiipanaHyra engipy

> Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbIHbI3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KyPanAbiH, 3aybITTbIK TaKTaHLIACbIHAAFbI
manimeTtTepiHe cail 6onybi kaxet. 230 B benricimen
6enrineHreH anekTp Kypanaapbi 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

> ByprbinaiiTbiH 6inAekTiH xeni aibIpblH po3eTkara 7
canbiXbl3. BypFbinaiTbiH 6inpeKTi Kocbin KocKbIw/
ewipriwTi 6ekity TyMecimeH GyFaTTaHbI3. OiiTnece
byprbinaiTbiH bingekTi bypranay TipeyiHgeri
KO3FaNTKbILUTbIH KOCKbILL/BLWiprilli 6 apKbinbl KOCY MeH
eLUipy MyMKiH bonmaiapl.

MarHuT KOCKpbiLL/eLwipriliiH 8 )orapbiFa bacbin byprbinay

Tipeyi aaibiHaama beTiHae TypYbIHA KO3 KETKI3iHi3.

ByprbinaTbiH binpexTi icke KOCY YLUIH KO36anTKbILL
KOCKbILL/ewWipriwiH 6 ,1° kyliHe 6acbiHpl3.

Eckeprne: byprbinaiTbiH binaexTi TeK KO3FanTKblLL anbiH-
ana KoCblFaHHaH COH, KOcblnagbl.

Byprbinay TipeyiH eLLipy YLIiH KO3FanTKbILL KOCKbILL/
ewipriwiH 6 ,,0“ KyHiHe 6acbIHpI3.

ByprbinayTblH 6inAEKTiH TONbIK TOKTaYbIH KYTiM, COCbIH MarHWT
KOCKbILL/eLWipriwiH 8 ewwipy yLiH ToMeHre bacblHbI3.
ByprbinaiTbiH binaexTi naiganaHbacaHqbl3, OHbl eLwipin,
3HEPruAHbI YHEMAEH3.

KaiiTa Ko3fany caKrafbiLibl

Kesnencok KocbinyaaH KOpFarbllL KyaTTaHAblpyAaH KeriH
OyprbinaiTbiH 6ingekTiH bakbinaycbi3 icke KOChINYbIH
bonabipmanapl.

BypFbinaiTbiH BinaekTi KaiTa icke KOCY YLUiH KO3FanTKpiLL
KOCKbILL/ewwipriliiH 6 ,1“ kyiiHe 6acbiHbl3.

Eckeprne: MarHuT kepHey KaiTKaHHaH COH aBTOMATTbl KaiTa
Kocbinaapl.

MaipanaHy Hyckaynapbl

» bypfbinay ywin 6ypFoinaitTbii 6ingekTiy naiaanavy
HYCKAYNbIFbIH €CKepiHi3.

» Byprbinay TipeyiHiH, MarHMTTIK Kywi AaiibingaMa
KanbIHAbIFbIHA 6aitnaHbicTbl. MaTepuan KanbiHAbIFb
8 MM KanbiH 6onmaybl THiC.

» Bac xofapbiCbIHAAFbI XKYMbICTa Hemece
rOpU30HTanAbl eMec aiiMmaKrapabl bypfbinay Tipeyi
Kayinci3aik WolHXbIpbIMeH bekiTiKi3. Tok sLice
Hemece ayblp XyKTeMe/ie MarHuT ycTay Kyarbl
cakTanmanabl. byprbinay Tipeyi Tycin caTci3 xarganra
anbin Kenyi MyMKiH.

Metan farbingamanapgbl byproinay ywix benrineris.

BypFbIHbI XbIMKbITY YLWiH BypFbinay TyTKpIWbIH 1 6ypaHbI3.

TeXHHKanbIK KYTiM XaHe Kbi3MeT

KpbiameT KepceTy XaHe Tazanay

BafbITTayblLThl foNAeYAe XXUHAKTaFbl anTbl KbIp/bl AGHTENeK
KinTTi 14 naipananbitpi3 (B cypeTiH KapaHpi3). XKUHaKTafbl
aiblp Tepiaai kinTneH 13 koHTpcoMblHAapabl 11 bocaTbiHbI3.
Pettey bypanaanapbiH 12 6ip KanbinTa }KMHaKTaFbl anTbl
KbIpnbl fA6Hrenek kintneH 14 TapTbin KOHTPCOMbIHAAPAbLI 11
KanTa beKiTiHi3.

YKaKcbl api ceHimai XyMbIc icTey yiLiH bypFbinay TipeyiH Tasa
YCTaHbI3.

Erep baitnaHbiC CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,
KayincisaikTi ToMeHaeyiHe xon bepmec yLiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHbiK
ABTOPHU3aLMANAHFAH KNUEHTTEPrE KbI3MET KepCceTy
OpTanblKTapblHAA OPbIHAAHbI3.

TyTbiHywWbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe NaiganaHy
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy LebepxaHachl BHIMA XOHAEY XaHE KyTy,
COHD,aI;I'aK KoCankpl 6emueKTep Typanbl CypakTapfa Xayan
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bepeni. KaxeTTi cbiabanap MeH Kocankbl benwekTep Typansl
aKnapatTbl MblHa MEKeHaifiaH TabacbIa:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywwi Bosch KbiameTkepnepi eHiMai narganaHy xaHe
onapfblH kocankpl benwiekTepi Typanbl CypakTapblHpiara
TUSAHAKTbI Xayan bepegi.

Bapnblik cypakTap Koto xaHe Kocankbl benwekrepre
Tancbipbic bepy keaaepinae MiHOETTi byproinay TipeyiHiH
3aybITTbIK TaKTarLacbiHAarbl 10-caHfbl OHIM HEOMIPIH
KasblHpI3.

OHLipyLLi TananTapbl MEH HOPMaNapbIHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KypanblH XeHAeY XaHe Keningi KbiameT kepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarblHaa Tek ,,Pobept bow“
(hUpManblk HeMece aBTOPU3ALMANAHFAH KbI3MET KepCceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )X0NMeH aKkeniHreH eHimaeppi naiaanaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipYi MyMKiH. OHiMaepAi
3aHCbI3 XXacay XaHe TapaTy aKiMLLiNIK )XoHe KbINMbICTbIK,
TopTiN 60MbIHIWa 3aHMEH KyaanaHagbl.

KasakcraH

KLLC ,Pobept bow*

3ANeKTp KypangapblHa KbI3MeT KepceTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PalibiMbek naHFbinbl

KoMMyHanbHas KeLueciHiH bypbilbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

Byprbinay Tipeyi, OHbIH XabablKTapbl MEH OpaMachiH
KOpLUaFaH OpTaHbl KOPFANTbIH KAAEre xapaTy OpHbiHa
Tancblpy Kaxer.

Tek kana EO enpepi ywin:

INEeKTP XaHe INEKTPOHALIK eCKi Kypanaap
6oitbiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)X8He OHbIH YNTTbIK 3aHAAPAA OpbIHAANYbI
boMbiHLa backa nanaanaHbin bonManTbIiH
3NeKTp Kypanaap benek xuHanbin kagere
Xaparblybl KaxeT.

TexHuKanblK e3repicrep eHrisy KYKbifbl caKTanagpi.

—
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si indi-

catiile privind siguranta si pro-
tectia muncii care insotesc suportul de gaurit sau masina
de gaurit. Nerespectarea instructiunilor privind siguranta si
protectia muncii poate duce la electrocutare, incendii si/sau
raniri grave.
Pastrati in bune conditii toate instructiunile si indicatiile
privind siguranta si protectia muncii pentru o utilizare ul-
terioara.

Termenul de ,masina de gdurit“ utilizat in instructiunile pri-
vind siguranta si protectia muncii se refera la masinile de gau-
rit alimentate de la reteaua de curent electric (cu cablu de ali-
mentare) si la masinile de gaurit cu acumulator (fard cablu de
alimentare).

A ATENTIE Magnet puternic!

Persoanele cu stimulatoare cardiace sau
alte implanturi medicale nu au voie sa fo-
losasca acest suport de gaurit.

Este interzis sa aveti asupra dumnea-
voastra obiecte de metal si sa purtati
ceasuri.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje sau de a
schimba accesorii. Pornirea involuntara a masinilor de ga-
urit constituie cauza unor accidente.

» Asamblati corect suportul de gaurit inaintea montarii
masinii de gaurit. Asamblarea corecta este importanta
pentru asigurarea unei functiondri impecabile.

» inainte de folosire, fixati bine si sigur masina de gaurit
in suportul de gaurit. O eventuala alunecare a masinii de
gaurit in suportul de gaurit poate duce la pierderea contro-
lului.

» in scopul evitarii producerii de traumatisme ale spate-
lui, scula electrica se va transporta intotdeauna de ca-
tre doua persoane.

» Atunci cand executati lucrari deasupra capului, lucrati
intotdeauna in echipa cu inca o persoana.

» Asigurati suportul de gaurit cu un lant de siguranta
atunci cand lucrati deasupra capului, respectiv pe su-
prafete neorizontale. in caz de pana de curent sau supra-
solicitare, fixarea electromagnetica a suportului de gaurit
se dezactiveaza. Acesta se poate prabusi si cauza acciden-
te.

Bosch Power Tools
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» Pericol de prabusire din cauza pendularii bruste a su-
portului de gaurit. in cursul lucrarilor executate pe o sche-
1, suportul de gaurit poate pendula brusc la pornire sau in
cazde panade curent. Asigurati suportul de gaurit cu lantul
de sigurantd aldturat. Asigurati-va impotriva caderii, pu-
nandu-va o centura de siguranta.

» Evitati o pozitie corporala anormala. Asigurati-va o po-
zitie stabila si pastrati-va echilibrul in orice moment.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in situatii
neasteptate.

» Racordati suportul de gaurit la o retea de curent cu im-
pamantare corespunzatoare. Priza de curent si cablul
prelungitor trebuie sa fie echipate cu un conductor de pro-
tectie functional.

» Tineti cablul de racordare al masinii de gaurit departe
de sectorul de lucru. Cablurile deteriorate sau incurcate
maresc riscul de electrocutare.

» Suprafata trebuie sa fie neteda si curata. Neteziti deni-
velarile mari, de exemplu stropii de sudura si indepar-
tati straturile desprinse de rugina, murdarie si unsoa-
re. Forta de fixare magneticd actioneaza numai pe suprafe-
te adecvate.

> intretine;i cu grija suportul de gaurit. Controlati daca
piesele mobile ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si nu se blocheaza, daca nu exista piese rupte sau
deteriorate in asemenea mod, incat sa afecteze
functionarea suportului de gaurit. inainte de utilizare
reparati piesele deteriorate ale suportului de gaurit.
Cauza multor accidente o reprezinta intretinerea necores-
punzatoare a sculelor electrice.

» Nu permiteti repararea suportului de gaurit decat de
catre personal de specialitate, corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Astfel va fi garan-
tata mentinerea sigurantei de functionare a sculei electri-
ce.

» Respectati cu strictete instructiunile privind siguranta
si protectia muncii si indicatiile de folosire ale masinii
de gaurit utilizate cat si cele referitoare la dispozitivele
de lucru si accesoriile intrebuintate!

Descrierea produsului si a performan-
telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sa desfasurati pagina pliantd cu schita suportului de
gaurit si s o lasati desfasuratd, cat timp veti citi instructiunile
de folosire.

Utilizare conform destinatiei

impreuna cu masina de gaurit GBM 32-4, suportul de gaurit

este destinat executarii de gauriri exacte in materiale magne-

tizabile, precum otelul.

—

Nu este permisa folosirea altor masini de gaurit, deoarece
acestea nu pot fi fixate suficient de sigur.

Suportul de gaurit poate fi folosit in pozitie orizontald si verti-
cald precum si deasupra capului. Aveti grijd ca suprafata de
prindere sa fie pland, sd corespunda cel putin suprafetei bazei
suportului de gaurit iar aceasta sa fie confectionata dintr-un
material magnetizabil i curat, cu o grosime de cel putin

8 mm.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita su-
portului de gaurit de la paginile grafice.
1 Manetd de actionare a masinii de gaurit cu scala adanci-
milor de gaurire
Surub pe suportul lateral
Suport lateral pentru masina de gaurit
Sistem de prindere a masinii
Surub pe sistemul de prindere a masinii
intrerupétor pornit/oprit motor
Priza de contact pentru masina de gaurit
Intrerupétor pornit/oprit magnet
Manere izolate
Lant de siguranta
Contrapiulita
Surub de reglare pentru ajustarea sinei de ghidare
13 Cheie fixa
14 Cheie imbus

Gasiti gama completa de accesorii in programul nostru de acceso-
rii.

O oOo~NOOGhAWDN

= e
N = O

Date tehnice

Suport de gaurit cu magnet GMB 32

Numar de identificare 06011930..
Putere nominald w 95
Forta de fixare magnetica kN 25
Diam. max. gaurire

(GBM 32-4, sistem de prindere

accesorii MK3)

- Burghiu spiral mm 32
- Burghiu de centrare mm 12-60
Cursa maxima de gaurire mm 223
Diametru sistem de prindere al

masinii de gdurit mm 65
Greutate conform

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Clasa de protectie S /1

Declaratie de conformitate C €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice" corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde: EN 50581.
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Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jub o iV owl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montare

Montarea masinii de gaurit

Tndepértati, dacad este cazul, manerul suplimentar al maginii

dumneavoastra de gaurit (vezi instructiunile de folosire ale

masinii de gaurit).

Slabiti cu o cheie imbus surubul 5. Introduceti de sus in jos

masina de gaurit cu gulerul de prindere pana la punctul de

oprire in sistemul de prindere pentru masina 4. Insurubati su-

rubul 2, pentrua prinde masina de gaurit de suportul lateral 3.

Strangeti bine cu o cheie imbus surubul 5.

» Controlati fixarea sigura a masinii de gaurit in sistemul
de prindere a masinii. Dacd masina de gaurit nu este fixa-
td sigur, s-ar putea produce raniri grave.

Montarea lantului de siguranta (vezi figura A)

La toate lucrdrile executate in pozitie inclinata, verticala sau

deasupra capului, asigurati suportul de gaurit impotriva cade-

rii cu ajutorul lantului de siguranta 10 din setul de livrare.

» inainte de utilizare, verificati daci lantul de siguranta
functioneaza impecabil. Nu folositi niciodata un lant de
siguranta deteriorat ci inlocuiti- neintarziat.

Montati astfel lantul de sigurantd, incat la alunecare, suportul
de gdurit sa se deplaseze in directie opusd dumneavoastra.
infasurati lantul de sigurant pe cat posibil fira joc in jurul ma-
nerului de transport al suportului de gaurit.

Functionare

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje sau de a
schimba accesorii. Pornirea involuntara a masinilor de ga-
urit constituie cauza unor accidente.

» Dupi fiecare reglaj executat la suportul de gaurit stran-
geti din nou bine suruburile si manetele.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
triceinscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

—
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Pornire/oprire

» Introduceti stecherul masinii de gaurit numai in priza
de contact 7. Porniti masina de gaurit si blocati intreru-
patorul pornit/oprit cu butonul de fixare. Altfel masina
de gdurit nu va putea fi pornita si oprita prin intermediul in-
trerupatorului pornit/oprit al motorului 6 suportului de ga-
urit.

Tmpingegi in sus intrerupatorul pornit/oprit al magnetului 8 si

verificati daca suportul de gaurit este fixat pe suprafata piesei

de lucru.

Pentru punerea in functiune a maginii de gaurit apasati intre-

rupatorul pornit/oprit al motorului 6 aducandu-l in pozitia ,I*.

Indicatie: Masina de gdurit poate fi pornitd numai daca in pre-

alabil a fost activat magnetul.

Pentru a opri masina de gaurit apasati intrerupatorul por-

nit/oprit al motorului 6 si aduceti-l in pozitia ,0".

Inainte de a impinge in jos intrerupatorul pornit/oprit al mag-

netului 8 pentru a dezactiva magnetul, asteptati ca masina de

gaurit sa se opreasca complet din functionare.

Pentru a economisi energie, opriti masina de gdurit atunci cad

nu o folositi.

Protectie la repornire

Dispozitivul de protectie la repornire impiedica pornirea ne-
controlata a masinii de gaurit dupd o intrerupere a alimentarii
cu energie electrica.

Pentru repunerea in functiune a masinii apasati intrerupato-
rul pornit/oprit al motorului 6 si aduceti-l in pozitia ,I*.
Indicatie: Magnetul se reactiveaza automat dupa reluarea ali-
mentdrii cu energie electrica.

Instructiuni de lucru

» in timpul gauririi respectati instructiunile de folosire
ale masinii dumneavoastra de gaurit.

» Forta de fixare magnetica a suportului de gaurit depin-
de in primul rand de grosimea piesei de lucru. Grosi-
mea materialului nu ar trebui sa fie mai mica de 8 mm.

» Asigurati suportul de gaurit cu un lant de siguranta
atunci cand lucrati deasupra capului, respectiv pe su-
prafete neorizontale. in caz de pana de curent sau supra-
solicitare, fixarea electromagnetica a suportului de gdurit
se dezactiveaza. Acesta se poate prabusi si cauza acciden-
te.

inainte de gaurire, marcati cu punctatorul piesele de lucru din
metal.

Rotiti maneta de actionare a masini de gaurit 1 pentru avansul
burghiului.

intretinere si service

intretinere si curitare

Pentru ajustarea sinei de ghidare folositi cheia imbus 14 din
setul de livrare (vezi figura B). Slabiti cu cheia fixa 13 din setul
delivrare, contrapiulitele 11. Strangeti uniform suruburile de
reglare 12 cu cheia imbus 14 din setul de livrare si ingurubati
din nou strans contrapiulitele 11.
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Mentineti intotdeauna curat suportul de gaurit pentru a putea
lucra bine si sigur.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru a
evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceastd ope-
ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numdrul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului suportului de
gaurit.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Suportul de gaurit, accesoriile si ambalajele trebuie directio-
nate cdtre o statie de reciclare ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificrilor.

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora
MpoueTeTe BCHUKHM yKa3aHuA 3a bes-

onacHa pabota, KOMTO cTe NoNnyunnu
CbC CTeHAaa 3a npobusane unu bopmawmuara. Hecnasea-
HETO Ha yKa3aHWATa 3a beaonacHa pabota Moxe fla Nnpeans-
BMKa TOKOB Y/1ap, NOXap W/Wnu TeXKK TpaBMH.

CbxpaunABaiiTe ykasaHuaTa 3a 6esonacHa pabota Ha cu-
rypHo MACTO 3a non3saHe B 6baelye.

M3non3BaHWAT B yka3aH1ATa 3a besonacHa pabora TepMuH
«bopMmallnHa» ce 0THACA [10 3aXpaHBaHK OT eNleKTpUUecKara
Mpexa bopmalumHi (Cbe 3axpaHBalL kaben) U o 3axpaHBaHu
oT aKymynatopHa 6arepus bopmalumnv (6e3 saxpaHBalll Ka-
ben).

A BHUMAHUE CuneH maruur!

He ce AonycCKa n1ua CbC CbpAeUHH CTH-
MYNnaTopu UNu Apyru MEAULUHCKHU UM-
NNaHTU Aa paﬁomr CbC CTeHAa 3a npoﬁu-
BaHe.

3abpaHnaBa ce 3aXBalLAHETO HAa METaNHU
[eTaiNn ¥ YaCOBHULM.

» lpeny Aa n3BbLPIIBATE HACTPOMKN HA MaLLK-
HaTa/npucnocobneHnaTa UNK Aa 3aMeHATe AOMbHH-
TeNHK NPUCNOCOBNeHNs, U3KNIOUETe LWencena oT KOH-
TaKTa u/Mn1 u3BageTe akymynaropHara 6arepus. He-
BO/HOTO BK/IOUBAHE HA ENIEKTPOMHCTPYMEHTA € YecTa
NPUUKHA 32 TPYA0BH 3/10MONYKH.

» Mpean aa moHTHpaTe GopmalwiMHaTa, crnobere cTeHaa
3a npobuBaHe BHUMATENHO K CNopeA yKasaHusaTa. [pa-
BU/HOTO CrNobsABaHe e BaXXHO 3a rapaHTpaHe Ha beay-
KOPHOTO (DYHKLIMOHWPaHe Ha CTeHa.

» lpeau pa uanon3sare ﬁopmamuHaTa, fl3acTonoperte
CHUrypPHO KbM cTeHAa. [IpUnb3BaHeTo Ha 60pMaLLIVIHaTa B
CTeHa 3a I'IpOﬁI/IBaHe MOXe [ia Npean3BrUKa 3ary6a Ha KOH-
TPON Had HeA.

» 3apa ce usbernar yBpexaaHus Ha rpbbHauHKA cTbnb,
€NeKTPOMHCTPYMEHTBLT TPAGBa Aa ce NpeHacA BUHArH
OT ABaMa AyLUH.

» Mpu non3eaHe B TaBaHHa N03HLHUA paboTeTe BHHArH No
ABOWKH.

» Mpu paboTa B TaBaHHa NO3ULUA, PECN. B NO3ULMUA, pa3-
NMYHa OT XOPH3OHTaMNHa, OCUrypABaNTe CTEHAA C BepH-
ra. [pu cMpaHe Ha ToKa UMK NPK TBbP/E CUHO HaToBap-
BaHe CWnaTa Ha 3a[jbpXaHe OT MarHuTa He ce 3anassa.
CTeHabT MOXe fia NaaHe 1 Aa NPeau3BrKa TPaBMM.

» CbLyecTByBa ONacHOCT OT NajjaHe BCNEACTBHE Ha BHe-
3anHO MaxanHo ABHXEHHE Ha CTeHAa 3a npobusane.
Mpu paboTa Ha CKene B MOMEHTA Ha BK/IOUBAHE W NPH npe-
KbCBaHe Ha 3aXPaHBaHETO CTEH/IbT MOXE [1a U3BbpLLN BHE-
3arHo MaxanHo aBuxeHue. Ocurypete cTeHaa 3a npobu-
BaHe C BK/IOUEHaTa B OKOMMN/EKTOBKara Bepura. Ocurype-
Te ce CpeLly NafjaHe upes U3non3saHe Ha NoaAXoaALL 0CH-
TYPUTENEH KONaH.

> U3barsaiiTe HeeCTeCTBEHHTE NOMOXEHHA Ha TANOTO.
Mo speme Ha paboTa cTbnBaiiTe Ha cTabunHa ocHoBa U
noAAbpKaHTE NOCTOAHHO paBHOBecHe. TaKa LLie MOXeTe
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[la KOHTPONMPATE eNeKTPOMHCTPYMEHTA N0-[obpe Npu
Bb3HWKBAHE HA HEOUAKBAHW CUTYaLWH.

» BkniouBaiite CTeHAA CaMO KbM NPABU/THO 3a3eMeHH 3a-
XPaHBaLLH MPEXH. KOHTAKTLT M €BEHTYANHO U3NON3BaH
yObMKUTENEH Kaben TpADBa a UMaT U3PALEH 3aLUTEH
NPOBOAHMK.

» [ipbXTe 3axpaHBaLiua kaben Ha 6opmawmHarta Ha b6e3-
OMacHo pa3cTosAHMe OT 30HaTa Ha pabora. MoBpeseHu
WNW YCYKaHM 3aXpaHBalLy kabenu yBenuuasar pucka ot To-
KOB yaap.

» MoBbpxHocTTa TPAOBa Aa € paBHa K uKcTa. Mouncreait-
Te rpy6u HepaBHOCTH, Hanp. NPbLCKY OT 3aBapsABaHe, U
rpy6a pbxaa, 3aMbpcABaHUA U OMACNABaHUA. 33abp-
)alliata cuna Ha MarHuTa AeicTaa camo Ha NoAXOAsALLM Mo-
BbPXHOCTH.

» OTHacAWTe ce rPHXNUBO KbM CTEeHAa 3a npobuBaxe.
MpoBepnBaiiTe, Aanu NOABUXHKTE eNeMEHTH (YHK-
LMOHMPAT U3PAAHO H He Ce 3aKNHHBAT, Aan1 UMa cuy-
NeH! UNH NOBPeAEHH AeTalNH, KOUTO Npeyat Ha pabo-
TaTa Ha cTeHga. lpeau fa nsnonseare cTeHaa, same-
HAWTe NnoBpeAeHuTe AeTainu. MHOro ot TpyaoBHTE 3N10-
MOMYKK CE Ab/HKAT Ha NOLLO NOAAbPXKAHU UHCTPYMEHTH U
npucnocobnenxus.

» [lonyckaiiTe peMOHT fa 6bie H3BbPLIBaH CaMO OT KBa-
NUHLMPAHN CNELUANHCTH H CAMO C OPUFHHANHK pe-
3epBHH yacTH. 10 T031 HauMH ce ocurypsaBa besonac-
HOCTTa Ha NPUCTIOCOBNEHNETO.

» CTpHKTHO TPAbBa Aa ce CNa3Bar CbLO H yKa3aHUATa 3a
besonacHa pabota kbM H3non3BaHaTa 6opmalumHa,
KaKTO U KbM paboTHUTE HHCTPYMEHTH U SOMbAHUTENHN
npucnocobnenus!

OnucaHKe Ha NPoAYyKTa U Bb3MOX-
HOCTUTE MY

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecna3ssaHeTo Ha NpuBeaeHuTe No-AoNy YKa-
3aHusA MOXe Ja A0BEfE 10 TOKOB yAap, Noxap
W/MNK TEXKMA TPABMH.

Mons, 0TBOpeTe pa3rbBalliata ce CTpaHuLa c M30bpaxeHuaTa
Ha CTeH[1a 32 IPob1BaHe 1 A 0CTaBeTe OTBOPEHA, J0KaTO ye-
TeTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCNNoaTaLys.

lMpenHasHaueHue Ha ypeaa

CTeH[IbT € NpeaHa3HaueH 3a U3Mb/HABAHE Ha TOUHW OTBOPH B
HaMarHuTBally ce MaTepuanu, Hanp. CTomaHa, B KOM6VIHaLLMFI
¢ bopmalumHara GBM 32-4.

He ce nonycka M3non3BaHeTo Ha ipyr bopMalLmnHK, Thi KaTo
Te He Morart ja 6baaTt 3axBaHaTH 0CTaTbUHO CUTYPHO.
CreHfbT 32 npobuBaHe MOXe Aa Ce U3Mo3Ba B XOPU3OHTanN-
Ha, BbB BepPTUKaNHa W B TaBaHHa No3uLMK. BHuMaBaiTe no-
BbPXHOCTTA, KbM KOATO r0 3aXBallaTe, ja e PaBHa, He no-Man-
Ka 0T OCHOBATa Ha CTeH[a M [1a € HanpaBeHa OT HaMarHeTMau-
paty ce matepuan ¢ iebenuHa Hai-manko 8 mm.

Bbnrapcku | 69

U306pasenun enemeHTn
HomepupaHeTo Ha M30bpaseHuTe KOMNOHEHTH Ce OTHACA f10
urypute Ha CTeHAA 3a NPobrBaHe Ha rpaUuHKTE CTPAHHK-
M.
1 Jloct 3a nogaBaHe npu npobuBaHe Cbe Ckana 3a
nbnbounHa
BWHT Ha cTpaHMuHaTa npuabpKaLla ckoba
CTpaHUuHa NpuabpKaLla ckoba 3a bopmallmHata
He300 3a eNEKTPOUHCTPYMEHT
BMHT Ha rHe3foTo 3a bopmallmHata
lyckoB NpeKbCcBauy 3a eneKkTpoaBMUratens
KoHTaKT 3a bopmalumuHata
lyckoB NpeKbcBauy 3a eNeKTpoMarHuTa
M30n1paHu NOBbPXHOCTH Ha PbKOXBATKMUTE
OcwurypuTtenHa sepura
KoHTpa-ranka
Perynupaly BUHT 32 HanpaBnABalyaTa WKHa
[‘aeueH kntoy
14 [llectocTeHeH Kniou

MbneH cnucbk ¢ A TeNHUTE N[, MoXKeTe Aia Ha-
MepHTe B KaTanora HH 3a AOMbTHUTENHH npucnocoﬁneuun.

O oo ~NOOGOThA, WN

Tl el =
W NN RO

a

TexXHHUueCKH faHHN

MarHuTeH cTenp, 3a npobusate GMB 32
KaranoxeH Homep 06011930..
HomuHanHa koHCyMMUpaHa Mol

HoCT W 95
MarHuTHa 3agbpalla cuna kN 25
Makc. @ Ha npobuBaHHTE 0TBOPH

(GBM 32-4, T'He3no a paboteH

MHCTPYMeHT MK3)

- CnupanoBuaHu cBpeana mm 32
- Kyxu cBpeana mm 12-60
Xopa, Makc. mm 223
[lnameTbp Ha oTBOpa 3a

3axBalliaHe Ha bopmalunHata mm 65
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Knac Ha 3awuTa S/l

Oeknapauys 3a cvoteerctene €

C nmbiHa OTFOBOPHOCT HUE IeKNapupame, ue ONUCaHHAT B
pasgena « TeXHWUYECKH laHHM» CbOTBETCTBA HA BCUUKM Banua-
HU U3NUCKBaHUA Ha aupekTueuTe 2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKNIOUNTENHO Ha U3MEHEHWMATA UM U MOKPHBA
M3WUCKBaHMATA Ha cTaHaapTuTe: EN 50581.

Bosch Power Tools
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TexHuuecka fokymeHTauua (2006/42/EQ) npu:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jub o iV owl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTHpaHe

MoHTHpaHe Ha bopmaluMHaTa

Mpu HeobX0AMMOCT IEMOHTUPANTE COMaraTeNHaTa PbKoX-

BaTKa Ha bopMalluHaTa (BKTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCMN0a-

Tauua Ha bopmalumnHata).

C nomoLLTa Ha WecToCTeHeH KNtou pasBuitTe BUHTa 5. MocTa-

BeTe bopmalLmMHaTa 0Trope, A0KATO WHiHKaTa i Bnese A0 ynop

BrHe3a0T0 4. HaBuiTe BUHTA 2, 3a 1a 3aXBaHeTe bopMallmHa-

Ta KbM CTpaHUuHaTa ckoba 3. C LeCTOCTEHEH KMoy 3aTerHeTe

BMHTa 5.

> YBeperte ce, ue bopmaluMHaTa e 3aXBaHaTa 34paBo B
THe3/A0TO Ha cTeHAa. AKo HopMallMHaTa He € 3axBaHaTa
30paBo, NOCNEACTBUATA MOraT ia 6baart TeXKU TPaBMH.

MoHTHpaHe Ha OCHTrypUTeNHaTa Bepura
(Bmxre chur. A)

MpH BCHUKK LeHHOCTU B NO3MULMA NOJ HAKNOH, BEPTUKANHO

WNK1 B TaBaHHA NO3WLMA OCUTypABaiTe CpeLLy nafjaHe cTeHaa

3a npobuBaHe C BKMOUEHATa B OKOMMNeKToBKaTa Bepura 10.

» Mpepnu pabota npoBepeTe fanu OCHrypUTENHaTa BepU-
Ta M3NMbNHABA NPaBUNHO yHKUUKTE cu. Hukora He ns-
nonssaiite NOBpeAeHa OCHIypHUTENHa BepUra; 3ame-
HAliTe A BegHara.

3akauaiite OCHUTypuTenHata Bepura 1aka, ye npu u3nyckaHe
CTEHAbT Aa Ce NPUABMKBA HAacTPaHH oT Bac.

lMocTaBAmTe OCMrypUTENHaTa BEpUra BbAMOXHO Hal-NAbTHO
OKONO pPbKOXBaTKaTa 3a NpeHacAHe Ha CTeHAa 3a I'IpOﬁI/IBaHe.

Pabora c ypepa

» MMpeay Aa U3BbpPILBaTE HACTPOHKM HA MaLIMHATa/NpHC-
nocobnexunATa N1 fia 3aMeHATe AONbAHUTENHHU NPHUC-
nocobnexus, U3kniouete LWencena ot KOHTaKTa /MNu
M3BajeTe akymynaropHara 6arepua. HeBonHOTO BK/OU-
BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA € YecTa NPMUKHA 3a TPYLO-
B 3NOMONYKH.

» Cnep BCAKO M3MeCTBaHe Ha CTEHAA 3aTAranTe BCHUKH
BHHTOBE U PbKOXBaTKH.

MyckaHe B ekcnnoatauus

> BHMMaBaiiTe 3a HanpeXXeHUeTo Ha 3aXpaHBaLlaTa Mpe-
xa! HanpexxeHneTo Ha 3axpaHBaLuaTa Mpexa Tpabea
[la CbOTBETCTBA Ha laHHHTE, NOCOYeHH HaTabenkaTa Ha

eNneKTPOMHCTPyMeHTa. Ypeau, 0603Hauenn ¢ 230V,
morar Aa bbaar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexeHue 220 V.

BkniouBaHe M H3KNIOUBaHe

» BkniouBaiTe Wencena Ha 3axpaHBaLyua kaben Ha bop-
MallKHaTa caMo B KOHTaKTa 7. Bkniouete 6opmalumna-
Ta ¥ 3acTonopeTe NyCKOBHUS NPEKbCBAY BbB BKIIOUEHO
nonoxeHue. B npot1eeH cnyuai bopmatiMHara He Moxe
na bbfie BKoUBaHa M M3KMIOUBaHA NPE3 MyCKOBHS Npe-
KbCBau 3a eNeKTPoABUraTens 6 Ha cTeHaa.

HatucHeTe nyckoBHsA NpekbCBay 3a eN1EKTPOMarHuTa 8 B rop-

HWA My KpaW 1 ce yBepeTe, ue CTEHABT e 3aXBaHaT 3[1paBo KbM

NOBbPXHOCTTA Ha fieTalna.

3a BKniouBaHe Ha bopMalLyHaTa HaTUCHETE MYCKOBHSA Npe-

KbCBau 3a enekTpoaBuratens 6 B nosuums «l».

YnuTBaHe: bopmalurHata Moxe Aa bbjie BKIIoUeHa Camo ako
npeav ToBa e 6un BKIIOUEH eNneKkTpoMartura.

3a f1a U3KniounTe bopMallMHaTa, HaTUCHETE MyCKOBHA Npe-
KbCBau 3a enexkTpoasurarens 6 8 nosuuus «0».

Mpeau Aa HaTUCHETE NYCKOBMA NPEKbCBay 8 B AONHUA MY
KpaM, 3a 1a M3KNIOUMTE eNEKTPOMArHuTa, U3uakainTe BbpTeHe-
T0 Ha bopMallUMHaTa ja Cnpe Hamb/Ho.

Korato He u3nonssate bopmatliMHarta, A U3KiouBaiTe, 3a aa
NecTuTe eHeprus.

3awura cpelly NOBTOPHO BKNIOUBaHE

BrpaaeHara saiLurta cpelily NOBTOPHO BKNIOUBaHe Npe/nassa
OT HEKOHTPONMPAHO BKMIOUBaHe Ha bopmalluHata cneq npe-
KbCBaHE Ha 3aXpaHBaHeTo.

32 NOBTOPHO BKNIOUBaHE HAaTHCHETE MYyCKOBUA NPeKbCBay
3a enektpoasuratena 6 B noauuus «l».

YnbTBaHe: Cnef Bb3CTaHOBABaHE Ha 3aXPaHBaHETO eNeKTpo-
MarHuTa ce BK/0UBa OTHOBO aBTOMATHUHO.

Yka3aHus 3a pabora

» Mpu npobuBane cnaspaiite yKka3aHWATa OT PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKcnnoarauus Ha 6opmalumHara.

> CunataHa 3aAibp)XaHe Ha MarHUTa 3aBHUCH CbLLECTBEHO
ot gebennHata Ha feTaina, KbM KOMTO ce 3aKpenBa
cTeHpa. [lebenunara Ha cTeHata He TpAGBa aa e no-
Manka ot 8 mm.

» Mpu pabota B TaBaHHa NO3ULNA, PECN. B NO3ULKSA, pa3-
NMYHa OT XOPH3OHTaNHa, OCHrypABaiiTe CTEHAA C BepH-
ra. [pu cMpaHe Ha ToKa UNK NPK TBbP/E CUIHO HaToBap-
BaHe CWnara Ha 3aJjbpXaHe OT MarHuTa He ce 3anassa. Cr-
€H[bT MOXeE [1a NafHe W Aa NPENNU3BUKa TDABMMU.

Mpeau npobusaHe Ha fieTainu oT MeTan oTbens3BainTe MACTO-

TO Ha NPOBbKBaHE C LEHTBP.
3asbprerte nocta 1.3a nogaBaTeNHoTo IBUKEHUE HA CBPEJIO-
T0.

Nopabpxane u cepeu3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

3a perynvpaxe Ha HanpasnsBallara W1Ha U3nonasante
BK/IOUEHMsA B OKOMMNIEKTOBKATA LIECTOCTEHEH KNtoy 14
(BuxTe purypa B). C BKMIOUEHNA B OKOMMNEKTOBKATA raguUeH
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Kntou 13 passuiTe koHTpa-rankute 11. 3aterHete paBHo-
MepHO peryn1pallute BUHTOBE 12 ¢ BKNIOUEHWA B OKOMMNEK-
TOBKATa LUECTOCTEHEH Kntou 14 1 0THOBO 3aTerHeTe KOHTpa-
raikute 11.

3a/1a paboTHTe KAUECTBEHO U CUTYPHO, NOAAbPIKANTE CTeHAA
3a Npob1BaHe BUHArM UncT.

Koraro e HeobxopMma 3aMsiHa Ha 3axpaHBaLyys kaben, Ta
TpAbBa [1a Ce U3BbPLLM B OTOPU3MUPAH CEPBH3 3 ENEKTPOUH-
CTpyMeHTH Ha boLw, 3a fia ce 3anasu HUBOTO Ha be3onacHocT
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBu3 U TeXHUHYECKH CbBETH

OTroBopH Ha BbIIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA U MOALAPBXKaTa
Ha Balwns npopyKT MOXeTe fia NONyunTe OT HaLLWA CEPBU3EH
otzien. MoHTaXHW UepTexu U MHAOPMAaLKs 32 Pe3epBHU Uac-
T MOXeTe il HaMepHTe CblLO Ha aApec:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Ha BoL 3a TEXHUUECKH CbBETH U MPUMOXKEHHUS LLie OT-
TOBOPM C YAA0BONCTBME Ha BbNPOCHTE BU OTHOCHO HalwuTe
NPOAYKTH U [OMbNHUTENHUTE NpUCnocobnenus 3a Tax.
Korato ce obpbluate kKbM npeactaBuTeny Ha bow ¢ Bbnpocu
1N NOpbUBaTe PE3EPBHM UACTH, BUHATM NOCOUBANTE Je-
ceTuM(PEHUA KaTanoxeH HOMEp Ha Tabenkara Ha cTeHa 3a
npobueaxe.

Pobept bow EOO[] - Bbnrapua

Bow Cepsus LieHTbp

[apaHUMOHHH 1 U3BbHraPaHLMOHHM PEMOHTH
byn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

CTeHabT 3a NpodUBaHE, JOMbNHUTENHUTE NPUCTIOCODNEHUA U
onakoBKWTe TpAbBa a bbAaT NpeaaaeHu 3a 0NoN30TBOPABa-
He Ha CbibpXXalLuTe Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHMU.

Camo 3a cTpanu oTEC:

CbrnacHo[lupektuBataHa EC2012/19/EC
OTHOCHO BpaKyBaHM eNEKTPUUECKH U enex-
TPOHHM YCTPOMCTBA 1 YTBbPXKAABAHETO i
Karo HaLMOHaNEeH 3aKOH EN1eKTPOUHCTPY-
MEHTUTE, KOMTO He MOraT fia Ce U3MoN3sar
noeeue, TpA0Ba f1a ce cbOupar oTaenHo U
[na bbaar nonaraHy Ha noaxoaALLa npepaboTka 3a ononso-
TBOPABAHE Ha ChbPXKALLUTE CE B TAX BTOPUUHU CYPOBUHMU.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakenoHcku | 71

MakenoHCKH

Be3beaHOCHH HanOMeHH

ANPEOYNPEQYBAHE LG LT

be3beaHOCHM HANOMEHH U
ynaTcTBa, KOMLUTO Ce MCMOPaYaHH CO CTaNaKoT 3a
Aynuanka unu gynuankara. [pelK1Te HacTaHaTh Kako
pesynTar of HenpUapPXKyBatbe 10 be3benHOCHUTE HanoMeHH
1 YNaTCTBa MOXE fla NPeU3BUKaaT eNeKTPUUEH yaap, noxap
W/Wnu TeLKK NoBpeay.
3auyBajte ru 6e3beHOCHUTE HANOMEHH U YNaTCTBa 33
KOpPHCTelbe 3a BO UAHWHA.

Moumor ,[lynuanka“ o ce KOPUCTH Bo be3beaHoCcHUTe
HaNoMEHH Ce OAIHECYBa Ha €NEKTPHUUHHM Iynuanku (Co CTpyeH
kaben) u Ha batepucku aynuanku (6e3 cTpyeH kaben).

A BHUMAHVE IRGRGLLE

Nuuara co nejcmejkepu unu apyru
MeMLHHCKH UMNNAHTH He CMear fia ro
KOPHMCTaT OBOj CTanak 3a ynuanka.

HocetbeTo Ha MeTanHu npeamMeTH U
YacoBHULH € 3a6pauero.

» WU3Bneuete ro NpUKNYUOKOT O NPHKNYYHULATa H/UNK
u3Bagerte ja batepujata, npea Aa ru CMeHuTe
NOCTaBKHTE Ha YPEAOT HNH Aa I 3aMEHHTE [eNnOBHTe.
HeBHMMATENIHWOT CTapT Ha iynuasnkata MoXe fia
npeau3BrKa Hecpeka.

» lpep Aa ja cTaBuTe Aynuankara, NPaBUNHO MOHTHPajTe
ro CTanakoT 3a gynuanka. [lpaBuiHaTa MoHTaxa e
BaXHa, 3a 1a Ce 0BO3MOXH becnpekopHa yHKUMja.

» MpuuBpcTeTe ja Aynuankara Ha CTanaKoT, npea Aa
nouHeTe Aa ja KOPUCTHUTE. McnarakbeTo Ha MallMHaTa of
CTanakoT MOXe fia AoBefe Ao rybetbe Ha KOHTponara.

» EneKTpuuHHOT anapar cekoraiu Tpe6a Aa ro Hocar gse
nuua, 3a Aa ce u3berHar 6onkute Bo rpboT.

» [loKoNKy ro npuMeHyBare CTanakor 3a Aynuetbe npu
pabora Ha nnacoH, pabotete Bo nap.

» Mpu paboTetre Ha NnacoH, NpULBPCTETE ro CTaNnaKoT
3aAynuetbe Ha HEXOPH3OHTaNHU NOBPLUKHY CO
6e3begHoceH naHeLw,. [py NPeKUH Ha CTPYja, WK jako
NPeonToBapyBathe HE Ce OfIPXKYBa CUnata Ha
Np1BeKyBatbe Ha MarHeToT. CTanakor 3a flynuanka Moxe
[a nafiHe 1 a NPeNn3BUKa HECPEKM.

» OnacHoCT o naratbe Nopaau OCLUUNaTOPHUTE
[ABWXekba Ha CTanakoT 3a Aynuanka. [pu pabotetbe Ha
CKene, CTanaKoT 3a iynuanka Moxe f1a Npefu3BuKa
HEHa/ejHO OCLIMNUPAUKO [IBUXKELE MDY CTAPTOT UMK NPH
NPEeKKH Ha cTpyja. Np1LBpPCTETE rO CTaNnakoT 3a Jynuanka
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co besbeaHoceH naHel. Obesbenete ro oa ucnaratbe Co
CcTaBatbe Ha besbeaHoceH nojac.

» U3berHyBajre abHOpManHo Apxete Ha TenoTo.
3acTaHeTe Bo CHrypHa nonox6a 1 nocTojaHo gpxere
pamHoTexa. Ha T0j HaunH ke Moxe nogobpo aa ro
KOHTPONMpaTe eNeKTPUUHWOT anapar BO HEOUEKyBaHH
CUTyaLuu.

» [puKnyueTe ro CTanakoT 3a Aynuanka Ha NPONHUCHO
3a3eMjeHa cTpyjHa mpexa. [1p1KnyuHuLaTa 1
NPOAOMXHUOT Kaben Mopa ia UMaart (PYHKLMOHANEH
3aLUTUTEH NPOBOMHHK.

» [pxceTe ro npuknyuHuoT kaben Ha gynuankara
nopanexy og pabotHoto none. OLWTETEHUOT UNM CBUTKaH
Kaben ro aronemyBa PU3MKOT 3a eNeKTPUUEH YAaP.

» MosplwunHaTa Mopa Aa 6uae masHa v uucra. U3masHete
' rpybuTe HepaMHUHH, Ha NP. NPCKAHULKUTE 0f,
3aBapyBaibe M OTCTpaHeTe ru p'faTta, HeUMCTOTHjaTa U
MacHoTHjaTa. C1nata Ha NPUBNEKYBatbe Ha MarHeToT ce
OfiHeCyBa Camo Ha onpefeneHu NoBPLIMHHU.

» [PUKNUBO HEryBajTe ro CTanakor 3a Aynuanka.
MpoeepeTe fanu NOABUXHNTE AENOBH Ha ypeaoT
(byHKLMOHMPaAT BecnPeKopPHO U He ce 3arnaBeHH,
[anu ce CKPLUEH! HNH OLITETEHH, LITO MOXe Aa ja
nonpeuu dyHKLUMjaTa Ha CTaNaKoT 3a Aynyankara.
MonpaseTe r1 oWTETEHUTE AENOBH NPEA KOPHCTEHETO
Ha CTanakor 3a gynuanka. MHory Hecpeku cBojaTa
NPUUKHA ja MMaaT BO IOLLIO OfIPXXYBAHUTE YPEau.

» Cranakor 3a jynyetbe CMee fia ce Nonpasu camo og
CTpaHa Ha KBanUMKYBaH CTPyUeH NepcoHan co
OpPHUrHHaNHK pe3epBHHU fenoBH. Camo Ha Toj HaunH ke
bunete curypHu Bo besbegHocTa Ha ypeaor.

»> HeonxoaHo e aa ru nountyBate 6e36eaHoCHUTE U
MHCTPYKLMHTE 3a paboTa co Aynuankarta, Kako ¥ 3a
anatuTe 3a BMETHyBatbe H Onpemara WTo ce Kopucrar!

OnKc Ha NPoU3BOAOT U MOKHOCTA

MpouuTajTe ru cCHTE HANOMEHH U yNaTcTBa
3a 6e3begHOCT. [peLLKUTE HacTaHaTH Kako
pesynTar o HeNPUAPXKYBatbe 10
6e3beiHOCHUTE HAMOMEHM 1 YNaTCTBA MOXE
12 NPeM3BMKaaT eNeKTPUUEH yaap, Noxap
W/WNu TELIKK NOBPEaX.

Be monume oTBOpETE ja NpeknoneHarta CTpaHuLa co npukas
Ha CTanakoT 3a Aiynuankara, 1 ipXKeTe ja 0TBOPeHa A0feKa ro
uuTaTe ynarcTaoTo 3a ynotpeda.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

CranakoT 3a Aynuanka € HaMeHeT, 3aefiHO CO [lynyankara
GBM 32-4, 3a Bpluetbe Ha NPesuLiHK ynuerba BO MarHeTHu
MaTepHujanu Kako Uenuk.

He cMmear fia ce KopUCTaT Apyri Aynuanku, buaejku He Moxe
[ia Ce NPULBPCTAT J0BONHO CUTYPHO.

Cranakot 3a gynuanka MOXe Aa ce KOPUCTH BEPTUKANHO 1
XOPH30HTANHO, Kako M Ha nnacdoH. Mopa Aia ce BHMMaBa Ha
T0A, UMCTaTa NOBPLLMHA HA MOHTUPAtbE HA MAarHETHUOT
matepujan co fiebennHa on MMHMMYM 8 mm Aa e 10BO/HA 33

NPEHOC Ha MarHeTHata cMnaaa oaroBapaHa noBpLUKHATa Ha
CTanakot 3a ynyanka.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepH1pareTo Ha CNUKKTe CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha

MPMKa30T Ha CTaNakoT 3a Aynuanka Ha rpacuukarta cTpaHmLa.
1 Toct 3a fynuetbe co ckana 3a AnabounHa Ha fiynuete

3aBpTKa 3a CTPaHMUHWOT Apxay

CTpaH1ueH ApXau 3a fiynuankara

Mpudpar 3a ypenot

3aBpTKa 3a npudaroT Ha ypenot

MpeKuHyBay 3a BKNyuyBatbe/UCKNYyUyBatbe Ha MOTOPOT

MpuknyuHKLa 3a gynuankara

MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe Ha MarHeToT

M3onupaHn NOBPLUMHK HA pauKuTe

BesbenHoceH naHel

KoHTpa HaBpTKa

3aBpTKa 3a NofecyBatbe Ha LWMHaTa-BOAMIKa

13 Bunywkact knyuy

14 WHbyc knyu

KomnnetHata onpema moxe Aa ja HajaeTe Bo Hawara lporpama 3a
onpema.

O oo~NOOOGOhA, WN

[l
N = O

TexHHuKK nopaTouu

MarHeTeH cTanak 3a gynuanka GMB 32
Bpoj Ha aen/apTukn 06011930..
HomuHanHa jaunHa w 95
Cuna Ha Np1BneKyBare Ha

MarHeTot kN 25
MakKc. aynka @

(GBM 32-4, npudpart Ha anatot

MK3)

- CnupanHa bypruja MM 32
- KpyHa 3a gynuetve MM 12-60
PacnoH npu gynuetbe Makc. MM 223
[njameTap Ha npucarot Ha

ypeaot MM 65
TexwHa cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 26,0
Knaca Ha 3awTuta /1

M3jasa 3a coobpasnoct €

M3jaByBame Ha concTBeHa OArOBOPHOCT, AeKa NPOM3BOLOT
ONMMLLAH BO ,, TEXHWUKHM NOAATOLM " COOMIBETCTBYBA Ha CHUTE
npuMeHnuBK oapendu op aupektueute 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyUHTENHO HUBHUTE UBMEHH U
e coobpaseH co cnegHuTe Hopmu: EN 50581.
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TexHuuka jokymeHTalnja (2006/42/EC) npu:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jub o iV owl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

MoHTaxa

CraBatbe Ha gynuankara

[lokonky e HeonxofHO, U3BaETE ja AONONHUTENHATA APLUKA

of fiynuankara (BUAeTe BO yNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE Ha

Jynuankara).

Co uHbyc knyu onabasete ja 3aBpTkata 5. Ctaserte ja

[ynuankara co CTeraukoTo rpfio of ropHara cTpaHa jo Kpaj Bo

npudartot 3a ypen 4. 3aBpTeTe ja 3aBpTKaTa 2, 3a fia ja

noBp3eTe lynuasnkara co CTPaHMUHKOT Apxcau 3. 3aterHete ja

3aBpTKata 5 co MHbYC Knyu.

» MpoBepeTte Aanu Aynuankarta e 4o6po npuuBpCTEHa BO
npudaror 3a ypepor. [[oKonKy ynuankara He e JOBONHO
NPULBPCTEHA, MOXE [1a HAaCTaHaT TeLUKW NOBPeaH.

MoHTHpatbe Ha 6e36eHOCHHOT naHel,
(Buau cnuka A)

Mpy paboTetbe Bo HAKOCEHA UKW BEPTUKANHA NONoXba unu
Ha nnadgoH, NPULBPCTETE Fo CTaNAKOT 3a iynuanka co
ucnopauan1ot besbegHoceH natel 10 3apaay 3aluTuTa og
ucnarare.

» Mpep Aa ro ynotpebure, nposeperte Aanu
6e36eqHoCHMOT NaHel, yHKUUOHUPaA BecnpekopHo.
Hukorauw He ro ynotpebyBajte 6e36eaHOCHHOT NaHew
[IOKONKY e OlITeTeH, TYKy BefjHall 3aMeHeTe ro.

HamecTeTe ro 6e3beiHOCHUOT NaHeL| Taka LLITO CTanaKoT 3a
aynyanka npu U3nusHyeame 6u nagHan HacTpaHa of Bac.
CraBeTe ro 6e3beiHOCHKOT NaHeL, LWTO e MOXHO NOCTErHaTo
0OKONny paukara 3a HoCetbe Ha CTanaKoT 3a iynyasnkara.

Ynorpeba

» WU3Bneuere ro NpUKNYUOKOT 04 NPHKNYUHHLATa H/UNKH
u3Bagere ja barepujara, npea Aa ru cMeHuTe
NOCTaBKHUTE Ha YPEAOT UK Ja I 3aMEHUTe fieNoBUTe.
HeBHUMATENHWOT CTApT Ha iynuankara Moxe aa
npeau3BrKa Hecpeka.

» llo cekoe nomecTyBatbe Ha CTanakoT 3a Aynuanka,
NOBTOPHO 3aTerHere ru 3aBpTkuTe U T-paukuTe.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuUMaBajTe Ha eneKTPUUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBejieH Ha cneuuduKaLHoHaTa NNouKa Ha

MakenoHcku | 73

€NeKTPUUHHOT ypea. EneKTpHuHKUTe anapaTi 03HaueHH
€0 230 BONTH UCTO TaKa MOXE /1a CEe KOPUCTAT U Ha
220 BonTH.

BknyuyBamwe/ucknyuyBamwe
» MpexXHHOT NPMKNYYOK Ha AyNuankara cTaBajTe ro camo
BO NPUKNY4HHLaTa 7. Bknyuere ja gynuankara u
(huKcHpajTe ro NpeKHHYBauoT 3a BKNyuyBake/
MCKNyuyBate Co KOnueTo 3a ukcuparmwe. NHaky
[Jynuasnkata Hema a MoXe [ia Ce BKNYUM U UCKNYuM Npeky
MPEKMHYBAUOT 3a BKITyUYBatbe/UCK/TyUyBatbe Ha MOTOPOT 6.
MpUTMCHETE ro NPEKMHYBAUOT 3a BKNYUyBarbe/UCKNYyuyBatbe
Ha MarHeToT 8 Harope W NPOBEpETe Aanu CTanakoT 3a
[ynuarnka ce npunenyBa 3a noBpLUKMHaTa Ha paboTHKOT gen.
3a craBamwe Bo ynotpeba Ha Aynuankara npuTUCHeTe ro
TPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNYyUyBatbe Ha MOTOPOT 6
BO noauumja I
HanomeHa: [lynuankara ke ce BKnyuu camo JOKONKY
NPETXOAHO € BKMyUEH MarHeTor.
3apajaucknyuunTe fiynuankara npUTMCHETE Ha NIPEKMHYBAYOT
33 BKNyuyBatbe/MCKNyuyBatbe Ha MOTOPOT 6 B no3uumja ,0®.
MouekajTe [OAEKa AynuasKaTa He jojae Bo cOCTojba Ha
MUpYBatbe, NPef Aa ro NPUTUCHETE MPEKUHYBAUOT 33
BKNyUyBatbe/MCKyuyBatbe Ha MOTOPOT 8 Hafony, 3a Aa ro
UCKNYyuuTE MarHeToT.
[loKOnKy He ja KopuCTUTE lynuankara, UCKnyueTe ja, 3a fia
3alLTEANTE eHepruja.

3awTuTta of pectaptupatme

3alTKTaTa 04 pectapTuparbe ro cnpeuysa
HEKOHTPONMPAHOTO BKMyuyBatbe Ha Aynyankara no npekuH
Ha cTpyja.

3a NoBTOPHO cTaBake B ynoTpeba nputucHeTe ro
NPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNYUyBatbe Ha MOTOPOT 6
BO no3uumja,I*.

Hanomena: o npuknyuyBameTo Ha CTpyja, MarHeToT
NOBTOPHO aBTOMATCKM Ce BKyuyBa.

CoBetu npu pabotereTo

» Mpu gynuerweTo BHUMaBajTe Ha yNaTCcTBOTO 33
ynotpe6a Ha Bawara aynuanka.

» Cunata Ha npuBneKyBatbe Ha MarHeToT Ha CTanaKor 3a
[Aynuankara Bo ronema mepa 3aBucH og aebennHara Ha
pabothuot aen. [lebenuHara Ha Mmatepujanot He Tpeba
[a npeuekopu 8 mm.

» Mpu pabotetbe Ha nnachoH, NpULBpCTETE FO CTANAKOT
3a ynuetbe Ha HeXOPU3OHTANHN NOBPLUKHHU CO
6e3beaHoceH naxew. Npy NPeKUH Ha CTpyja, UNH jako
npeonToBapyBarbe He Ce OAPXYBa cunata Ha
NpMBNEKyBatbe Ha MarHeToT. CTanakot 3a iynyanka Moxe
[a nafiHe 1 Aa NpeAn3BrKa HECPeKK.

3a [ia ro u3aynuute, HabozeTe ro 1enot 3a 0bpaboTka oa
MeTar.

CapreTe ron0cToT3a Aynuetbe 13a onpepenysatbe Ha cunara
Ha NPUTUCOK Ha byprujara.
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OapxyBaibe U cepBUC

OApXyBatbe U UHCTehe

3a nogecyBsarbe Ha LWWHUTE BOAMIKKM ynioTpebete ro
MCMOpPaUaHWOT BHATPELLEH LecTaroneH knyy 14 (suau
cnuka B). Co ucnopauanuot BunyLwKacT knyy 13 onabasete
ja koHTpa HaBpTKata 11. 3aterHete ru WwpadosuTe 3a
nogecyBarbe 12 paMHOMEPHO CO BHATPELLHHMOT LUeCTaroneH
Knyy 14 ¥ NOBTOPHO 3aTerHeTe r1 KOHTpa HaBpTkuTe 11.

OnpxyBajTe ja UMCTOTATa Ha CTanakoT 3a ynuankara, 3a aa
Moe aobpo 1 besbegHo aa pabotute.

[okonky e noTpebHo KopUCTetbe Ha NPUKNYYeH Kaben, Toralu
Habaserte ro o Bosch unu cneumjanuavpana npogasHuLa 3a
Bosch-enekTpuunu anaparu, 3a ia ro usberxete
3arpo3yBatbeTo Ha besbeaHocTa.

CepBHCHa cny)x6a U COBETH NPH KOPHCTelbe

CepBucHara cyxba ke 0arosopu Ha BaluuTe npaiuatba Bo
BPCKa CO NonpaBKaTa U OiPXKYBarETO Ha BawumoTt npoussoa
KaKo W pe3epBHUTE 1eN0BM1. EKCNNO3UBEH LpTeX U
MH(OPMaLIMM 33 PE3EPBHM [IENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbE NPU KOPUCTEHE Ha Bosch Ke By
MOMOrHe 0KONKY Umate npatlarba 3a Hallute NPpon3BoAN U
onpema.

3a cuTe npaluarba M Hapauku1 Ha pe3epBHU [1eNoBH, Be
Monume HaeepaeTe ro 10-LudpeHnoT bpoj on
cneuurMKaLuMoHaTa Nnoyka Ha CTanakoT 3a Aynuankara.

MakepnoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame

Cranakot 3a iynuankara, onpemara v ambanaxure Tpeba aa
Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLIKK MPUATIIMB HAUMH.

Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY

Cnopea EBponckara perynat1sa
2012/19/EU 3a eneKTp1uHK 1
€NEKTPOHCKM YPEeau U HUBHA HaLMOHANHa
ynotpeba, enekTpUuHKTE anapatu LTo ce
BOH ynoTpeba Mopa oazenHo fa ce
cobupaar v fia ce peLyKnMpaar Ha
€KOMOLUKM NPUATIIMB HAUNH.

Ce 3aapXKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

A UPOZORENJE Citajte sva sigurnosna uputstvai

upute koji suisporuceni sastalkom
ili masinom busilice. Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih
uputstava i uputa mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, pozar
i/ili teSke povrede.
Cuvaijte sva sigurnosna uputstva i upute za buduénost.

Pojam upotrebljen u sigurnosnim uputstvima ,,Busilica*
odnosi se na masine za busenje sa pogonom na struju (sa
kablom za mrezu) i masine za busenje (bez kabla za mrezu) sa
pogonom na akumulator.

A PAZNJA Jaki magnet!

Ovo postolje za busenje ne smeju da
koriste lica sa sréanim stimulatorimaiili
drugim medicinskim implantatima.

Zabranjeno je nosenje metalnih delova i
rucnih satova.

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja uredjaja ilipromenu
delova pribora. Nenamerni start busilica je uzrok mnogih
nesreca.

» Sastavite kako treba pre montaze busilice stalak za
busenje. Ispravno sastavljanje je vazno, da bi obezbedili
besprekorno funkcionisanije.

» Pricvrstite busilicu sigurno na stalak pre nego sto je
budete koristili. Proklizavanje busilice u stalku moze
uticati na gubitak kontrole.

» Nosite elektricnialat uvek udvoje, da biizbegli povrede
ledja.

» Uvek radite u paru kada postolje za busenje
upotrebljavate iznad glave.

» Obezbedite stalak busilice pri radu iznad glave
odnosno na povrsinama koje nisu horizontalne sa
jednim sigurnosnim lancem. Pri nestanku struje, ili
suviSe jakom optereéenju ne ostaje o¢uvana sila
magnetnog drZaca. Stalak busilice mozZe pasti dole i
izazvati nesrecu.

» Opasnost od pada zbog neocekivanog oscilacionog
kretanja postolja za buSenje. Kod rada na skeli, postolje
za busenje kod pokretanja ili nestanka struje moze
uzrokovati neocekivano oscilaciono kretanje. Postolje za
busenje obezbedite sa isporucenim bezbednosnim
lancem. Obezbedite se od pada vezanjem bezbednosnog
pojasa.

160992A3A5((14.9.16)
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» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se za
sigurno stajanje i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Tako mozZete elektri¢ni alata bolje kontrolisati u
neoCekivanim situacijama.

» Prikljucite stalak busilice na neku strujnu mrezu koja je
propisno uzemljena. Uti¢nicai produzni kabl moraju imati
funkcionalno sposobni zastitni provodnik.

» Drzite prikljucni kabel busilice daleko od radnog
podrucja. Osteceni ili umotani kablovi povecavaju rizik od
elektri¢nog udara.

» Povrsina mora da bude ravnai €ista. Izravnajte grube
neravnine, naprimer uredjaj za varenje i uklonite
slobodnu rdju, prljavstinu i masti. Sila magnetnog
drzaca postoji samo na odredjenim povrsinama.

» Negujte pazljivo stalak busilice. Prokontrolisite, da li
pokretni delovi uredjaja besprekorno funkcioni$u i ne
lepe, da li su delovi polomljeni ili tako osteceni, da je
funkcionalnost stalka ostecena. Popravite ostec¢ene
delove pre upotrebe stalka busilice. Mnoge nesrece
imaju svoje uzroke u loSe odrZavanim uredjajima.

» Neka stalak za busilicu popravlja samo stru¢no osoblje
i samo sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedijuje, da ostane saCuvana sigurnost uredjaja.

» Obratite strogo paznju na uputstva o sigurnosti i radu
za upotrebljenu busilicu kao i za upotrebljene alate i
pribore.

Opis proizvodai rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenjaiuputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teSke povrede.

Molimo otvorite preklopljenu stranu sa prikazom stalka za
busenije i ostavite ovu stranu otvorenu dok Citate uputstvo za
rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Postolje za busenje, u kombinaciji sa busilicom GBM 32-4,
namenjeno je za ta¢na busenja materijala koji se mogu
namagnetisati, kao $to je Celik.

Ostale busilice ne smeju da se koriste jer se ne mogu dovoljno
Cvrsto pricvrstiti.

Postolje za buSenje moZe se upotrebljavati horizontalno i
vertikalno, kao i iznad glave. Pri tome pazite da stezna
povrsina bude ravna, da barem odgovara postolju za busenje
i da se povrsina osnove sastoji od materijala minimalne
debljine 8 mm, koji moZe da se namagnetise i koji je Cist.

Komponente sa slike
Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na prikaz
uredaja na stranama sa slikama.

1 Poluga busilice sa skalom za dubinu busenja

2 Zavrtanjna boénom drzacu

3 Bocni drza¢ za busilicu

4 Prihvat za uredjaj

—
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5 Zavrtanj na prihvatu uredjaja
6 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanja motora
7 Uticnica za busilicu
8 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje magneta
9 Izolovane povrsine drski

10 Sigurnosnilanac

11 Kontranavrtka

12 7Zavrtanj za podesavanje vodice

13 Rakljasti klju¢

14 Imbus klju¢

Kompletan pribor naci ¢ete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Magnetni stalak busilice GMB 32
Broj predmeta 06011930..
Nominalna primljena snaga w 95
Magnetna sila za drzanje kN 25
max. busenje-@
(GBM 32-4, Prihvat za alat MK3)
- Spiralna burgija mm 32
- Suplja burgija mm 12-60
Podizanje busilice max. mm 223
Precnik prihvata za uredjaj mm 65
Tezina prema
EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Klasa zastite @ /1

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-
sti da pod ,, Tehnicki podaci® opisani proizvod odgovara svim
doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC uklju¢ujuci njene izmene i da je u skladu sa
sledec¢im normama: EN 50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Montaza busilice
Uklonite u datom slu¢aju dodatnu drsku Vase busilice
(pogledajte uputstvo za rad busilice).

Odvrnite zavrtanj sa imbus klju¢em 5. Ubacite busilicu sa
zateznim grlom od gore do grani¢nika u prihvat uredjaja 4.
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Uvrnite zavrtanj 2, da bi busilicu povezali sa bo¢nim drza¢em

3. Stegnite Cvrsto rukom zavrtanj sa imbus klju¢em 5.

» Kontrolisite cvrsto stezanje busilice u stezacu uredaja.
Ako busilica nije sigurno pri¢vrséena, moze da dode do
povreda.

Montaza bezbednosnog lanca
(pogledajte sliku A)

Kod svih radova u kosom poloZaju, u vertikalnom polozaju ili u

poloZaju iznad glave, postolje za busenje obezbedite od pada

isporucenim bezbednosnim lancem 10.

» Pre upotrebe, bezbednosni lanac ispitajte na
besprekornu funkciju. Nikada ne upotrebljavajte
osteceni bezhednosni lanac, nego ga odmah zamenite.

Bezbednosni lanac pricvrstite tako da se postolje za busenje
kod klizanja ne moZe samo pomerati.

Bezbednosni lanac po moguéstvu bez zazora omotajte oko
rucke za no$enje postolja za busenje.

Rad

» lzvucite utika¢ iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja uredjajaili promenu
delova pribora. Nenamerni start busilica je uzrok mnogih
nesrec¢a.

» Ponovo ¢vrsto stegnite zavrtnje i ruicu posle svakog
pomeranja na stalku busilice.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogudaradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Utaknite mrezni utikac busilice samo u utinicu 7.
Ukljucite busilicu i blokirajte prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje sa dugmetom za fiksiranje. Busilica se
inaCe ne moze ukljucivati i iskljucivati preko prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje motora 6 na stalku busilice.

Pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje magneta 8 na

gore i prekontrolisite, da li stalak busilice prijanja na povrsinu

radnog komada.

Pritisnite za pustanje u rad busilice prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje motora 6 u poziciju ,I“.

Uputstvo: Busilica se samo moZe ukljuciti, ako je prethodno

uklju¢en magnet.

Da bi busilicu iskljucili, pritisnite prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje motora 6 u poziciju ,0“.

Sacekajte, dok se busilica potpuno ne zaustavi, pre nego $to

pritisnete prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje magneta 8 na

dole, da bi iskljucili magnet.

Kada sa busilicom ne radite, iskljucite je da biste ustedeli

energiju.

Zastita od ponovnog kretanja

Zastita ponovnog kretanja sprecava nekontrolisano kretanje
busilice posle prekida dovoda struje.

—

Za ponovno pustanje u rad pritisnite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje motora 6 u poziciju ,I".
Uputstvo: Magnet se ponovo automatski ukljucuje posle
vracanja napona.

Uputstva zarad

» Za busenje obratite paznju na uputstvo za rad Vase
busilice.

» Sila magnetnog drzaca stalka busilice zavisi bitno od
debljine radnog komada. Debljina materijala ne bi
trebala da bude ispod 8 mm.

» Obezbedite stalak busilice pri radu iznad glave
odnosno na povrsinama koje nisu horizontalne sa
jednim sigurnosnim lancem. Pri nestanku struje, ili
suvise jakom opterecenju ne ostaje oCuvana sila
magnetnog drZaca. Stalak busilice mozZe pasti dole i
izazvati nesrecu.

Obelezite za busenje radne komade od metala.

Za pomak burgije okrenite polugu busilice 1.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i CiScenje

Za podeSavanije Sine vodice upotrebljavajte isporuceni
Sestougaoni kljuc 14 (videti sliku B). Pomocu isporucenog
viljuskastog klju¢a 13 otpustite kontra navrtke 11. Fiksne
zavrtnje 12 ravnomerno dotegnite pomocu isporucenog
Sestougaonog kljuc¢a 14 i ponovo ¢vrsto zavrnite kontra
navrtke 11.

Drzite stalak uvek ¢ist, da bi dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Kod svih interesovanja i narucivanja rezervnih delova
navedite neizostavno broj predmeta sa 10 mesta a prema
tipskoj tablici na stalku busilice.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Stalak busilice, pribor i pakovanje treba odvesti nekoj
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove okoline.
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Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2012/19/EU o starim elektricnim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektricni pribori da se
odvojeno sakupljajui odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila
Preberite vsa varnostna opozorilain

navodila, ki ste jih prejeli skupaj z
vrtalnim stojalom ali z vrtalnikom. Napake pri upoStevanju
varnostnih opozoril in navodil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Prosimo, da vsa varnostna opozorila in navodila shranite,
¢e bi jih v prihodnje morda potrebovali.

Pojem ,vrtalnik®, ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih,
se nanasda na vrtalnike na elektri¢ni pogon (z omreznim ka-
blom) in na vrtalnike na akumulatorski pogon (brez omrezne-
gakabla).

A POZOR Mocan magnet!

Osebe s srénimi spodbujemvalniki ali
drugimi medicinskimi implantati ne sme-
jo uporabljati tega vrtalnega stojala.

Nosenje kovinskih delov in ur je prepove-
dano.

» Pred nastavitvijo naprave ali zamenjavo delov pribora
iztaknite vtikac iz omrezne vticnice in/ali odstranite
akumulator. Nenameren zagon vrtalnikov lahko povzroci
nekatere nezgode.

» Pred montaZo vrtalnika pravilno sestavite vrtalni stoja-
lo. Pravilna sestava stojala je pomembna zaradi zagotovi-
tve brezhibnega delovanja.

» Pred uporaho je treba vrtalnik varno pritrditi navrtalno
stojalo. Zdrs vrtalnika v vrtalnem stojalu lahko povzroci iz-
gubo nadzora.

» Elektricno orodje vedno prenasajte v dvoje, da bi se ta-
ko izognili poskodbam hrbtenice.

» Ce vrtalno stojalo uporabljate nad glavo, to storite ve-
dno v dvoje.

—
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» Pri vrtanju nad glavo oziroma na povrsinah, ki niso vo-
doravne, zavarujte vrtalno stojalo z varnostno verigo. V
primeru izpada elektri¢nega toka oziroma premocne obre-
menitve se drzalna mo¢ magneta ne ohrani. Vrtalno stojalo
lahko pade na tla in povzro€i nezgodo.

» Nevarnost padca zaradi nenadnega nihanja vrtalnega
kladiva. Pridelu na odru lahko vrtalno stojalu prizagonu ali
izpadu toka nenadoma zaniha. Zavarujte vrtalno stojalo s
priloZzeno varnostno verigo. Proti padcu se zavaruijte z na-
mestitvijo varnostnega pasu.

» Preprecite nenormalno drZo telesa. Poskrbite za varno
stojisce in nikoli ne izgubite ravnoteZja. Tako lahko ele-
ktriéno orodje v nepri¢akovanih situacijah bolje kontrolira-
te.

» Vrtalno stojalo prikljucite na pravilno ozemljeno elek-
tricno omrezje. Vti¢nica in kabelski podaljsek morata ime-
ti delujo¢ zas¢itni vod.

» Prikljucni kabel vrtalnega stroja naj ne bo v bliZini de-
lovnega obmocja. Poskodovani ali zapleteni kabli povecu-
jejo tveganje elektricnega udara.

» Zgornja ploskev obdelovanca mora biti gladka in Cista.
Zgladite grobe neravnine, na primer ostanke varjenja
in odstranite neprijeto rjo, umazanijo in mascobe. Ma-
gnetnassila je prisotna samo na ustreznih povrsinah.

» Skrbno negujte vrtalno stojalo. Preverite, e premicni
deli naprave delujejo brezhibno in ce se ne zatikajo ozi-
roma ¢e niso zlomljeni ali poskodovani do te mere, da bi
bilo delovanje vrtalnega stojala ovirano. Pred uporabo
vrtalnega stojala dajte poskodovane dele v popravilo.
Slabo vzdrzevane naprave so vzrok za Stevilne nesrece.

» Vrtalno stojalo lahko popravlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje ob uporabi originalnih nadomestnih de-
lov. S tem bo ohranjena varnost naprave.

» Strogo upostevajte varnostna in delovna opozorila za
vrtalnik in za vsadna orodja in pribor, ki jih boste upo-
rabljali!

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Prosimo, da odprite dvojno grafi¢no stran s slikami vrtalnega
stojala in jo pustite odprto, medtem ko berete navodilo za
uporabo.

Uporaba v skladu znamenom

Vrtalno stojalo je dolo¢eno za to, da v povezavi z vrtalnikom
GBM 32-4 izvaja natancne izvrtine v magnetne materiale, kot
npr. jeklo.

Ni dovoljeno uporabljati drugih vrtalnikov, saj jih ni mozno do-
volj varno pritrditi.

Vrtalno stojalo lahko uporabljate vodoravno, navpi¢no in nad
glavo. Pazite na to, da bo vpenjalna povrsina izravnana, da
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ﬁ-%

ﬁ-%

160992A3A5((14.9.16)

ﬁ-}



%E OBJ_BUCH-1761-003.book Page 78 Wednesday, September 14, 2016 2:46 PM

78| Slovensko

ustreza najmanj osnovni povrsini vrtalnega stojala in da obsta-
jaosnovna povrsina iz magnetnega in istega materiala z min.
$irino 8 mm.
Komponente na sliki
Ostevilcenije naslikanih komponent se nanasa na prikaz vrtal-
nega stojala na grafi¢nih straneh.
1 Vrtalnarocica s skalo globine vrtanja
Vijak na stranskem drZalu
Stransko drzalo za vrtalni stroj
Prijemalo naprave
Vijak na prijemalu naprave
Vklopno/izklopno stikalo motorja
Vticnica vrtalnega stroja
Vklopno/izklopno stikalo magneta
Izolirane povrsine rocaja
Varnostna veriga
Protimatica
Nastavni vijak za justiranje vodilne tirnice
13 Vili¢asti klju¢
14 Notranji Sestrobni klju¢
Celoten pribor najdete v naSem programu pribora.

©Coo~NOOOGThWNDN

= e
N = O

Tehnicni podatki
Magnetno vrtalno stojalo GMB 32
Stevilka artikla 06011930..
Nazivna odjemna mo¢ w 95
Magnetna sila kN 25
Maks. @ vrtine
(GBM 32-4, Prijemalo za orodje
MK3)
- Spiralni sveder mm 32
- Jedrovalni sveder mm 12-60
Vrtalni hod maks. mm 223
Premer prijemala naprave mm 65
TeZa po
EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Zascitni razred D/1

Izjava o skladnosti C €

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi doloili
direktiv2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vklju¢noz
njihovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN50581.

—

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Vstavljanje vrtalnika

Po potrebi odstranite dodatni rocaj na Vasem vrtalniku (glejte

navodilo za uporabo vrtalnika).

Z inbus klju¢em odvijte vijak 5. Vrtalni stroj z vpenjalnim vra-

tom od zgoraj do konca vstavite v prijemalo naprave 4. Privijte

vijak 2 in povezite vrtalni stroj s stranskim drzalom 3. S pomo-

¢jo inbus klju¢a vijak 5 trdno privijte z roko.

» Preverite trdnost naseda vrtalnika v prijemalu. Ce vrtal-
nik ni dovolj varno pritrjen, lahko to posledi¢no vodi do tez-
kih poskodb.

Montaza varnostne verige (glejte sliko A)

Privseh delih v poevnemali navpi¢nem polozaju ali nad glavo

morate vrtalno stojalo proti padcu zavarovati s priloZeno var-

nostno verigo 10.

» Pred uporaho preverite varnostno verigo na brezhib-
nost delovanja. Nikoli ne uporabljajte poskodovane
varnostne verige, ampak jo nemudoma zamenjajte.

Namestite varnostno verigo tako, da bo se vrtalno stojalo pri
zdrsu premaknilo od zadaj stran.

Namestite varnostno verigo karseda brez zra¢nosti okoli no-
silnega rocaja vrtalnega stojala.

Delovanje

» Pred nastavitvijo naprave ali zamenjavo delov pribora
iztaknite vtika¢ iz omrezne vti¢nice in/ali odstranite
akumulator. Nenameren zagon vrtalnikov lahko povzro€i
nekatere nezgode.

» Po vsakem nastavljanju vrtalnega stojala ponovno tr-
dno zategnite vijake in pritezne rocaje.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski plos¢ici
elektricnega orodja. Orodje, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop
» Omrezni vtikac vrtalnika samo vtaknite v vticnico 7.

Vklopite vrtalnik in aretirajte vklopno/izklopno stikalo
s fiksirnim gumbom. Vrtalnika sicer ni mogoce vklapljati
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inizklapljati preko vklopno/izklopnega stikala motorja 6 na

vrtalnem stojalu.
Vklopno/izklopno stikalo magneta 8 pritisnite navzgor in pre-
verite, e se vrtalno stojalo oprijema zgornje ploskve obdelo-
vanca.
Za vklop vrtalnega stroja potisnite vklopno/izklopno stikalo
motorja 6 v poloZaj I
Opozorilo: Vrtalnik boste lahko vklopili samo, Ce je pred tem
vklopljen tudi magnet.
Vrtalnik izklopite tako, da potisnete vklopno/izklopno stikalo
motorja 6 v polozaj ,,0“.
Pocakajte, da se vrtalni stroj popolnoma ustavi in $ele nato
potisnite vklopno/izklopno stikalo magneta 8 navzdol. Ma-
gnet je zdaj izklopljen.
Ko vrtalnika ne boste uporabljali, ga izklopite, da bi tako var-
Cevali z energijo.
Zascita proti ponovnemu zagonu
Zascita proti ponovnemu zagonu preprecuje nekontroliran
vklop vrtalnika po prekinitvi elektri¢nega toka.
Za ponovni vklop potisnite vklopno/izklopno stikalo motorja
6 v polozaj ,I*.
Opozorilo: Magnet se pri ponovni prisotnosti elektri¢ne na-
petosti samodejno vklopi.

Navodila za delo

» Pri vrtanju upostevajte navodilo za uporabo Vasega vr-
talnika.

» Drzalna mo¢ magneta vrtalnega stojala je zelo odvisna
od debeline obdelovanca. Debelina materiala naj zato
ne bo manjsa od 8 mm.

» Pri vrtanju nad glavo oziroma na povrsinah, ki niso vo-
doravne, zavarujte vrtalno stojalo zvarnostno verigo. V
primeru izpada elektricnega toka oziroma premocne obre-
menitve se drzalna mo¢ magneta ne ohrani. Vrtalno stojalo
lahko pade na tla in povzroci nezgodo.

Kovinske obdelovance morate pred vrtanjem nazrnjati.

Zasukajte rocico vrtalnika 1 za pomik svedra.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanije in ¢iScenje

Zanastavitev vodilne tirnice uporabite priloZen inbus klju¢ 14
(glejte slikoB). S prilozenim vilicastim klju¢em 13 odvijte pro-
timatice 11. Nato nastavne vijake 12 enakomerno privijte s
prilozenim inbus klju¢em 14 in znova zategnite protimatice
11.

Vrtalno stojalo naj bo vedno ¢isto, kar bo omogocilo dobro in
varno delo.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali poobla$éen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

—
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vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomo¢ pri vpra$anjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici vrtalnega stojala.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 5194205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Vrtalno stojalo, pribor in embalaZo je treba dostaviti v okolju
prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi, lo¢eno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

P v 2o N Procitajte upute za sigurnost i

upute za rukovanje isporucene sa
stalkom za busenje ili busilicom. Ako se ne bi postivale upu-
te za sigurnost i upute za rukovanje, moglo bi doci do strujnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.
Ove upute za sigurnost i upute za rukovanje spremite za
buducu uporabu.
Pojam ,busilica“ koristen u uputama za sigurnost odnosi se na
busilice sa mreznim prikljuckom (sa mreznim kabelom) i na
busilice sa napajanjem iz aku-baterije (bez mreznog kabela).

A POZOR Jaki magnet!

Ovaj stalak za busenje ne smiju koristiti
osobe sa sréanim stimulatorimaiili dru-
gim medicinskim implantatima.
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Zabranjeno je nosenje metalnih dijelovai
rucnih satova.

» Prije podeSavanja uredaja ili zamjene dijelova izvucite
utikac iz uti¢nice i/ili izvadite aku-bateriju. Nehoti¢no
startanje busilice predstavlja uzrok mnogih nezgoda.

» Prije ugradnje busilice, montirajte ispravno stalak za

busenje. Ispravno sastavljanje vazno je kako bi se osigura-

la besprijekorna funkcija.

» Prije uporabe pricvrstite busilicu sigurno na stalak za
busenje. Klizanje busilice u stalku za buSenje moZe dovesti
do gubitka kontrole nad istom.

» Elektricni alat nosite uvijek u paru, kako bi se izbjeglo
ostecenje leda.

» Pri nadglavnom koristenju stalka za busenju uvijek ra-
dite u paru.

» Stalak za busenje osigurajte sigurnosnim lancem kod
radovaiznad glave, odnosno kod radova na povrsinama
koje nisu horizontalne. Kod nestanka struje ili prevelikog
opterecenja, silamagnetskog drzaca neée ostati zadrzana.
Stalak za buSenje moZe pasti i uzrokovati nezgode.

» Opasnost od pada zbog iznenadnog njiSuceg gibanja
stalka za busenje. Pri radu na skeli, stalak za busenje pri
pokretaniju ili nestanku struje moZe prouzrociti iznenadno
njiSuce gibanje. Stalak za busenije osigurajte s isporucenim
sigurnosnim lancem. Osigurajte se od pada vezanjem si-
gurnosnog pojasa.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Stalak za busenje prikljucite na propisno uzemljenu
elektri¢nu mrezu. Uti¢nica i produzni kabel moraju imati
funkcionalno ispravan zastitni vodic.

» Prikljucni kabel busilice drzite dalje od radnog podruc-
ja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel povecava opasnost
od elektri¢nog udara.

» Povrsina mora biti glatka i Cista. Izravnajte grube ne-
ravnine, npr. tragove prskanja metala kod zavarivanjai
odstranite hrdu, prljavstinu i masnocu. Magnetska sila
drZanja moZe se ostvariti samo na odgovarajucoj povrsini.

» Stalak za busenje njegujte sa paznjom. Kontrolirajte da
li pomiéni dijelovi uredaja besprijekorno funkcioniraju
ida nisu uklijesteni, dijelovi polomljeniili tako osteceni
da je narusena funkcija stalka za busenje. Prije upora-
be stalka za busenje ostecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju za uzrok lose odrZzavane uredaje.

» Stalke za busenje neka popravlja samo kvalificirano
strucno osoblje i samo sa originalnim rezervnim dijelo-

vima. Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane sacuvana sigur-

nost uredaja.

» Treba se strogo pridrZavati uputa za sigurnost i rukova-

nje za koristenu busilicu, kao i za koristene radne alate
ipribor!

—

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite stranicu sa slikama stalka za busenje i ostavi-
te je otvorenom tijekom ¢itanja uputa za rukovanje.

Uporaba za odredenu namjenu

Stalak za busenje, u kombinaciji s busilicom GBM 32-4, nami-
jenjen je za totna bu$enja u magnetizirajuce materijale, kao
§to je Celik.

Ostale busilice ne smiju se koristiti buduci da se ne mogu do-
voljno Evrsto pricvrstiti.

Stalak za busenje moze se koristiti vodoravno i okomito, kao i
nadglavno. Pri tome pazite da povrsina stezanja bude ravna,
dabarem odgovara stalku za busenje i da se temeljna povrsina
sastoji od materijala minimalne debljine 8 mm starken, ma-
gnetizirajucegi Cistog.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz stalka za
busenje na stranicama sa slikama.
1 Poluga za busenje sa skalom dubine busenja
Vijak na bo¢nom drzacu
Bocni drzac za busilicu
Stezac uredaja
Vijak na stezacu uredaja
Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje motora
Uticnica za busilicu
Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje magneta
Izolirane zahvatne povrsine
Sigurnosni lanac
11 Kontramatica
12 Vijak za podeSavanije vodilice
13 Viljuskasti klju¢
14 Inbus Sesterokutni klju¢
Kompletni pribor mozZete naci u naSem programu pribora.

oo ~NOOTGabAWN

[y
o

Tehnicki podaci
Magnetski stalak za busenje GMB 32
Kataloski br. 06011930..
Nazivna primljena snaga W 95
Magnetska sila drzanja kN 25
max. busenja @
(GBM 32-4, steza¢ alata MK3)
- spiralno svrdlo mm 32
- Suplje svrdlo mm 12-60
Hod busenja max. mm 223
Promjer stezaCa uredaja mm 65
TeZina odgovara
EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Klasa zastite @ /1
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Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da proizvod opisan
pod , Tehnicki podaci“odgovara svim relevantnim odredbama

smjernica 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljucu-

juciinjihove izmjene te da je sukladan sa slijede¢im norma-
ma: EN 50581.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) moze se dobiti kod:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jub o iV owl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Postavljanje busilice

U tom slucaju uklonite dodatnu rucku vase busilice (vidjeti
upute za rukovanije za busilicu).

Sainbus klju¢em otpustite vijak 5. Stavite busilicu sa steznim

rukavcem, odozgo do grani¢nika u steza¢ uredaja 4. Uvijte vi-

jak 2 da bi se busilica spojila sa bo¢nim drza¢em 3. Sa inbus

klju¢em rukom stegnite vijak 5.

» Kontrolirajte ¢vrsto stezanje busilice u stezacu ureda-
ja. Ako busilica nije sigurno pri¢vrséena, to moze rezultirati
ozljedama.

Montaza sigurnosnog lanca (vidjeti sliku A)

Pri svim radovima u kosom poloZaju, u okomitom polozajuiliu
poloZaju iznad glave, stalak za bu$enje osigurajte s isporuce-
nim sigurnosnim lancem 10.

» Prije primjene sigurnosni lanac ispitajte na besprije-
kornu funkciju. Nikada ne koristite oSteceni sigurnosni
lanac, nego ga odmah zamijenite.

Sigurnosni lanac pri¢vrstite tako da se stalak za busenje pri

klizanju ne moze sam pomicati.

Sigurnosni lanac po mogucénosti bez zazora omotajte oko ruc-

ke za no$enje stalka za busenje.

Rad

» Prije podesavanja uredaja ili zamjene dijelova izvucite
utikac iz uti¢nice i/ili izvadite aku-bateriju. Nehoticno
startanje busilice predstavlja uzrok mnogih nezgoda.

» Nakon svakog reguliranja na stalku za busenje, ponov-
no stegnite vijke i rucicu pritege.

Pustanje urad

» PridrZavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogura-

ditiina220V.

—

Hrvatski| 81
Ukljuéivanje/iskljuéivanje
» Mrezni utikac busilice utaknite samo u uticnicu 7.
Ukljucite busilicu i blokirajte prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje sa zapornim gumbom. Busilica se inaCe ne
moze ukljucitii iskljuciti preko prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje motora 6 na stalku za busenje.
Pritisnite prema gore prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
magneta 8 i provjerite da li je stalak za busenje pri¢vrs¢en na
povrsini izratka.
Za ukljucivanje busilice pritisnite prekidac za ukljucivanje/is-
kljucivanje motora 6 u poloZaj ,I*.
Napomena: Busilica se moze ukljuciti samo ako je prethodno
uklju¢en magnet.
Zaisklju¢ivanje busilice pritisnite prekidac za ukljucivanje/is-
klju¢ivanje motora 6 u polozaj 0.
Prije nego $to se prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje ma-
gneta 8 pritisne premagore, pricekajte da se busilica potpuno
zaustavi, kako bi se isklju¢io magnet.
Kada busilicu ne koristite, iskljucite je radi Stednje elektri¢ne
energije.
Zastita od ponovnog ukljucivanja
Zastita od ponovnog ukljucivanja spriecava nekontrolirano
pokretanje busilice nakon prekida dovoda struje.
Za ponovno ukljucivanje, prekidac za ukljucivanje/iskljuci-
vanje motora 6 pritisnite u polozaj ,I“.
Napomena: Magnet ce se ponovno automatski ukljuciti nakon
vracanja struje.

Upute zarad

» Kod busenja se pridrzavajte uputa za rukovanje za vasu
busilicu.

» Magnetska sila drzanja stalka za busenje u znatnoj mje-
ri ovisi od debljine izratka. Debljina materijala ne smije
biti manja od 8 mm.

» Stalak za busenje osigurajte sigurnosnim lancem kod
radovaiznad glave, odnosno kod radova na povrsinama
koje nisu horizontalne. Kod nestanka struje ili prevelikog
opterecenja, silamagnetskog drzaca neée ostati zadrzana.
Stalak za bu$enje moZe pasti i uzrokovati nezgode.

Mjesto busenja na izracima od metala oznacite tockalom.

Za posmak svrdla okrenite polugu za busenje 1.

Odrzavanije i servisiranje

Odrzavanje i Ciscenje

Za namjestanje vodilica koristite isporuceni inbus klju¢ 14
(vidi slikaB). Sisporucenim viljuskastim kljucem 13 otpustite
kontramatice 11. Vijke za namjestanje 12 potom ravnomijer-
no pritegnite s isporucenim inbus klju¢em 14 i ponovno zate-
gnite okretanjem kontramatice 11.

Stalak za busenje odrzavajte uvijek Cistim, kako bi se moglo
dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena priklju¢nog kabela, tada je treba pro-
vesti u Bosch servisu ili u ovladtenom servisu za Bosch elek-
tricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.
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Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima moZete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo neizo-
stavno navedite 10-znamenkasti katalo$ki broj sa tipske plo-
Cice stalka za busenije.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Stalke za busenije, pribor i ambalazu treba odvesti u reciklaz-
no dvoriste na ekoloski prihvatljivu ponovnu uporabu.

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji viSe nisu

vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnoéuded
A TAHELEPANU Lugege labi koik trellistatiivi voi

trelliga kaasasolevad ohutusnéu-

ded jajuhised. Alltoodud ohutusnduete jajuhiste eiramise ta-

gajarjeks voib olla elektrilook, pdleng ja/voi rasked vigastu-
sed.

Hoidke koik ohutusjnouded ja juhised edasiseks kasutu-
seks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste ,trell“ hdlmab vorgutoitega
trelle (toitejuntmega) ja akutoitega trelle (iima toitejuhtme-
ta).

PR 8] Tugevmagnet!

Siidamestimulaatorite véi teiste medit-
siiniliste implantaatidega isikud ei tohi
trellistatiivi kasutada.

uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-

—

Metallist esemete ja kellade kaasaskand-
mine on keelatud.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetust tom-
make seadme pistik pistikupesast vilja ja/voi eemalda-
ge seadmest aku. Trelli soovitamatu kdivitamine voib poh-
justada dnnetusi.

» Enne trelli paigaldamist pange trellistatiiv korrektselt
kokku. Korrektne kokkupanek on oluline veatu to6 tagami-
seks.

» Enne trelli kasutamist kinnitage see tugevasti statiivi
kiilge. Trelli paigastnihkumise téttu voite kaotada kontrolli
seadme lile.

» Seljavigastuste viltimiseks kandke seadet alati kahe-
kesi.

» Kui kasutate trellistatiivi pea kohal tehtavate puurimis-
toode tegemiseks, tootage alati kahekesi.

» Pea kohal ja mittehorisontaalsetel pindadel teostata-
vate todde korral kinnitage trellistatiiv turvaketiga.
Voolukatkestuse korral voi liiga suure koormuse puhul ei
jaa magnetjoud piisima. Trellistatiiv voib alla kukkuda ja
onnetusi pohjustada.

» Trellistatiivi dkilise pendelliikumise tottu tekib alla-
kukkumise oht. Tellingutel tehtavate todde korral voib
trellistatiiv tooriista kdivitamisel voi vooluvarustuse katke-
misel akitselt pendlitaoliselt likuma hakata. Kinnitage trel-
listatiiv komplekti kuuluva turvaketiga. Kaitske ennast alla-
kukkumise eest, kasutades turvarakmeid.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja sdilitage kogu aeg tasakaal. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrolli all
hoida.

» Uhendage trellistatiiv nuetekohaselt maandatud voo-
luvorku. Pistikupesa ja pikendusjuhe peavad olema varus-
tatud tookorras kaitsejuhiga.

» Hoidke trelli toitejuhet toopiirkonnast eemal. Vigasta-
tud voi keerduldinud toitejuhe suurendab elektrildogi ohtu.

» Pealispind peab olema sile ja puhas. Korvaldage suure-
mad ebatasasused, nditeks keevitamisel tekkinud jal-
jed, ning eemaldage lahtine rooste, mustus ja rasv.
Magnetjoud avaldub iiksnes vastavatel pindadel.

» Hooldage teemantpuurmasina statiivi hoolikalt. Veen-
duge, et seadme liikuvad detailid tootavad veatult ega
kiildu kinni, et seadme detailid ei ole murdunud ega
kahjustatud maéral, mis méjutab statiivi tookindlust.
Laske vigastatud detailid enne statiivi todle-
rakendamist parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
seadmete halb hooldus.

» Laske statiivi parandada iiksnes vastava ala asjatund-
jatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt
seadme ohutu t60.

» Rangelt tuleb jargida kasutatava trelli ja tarviku ohu-
tusnoudeid ja todjuhiseid!
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Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage (imbris statiivi joonistega ja jatke see kasutusjuhendi
lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutus

Trellistatiiv on kombinatsioonis puurtrelliga GBM 32-4ette
nahtud tapsete avade puurimiseks magnetiseeritavatesse
materjalidesse, nditeks terasesse.

Teisi puurtrelle ei tohi kasutada, kuna neid ei ole véimalik pii-
savalt kindlalt kinnitada.

Trellistatiivi saab kasutada horisontaalselt, vertikaalselt ja
peakohal. Veenduge, et kinnituskoht on lihetasane, vahemalt
sama suur nagu trellistatiivi pohipind ja selle materjal on vahe-
malt 8 mm paksune, magnetiseeritav ja puhas.

Seadme osad
Statiivi osade numeratsiooni aluseks on trellistatiivi jooniste
lehekiiljel toodud numbrid.
1 Hoob puurimissiigavuse skaalaga
Kilgkinnituse kruvi
Trelli kiilgkinnitus
Seadme kinnituskoht
Kruvi seadme kinnituskohas
Mootori liliti (sisse/valja)
Trelli ihenduspesa
Magneti liiliti (sisse/valja)
Kaepideme isoleeritud pind
Turvakett
Kontramutter
Kruvi juhtsiini justeerimiseks
Lehtvoti
14 Sisekuuskantvoti
Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O oo~NOOOGLhA, WN

Il el =
W NN = O

Tehnilised andmed
Magnet-trellistatiiv GMB 32
Tootenumber 06011930..
Nimivoimsus w 95
Magnetjoud kN 25
max puuri @
(GBM 32-4, tarvikukinnitus MK3)
- spiraalpuur mm 32
- siidamikpuur mm 12-60
Statiivi tookaik mm 223
Seadme kinnituskoha labimot mm 65
Kaal EPTA-Procedure 01:2014
jargi kg 26,0
Kaitseaste /1

—

Eesti| 83

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
2014/30/EL, 2006/42/EU ja viidatud direktiivide muudetud
redaktsioonides satestatud asjakohaste nduetega ning jarg-
miste standarditega: EN 50581.

Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

ko (U Mo —

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaaz

Trelli kohaleasetamine

Vajaduse korral eemaldage trelli lisakdepide (vt trelli kasutus-

juhendit).

Keerake sisekuuskantvotmega lahti kruvi 5. Asetage trell,

spindlikael iilal, I6puni seadme kinnituskohta 4. Keerake sisse

kruvi 2, et ihendada trell kiilgkinnitusega 3. Keerake sise-

kuuskantvotmega kruvi 5 kinni, arge pingutage.

» Kontrollige, kas puurtrell on statiivi kiilge kindlalt kin-
nitatud. Kui puurtrell ei ole kindlalt kinnitatud, vdivad ta-
gajarjeks olla rasked vigastused.

Turvaketi monteerimine (vt joonist A)

Vertikaal- ja kaldasendis ning pea kohal tehtavate td6de kor-

ral kinnitage trellistatiiv alati komplekti kuuluva turvaketiga

10, et valtida allakukkumist.

» Enne kasutamist kontrollige, kas turvaketi seisund on
veatu. Arge kunagi kasutage kahjustada saanud turva-
ketti, vaid vahetage see kohe vilja.

Paigaldage turvakett nii, et trellistatiiv liigub alla kukkumise
korral Teist eemale.

Asetage turvakett trellistatiivi kaepideme iimber nii, et [6tk
oleks vdimalikult vaike.

Kasutamine

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetust tom-
make seadme pistik pistikupesast vilja ja/voi eemalda-
ge seadmest aku. Trelli soovitamatu kaivitamine voib poh-
justada 6nnetusi.

» Iga kord pédrast trelli nihutamist statiivil pingutage kru-
vid ja hoovad uuesti kinni.

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-

Bosch Power Tools
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mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Sisse-/valjaliilitus

» Uhendage trelli toitepistik iihenduspessa 7. Liilitage
trell sisse ja lukustage liiliti (sisse/valja) lukustusnupu-
ga. Vastasel korral ei ole voimalik trelli trellistatiivil asuva
mootori liilitiga 6 sisse ja valja lilitada.

Suruge magneti liiliti (sisse/valja) 8 iiles ja kontrollige, kas

trellistatiiv jaab tooriku pinna kiilge kinni.

Trelli sisseliilitamiseks viige mootori liliti 6 asendisse ,I*.

Markus: Trelli on voimalik sisse liilitada ainult siis, kui eelne-

valt on sisse liilitatud magnet.

Trelli véljaliilitamiseks viige mootori liiliti 6 asendisse ,,0“.

Oodake, kuni trell taielikult seiskub, enne kui surute magneti

lGiliti 8 magneti véljaliilitamiseks alla.

Kui Te puurtrelli ei kasuta, siis liilitage see vdlja, et sddsta

energiat.

Taaskaivitumiskaitse

Taaskaivitumiskaitse hoiab aratrelli kontrollimatu kivitumise

parast voolukatkestust.

Selleks et trelli uuesti sisse liilitada, viige mootori liiliti 6

asendisse ,I*.

Markus: Magnet lilitub parast voolu taastumist automaatselt
uuesti sisse.

Toojuhised

» Puurimisel pidage kinni trelli kasutusjuhendist.

» Trellistatiivi magnetjoud séltub olulisel maaral tooriku
paksusest. Materjali paksus ei tohiks olla alla 8 mm.

» Pea kohal ja mittehorisontaalsetel pindadel teostata-
vate todde korral kinnitage trellistatiiv turvaketiga.
Voolukatkestuse korral voi liiga suure koormuse puhul ei
jaa magnetjoud piisima. Trellistatiiv voib alla kukkuda ja
onnetusi pohjustada.

Metallist toorikud tehke enne puurimist teraliseks.

Puuri ettenihke jaoks keerake hooba 1.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Juhtsiini justeerimiseks kasutage tarnekomplekti kuuluvat si-
sekuuskantvotit 14 (vt joonist B). Tarnekomplekti kuuluva
lehtvotmega 13 keerake lahti kontramutrid 11. Pingutage re-
guleerimiskruvisid 12 iihtlaselt tarnekomplekti kuuluva sise-
kuuskantvotmega 14 ja keerake kontramutrid 11 uuesti kinni.
Trelli laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade puhas.
Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste t6oriistade volitatud parandus-
tookojas.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

—

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-

ke kindlasti dra statiivi andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

Statiiv, lisatarvikud ja pakend tuleb suunata kesk-
konnasaastlikku taaskasutussiisteemi.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja noukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasu-
tuskolbmatuks muutunud elektrilised t66-
riistad eraldi kokku koguda ja kesk-
konnasaastlikult korduskasutada véi ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

A BRIDINAJUMS Izlasiet kopa ar urbSanas statni

vai urbjmasinu piegadatos drosi-
bas noteikumus un noradijumus lieto$anai. Drosibas notei-
kumu un lieto$anas noradijumu neievéro$ana var bt par célo-
ni elektriska trieciena sanemsanai, ka ari izraisit aizdeg$anos
un/vai smagu savainojumu.
Péc izlasiSanas uzglabajiet drosibas noteikumus un lieto-
Sanas noradijumus turpmakai izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais termins ,Urbjmasina“ attiecas
gan uz tikla urbjmasinam (ar elektrokabeli), gan ari uz akumu-
latora urbjmasinam (bez elektrokabela).

A UZMANIBU Spécigs magnéts!

Personas ar sirds stimulatoriem vai ci-
tiem mediciniskiem implantatiem ne-
drikst lietot So urbsanas statni.
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Darba laika aizliegts nésat metala prieks-
metus un pulkstenus.

» Pirms instrumenta regulésanas vai piederumu nomai-
nas atvienojiet to no elektrotikla vai iznemiet no ta aku-
mulatoru. Urbjmasinas nejausa ieslégSanas var bt par cé-
loni nelaimes gadijumam.

» Pirms urbjmasinas iestiprinasanas pareizi salieciet
urbsanas statni. Tikai pareizi salikta statne spéj nodrosi-
nat urbjmasinas nevainojamu funkcionésanu.

» Pirms urbjmasinas lietosanas stingri iestipriniet to urb-
Sanas statné. Urbjmasinai izslidot urbsanas statné, var
tikt zaudéta kontrole par to.

» Lai izvairitos no mugurkaula savainojumiem, vienmér
parnesiet elektroinstrumentu divata.

» Ja urbsanas statne tiek nostiprinata virs galvas, vien-
meér stradajiet divata.

» Ja urbsanas statne tiek nostiprinata virs galvas vai uz
virsmas, kas nav horizontala, ta janodrosina pret ne-
jausu nokriSanu ar drosibas kédi. ElektrobaroSanas par-
traukuma vai stipras noslodzes gadijuma magnétiskais no-
turspéks var klut nepietiekams urbSanas statnes noturesa-
nai. Ta rezultata urbsanas statne var nokrist, izraisot nelai-
mes gadijumu.

» KriSanas briesmas urb3anas statnes péksnas sasvérsa-
nas dé|. Stradajot uz sastatném, urbsanas statne instru-
menta ieskréjiena laika vai stravas zuduma gadijuma var
peksni sasverties. Nodrosiniet urb3anas statni pret apga-
$anos, izmantojot kopa ar to piegadato drosibas kédi. No-
drosinieties pret nokriSanu ar dro$ibas jostu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo instrumenta
vadibu neparedzétas situacijas.

» Pievienojiet urbsanas statni tikai elektrotiklam ar aiz-
sargzeméjumu. Elektrotikla kontaktligzdai un pagarinataj-
kabelim jabit apgadatam ar funkcionéjo$u aizsargzeméju-
ma vaditaju.

» Sekojiet, lai urbjmasinas elektrokabelis nenonaktu ap-
strades vietas tuvuma. Ja elektrokabelis ir bojats vai sa-
mezglojies, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Apstradajama priekSmeta virsmai jabiit tirai un pietie-
kosi gludai. Nogludiniet virsmas nelidzenumus, piemé-
ram, metala paliekas, kas veidojas metinasanas laika,
un attiriet virsmu no riisas, netirumiem un taukiem. Va-
jadzigais magnétiskais noturspéks tiek nodrosinats tikai
tad, ja urb3anas statne saskaras ar pietiekosi lielu virsmu.

» Riipigi veiciet urb3anas statnes apkalposanu. Parbau-
diet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un
nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai boja-
ta, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu re-
montétas raZotajfirmas pilnvarota remontu darbnica.

Latviesu |85

Daudzi nelaimes gadijumi notiek sliktas elektroinstru-
mentu apkalpo$anas dé|.

» Nodrosiniet, lai urbsanas statnes remontu veiktu kvali-
ficéts personals, nomainai izmantojot originalas rezer-
ves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt aug-
stu darba drosibu.

» Stingri ievérojiet iestiprinatas urbjmasinas drosibas
noteikumus un noradijumus lietosanai, ka ari izmanto-
jama darbinstrumenta un citu piederumu drosas lieto-
Sanas noteikumus!

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvert atiokamo lappusi ar urb3anas statnes attélu un
turét to atvértu laika, kamer tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Urbsanas statne, to lietojot kopa ar urbjmasinu GBM 32-4, ir
paredzeta precizai urbumu veido$anai magnetizéjamos mate-
rialos, pieméram, térauda.

Urb$anas statni nedrikst lietot kopa ar citam urbjmasinam, jo
tas nav pietiekosi stingri iestiprinamas.

Urb$anas statne ir lietojama gan horizontala, gan vertikala
stavoklr, to var nostiprinat ari virs galvas. Sekojiet, lai virsma,
uz kuras tiek nostiprinata urb$anas statne, butu lidzena un ne
mazaka par tas pamatni; urb$anas statne janostiprina uz plak-
snes, ko veido vismaz 8 mm biezs, magnetizéjams un tirs ma-
terials.

Attélotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem grafiskajas
lappusés paraditajos urb$anas statnes attélos.
1 ParvietoSanas svira ar urb$anas dziluma skalu
Sanu turétaja skrive
Urbjmasinas sanu turétajs
Instrumenta stiprinajuma aptvere
Stiprinajuma aptveres skrive
Dzinéja ieslédzéjs
Kontaktligzda urbjmasinas pievienosanai
Magnéta ieslédzéjs
Izoléta noturvirsma
DroSibas kéde
Kontruzgrieznis
Skriive vadotnes stiena spéles regulé$anai
Valéja tipa uzgrieznu atsléga
14 SeSstira stienatsléga
Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu pie-
derumu kataloga.
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Tehniskie parametri

Magnétiska urbsanas statne GMB 32
Izstradajuma numurs 06011930..
Nominala patéréjama jauda w 95
Magnétiskais noturspéks kN 25
Maks. urbumu @

(GBM 32-4, darbinstrumenta

stiprinajums MK3)

- spiralurbjiem mm 32
- kronurbjiem mm 12-60
Maks. parvietojums mm 223
Stiprinajuma aptveres diametrs mm 65
Svars athilstosi

EPTA-Procedure 01:2014 kg 26,0
Elektroaizsardzibas klase /1

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos
ietvertajiem saistosajiem noteikumiem, ka ari $adiem stan-
dartiem: EN 50581.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,

70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

%/‘“CK:Q& IV /Lu/{L——-

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montaza

Urbjmasinas iestiprinaSana

Vajadzibas gadijuma nonemiet urbjmasinas papildrokturi

(par to lasiet urbjmasinas lietosanas pamaciba).

Ar se$stira stienatslégu atskravéjiet skrivi 5. No augsas lidz

galam ievietojiet urbjmasinas darbvarpstas aptveri statnes

stiprinajuma aptveré 4. leskrivéjiet skrivi 2, $adi sastiprinot

urbjmasinu ar sanu turétaju 3. Ar seSstura stienatsléegu pie-

skrivejiet skravi 5, lietojot spéku, kads ir sasniedzams ar ro-

ku.

» Parbaudiet, vai urbjmasina stingri turas stiprinajuma
aptvereé. Ja urbjmasina nav stingri iestiprinata, tas var ra-
dit smagus savainojumus.

Drosibas kédes montaza (attéls A)

Veidojot urbumus slipa vai stateniska stavokli, ka ari virs gal-
vas, nodroSiniet urbSanas statni pret nokrisanu, izmantojot
kopa ar to piegadato drosibas kédi 10.

—

» Pirms lietoSanas parbaudiet, vai drosibas kéde pareizi
funkcioné. Nekada gadijuma nelietojiet bojatu drosi-
bas kédi, bet nekaveéjoties to nomainiet.

Novietojiet drosibas kedi ta, lai urbSanas statne izslidéSanas

gadijuma parvietotos prom no jums.

Apnemiet drosibas kedi ar péc iespéjas mazaku spéli ap urb-

§anas statnes parnesanai paredzétajiem rokturiem.

Lietosana

» Pirms instrumenta regulésanas vai piederumu nomai-
nas atvienojiet to no elektrotikla vai iznemiet no ta aku-
mulatoru. Urbjmasinas nejausa ieslégsanas var bt par cé-
loni nelaimes gadijumam.

» Ik reizi péc urbSanas statnes regulésanas stingri pie-
skriivéjiet skriives un pievelciet stiprinoSos rokturus.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégsana un izslégSana

» Pievienojiet urbjmasinas kabela kontaktligzdu vienigi
kontaktligzdai 7. leslédziet urbjmasinu un fikséjiet tas
ieslédzéju ieslégta stavokli, nospiezot fikséjoSo pogu.
Tagad urbjmasinu var ieslégt un izslégt tikai ar urbSanas
statnes dzinéja ieslédzéju 6.

Parvietojiet magnéta ieslédzéju 8 augsup un parliecinieties,

ka urb3anas statne stingri turas uz apstradajama priekSmeta

virsmas.

Lai ieslégtu urbjmasinu, parvietojiet dzin€ja ieslédzéju 6 sta-

vokli I

Piezime. Urbjmasinu var ieslégt tikai péc urbanas statnes

magnéta ieslégsanas.

Lai izslégtu urbjmasinu, parvietojiet dzinéja ieslédzéju 6 sta-

vokli 0.

Nogaidiet, lidz urbjmasina pilnigi apstajas, un tad izslédziet

urb3anas statnes magnétu, parvietojot ieslédzéju 8 lejup.

Jaurbjmasina netiek lietota, izslédziet to, lai taupitu energiju.

Aizsardziba pret atkartotu ieslégSanos

Urb$anas statne ir apgadata ar ipasu ierici, kas novers urbj-
masinas patvaligu ieslégsanos, atjaunojoties sprieguma pa-
devei péc elektrobaro$anas partraukuma.

Lai ieslégtu urbjmasinu péc elektrobaro$anas partraukuma,
parvietojiet dzinéja ieslédzéju 6 stavokli,I*.

Piezime. Atjaunojoties sprieguma padevei péc elektrobaro-
$anas partraukuma, urb$anas statnes magnéts ieslédzas au-
tomatiski.

Noradijumi darbam

» Urbsanas laika ievérojiet urbjmasinas lietosanas pama-
ciba sniegtos noradijumus.
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» Urbsanas statnes magnétiskais noturspéks ir stipri at-
karigs no apstradajama priekSmeta biezuma. Materiala
biezums nedrikst biit mazaks par 8 mm.

» Ja urbsanas statne tiek nostiprinata virs galvas vai uz

virsmas, kas nav horizontala, ta janodrosina pret ne-
jausu nokrisanu ar drosibas kédi. ElektrobaroSanas par-

traukuma vai stipras noslodzes gadijuma magnétiskais no-
turspeks var klat nepietiekams urbSanas statnes noturésa-
nai. Ta rezultata urbSanas statne var nokrist, izraisot nelai-

mes gadijumu.
Pirms urb3anas ieziméjiet urbuma vietu ar punktsitni.
Lai parvietotu urbi, grieziet parvietosanas sviru 1.

Apkalposana un apkope

Apkalpo$ana un tiriSana

Vadotnes stiena regulésanai lietojiet kopa ar instrumentu pie-

gadato se$stira stienatslégu 14 (attéls B). Lietojot kopa ar
instrumentu piegadato valéja tipa uzgrieznu atslégu 13, at-

skravejiet kontruzgrieznus 11. Vienmerigi pievelciet reguléjo-

$as skrives 12, lietojot kopa ar instrumentu piegadato ses-
stira stienatslégu 14 un tad no jauna stingri pieskravejiet
kontruzgrieznus 11.

Lai darbs veiktos atri un bez starpgadijumiem, uzturiet urb$a-

nas statni tiru.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-
jadzigais darba drosibas limenis.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, ladzam no-

teikti uzradit desmitzimju pasatijuma numuru, kas nolasams
uz urbsanas statnes markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietota urbanas statne, tas piederumi un iesainojuma ma-
teriali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida, sagatavo-
jot tos otrreizéjai izmanto$anai.

—
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Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos
Perskaitykite visas su grezimo stovu

arba grezimo masina tiekiamas sau-
gos nuorodas ir reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galima susizaloti ar suZaloti kitus asmenis.

Saugokite visas saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Saugos nuorodose vartojama savoka ,Grezimo masina“ api-
budina grezimo masinas, maitinamas i$ elektros tinklo (su
maitinimo laidu), ir akumuliatorines grezimo masinas (be mai-
tinimo laido).

A DEMESIO Stiprus magnetas!

Asmenims, nesiojantiems Sirdies stimu-
liatoriy arba kitokius medicininius im-
plantatus, $j grezimo stova naudoti drau-
dziama.

Turéti su savimi metalines dalis ir segéti
laikrodzius draudziama.

» Pries pradédami prietaisa reguliuoti ar keisti atsargi-
nes dalis, i$ kistukinio lizdo iStraukite kistuka ir/arba
iSimkite akumuliatoriy. Netikétai jsijungus greZimo masi-
nai gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries pradédami montuoti grezimo masina, tinkamai
surinkite grezimo stova. Siekiant uztikrinti nepriekaistin-
ga veikima, labai svarbu tinkamai sumontuoti.

» Prie$ pradédami dirbti su grezimo masina, gerai pri-
tvirtinkite ja prie grezimo stovo. Grezimo masinai nusly-
dus grezimo stove, galima prarasti kontrole.

» Elektrinj prietaisa visada neskite dviese, kad iSvengtu-
méte nugaros susizalojimy.

» Jei grezimo stova naudojate darbams virs galvos, visa-
da dirbkite dviese.

Bosch Power Tools
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» Tvirtindami grezimo stova prie auksciau dirbanciojo
galvos esanciy arba nehorizontaliy pavirsiu, pririskite

ji apsaugine grandine. Dingus srovei arba veikiant per di-
dele apkrova magneto traukos jéga prietaiso nebeislaiko.
Grezimo stovas gali nukristi ir sukelti nelaiminga atsitiki-
ma.

» Nukritimo pavojus dél staigaus grezimo stovo Svytuo-
klinio judesio. Dirbant ant pastoliy grezimo stovas jjungi-
mo metu arba dingus elektros srovei gali staiga susvytuoti.
Pritvirtinkite greZimo stova kartu pateikta apsaugine gran-
dine. Kad apsisaugotuméte nuo nukritimo, apsijuoskite ap-
sauginiu dirzu.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami patikimai stovékite ir visada islaikykite pu-
siausvyra. Tuomet galésite geriau suvaldyti elektrinj jrankj
netikétoje situacijoje.

» Prijunkite greZimo stova prie tinkamai jZeminto maiti-
nimo tinklo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi buti
su jZeminimu.

» Grezimo masinos jungiamajj laida laikykite toliau nuo
darbo vietos. PaZeisti arba susipyne laidai padidina elek-
tros smugio pavojy.

» Pavirsius turi biti lygus ir Svarus. ISlyginkite didelius
nelygumus (pvz., suvirinimo $lako liekanas) ir pasalin-
kite atsilupusj riidZiy sluoksnj, neSvarumus ir riebalus.
Magnetiné traukos jéga bus pakankama tik pritvirtinus ma-
gneta prie tinkamai paruosty pavirsiy.

» Riipestingai priziurékite grezimo stova. Tikrinkite, ar
besisukancios dalys nepriekaistingai veikia ir nestrin-
ga, ar néra suliizusiy arba pazeisty daliu, kurios daryty
jtaka grezimo stovo veikimui. Prie$ pradédami naudoti
grezimo stova, kreipkités j specialistus, kad suremon-
tuoty pazeistas dalis. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta
dél blogai atliekamos techninés prieZitros.

» GreZimo stova turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
uztikrinama, jog prietaisas isliks saugus.

» Biitina grieztai laikytis naudojamos grezimo masinos,
darbo jrankiy ir papildomos jrangos saugumo ir darbo
reikalavimy!

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

PraSome atlenkti naudojimo instrukcijos atlenkiamajj puslapj,
kuriame pavaizduotas grezimo stovas, ir skaitant laikyti jj at-
versta.

Prietaiso paskirtis

Grezimo stovas skirtas tikslioms kiauryméms greZti jsimagne-
tinanciose medziagose, pvz., pliene, kartu naudojant grezimo
masing GBM 32-4.

Kitokias grezimo masinas naudoti draudziama, nes jy negali-

—

ma pritvirtinti pakankamai saugiai.

Stova galima pritvirtinti horizontaliai ir vertikaliai, o taip pat
vir§ dirbanciojo galvos. Atkreipkite démesj, kad jtvirtinimo
pavirSius turi bati lygus, ne maZesnis uZ grezimo stovo atrami-
nj pavirsiy ir kad atraminis pavirsius bty i$ 8 mm storio jsima-
gnetinancios ir Svarios medziagos.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka grezimo sto-
vo schemy numerius.
1 Grezimo svirtis su grezimo gylio skale
Varztas ant Soninio laikiklio
Soninis grezimo masinos laikiklis
Prietaiso tvirtinimo anga
Varztas ant prietaiso tvirtinimo angos
Variklio jjungimo/isjungimo jungiklis
Kistukinis lizdas grezimo masinai
Magneto jjungimo/isjungimo jungiklis
Izoliuotas rankenos pavirsius
Apsauginé grandiné
AntverZlé
Reguliavimo varztas kreipiamajam bégeliui reguliuoti
13 Veriliaraktis
14 Sesiabriaunis raktas
Visa papildoma jranga rasite misy papildomos jrangos programo-
je.
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Techniniai duomenys

Magnetinis grezimo stovas GMB 32
Gaminio numeris 06011930..
Nominali naudojamoiji galia w 95
Magneto traukos jéga kN 25
Maks. grezinio @

(GBM 32-4, jrankio jtvaras MK3)

- Spiraliniu graztu mm 32
- TusCiaviduriy kiaurymiy graztu ~ mm 12-60
Maks. grezimo eiga mm 223
Prietaiso tvirtinimo angos

skersmuo mm 65
Svoris pagal

LEPTA-Procedure 01:2014* kg 26,0
Apsaugos klasé @ /1

Atitikties deklaracija C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apra$ytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy
pakeitimus bei Siuos standartus: EN 50581.
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Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:
Robert Bosch Power Tools GmbH, PT/ETM9,
70538 Stuttgart, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Jub o iV owl—

Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 01.01.2017

Montavimas

Grezimo masinos jstatymas

Jei Jusy greZimo masina yra su papildoma rankena, jg nuimki-
te (zr. grezimo masinos naudojimo instrukcija).
Sesiabriauniu raktu atlaisvinkite varzta 5. Grezimo masinos
uzverziamajj kakliuka stumkite i$ virSaus iki atramos j prietai-
so tvirtinimo anga 4. Jsukite varZta 2, kad grezimo masing su-
jungtuméte su Soniniu laikikliu 3. Ranka su $esiabriauniu raktu
uzverzkite varztg 5.
» Patikrinkite, ar greZzimo masina tvirtai laikosi prietaiso
tvirtinimo angoje. Jei grezimo masina nepakankamai ge-
rai jtvirtinta, galimi sunkis suzalojimai.

Apsauginés grandinés montavimas (Zr. pav. A)

Atlikdami bet kokius darbus horizontalioje ir vertikalioje pa-

détyje arba naudodami grezimo stova vir$ galvos, kartu pa-

teikta apsaugine grandine 10 apsaugokite jj nuo nukritimo.

» Pries naudojima patikrinkite apsaugine grandine, ar ji
nepriekaistingos biiklés. Niekada nenaudokite pazeis-
tos apsauginés grandinés, paZeista grandine nedelsda-
mi pakeiskite.

Apsaugine grandine uzdékite taip, kad krisdamas grezimo
stovas judéty tolyn nuo jasy.

Apsaugine grandine apie rankena greZimo stovui nesti uzdéki-
te taip, kad nelikty tarpo arba kad jis biity kuo mazesnis.

Naudojimas

» Pries pradédami prietaisa reguliuoti ar keisti atsargi-
nes dalis, i$ kistukinio lizdo istraukite kistuka ir/arba
iSimkite akumuliatoriy. Netikétai jsijungus grezimo masi-
nai gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pareguliave grezimo stova vél tvirtai uzverzkite varz-
tus ir uzspaudZiamasias rankenéles.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V paZzymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

—

Lietuviskai| 89
|jungimas ir iSjungimas
» Grezimo masinos kistuka jstatykite tik j kiStukinj lizda
7. ljunkite grezimo masina ir uzfiksuokite jjungimofis-
jungimo jungiklj fiksuojamuoju mygtuku. To neatlikus,
ant stovo esanciu variklio jjungimo/isjungimo jungikliu 6
greZimo masinos nebus galima jjungti ar iSjungti.
Paspauskite magneto jjungimo/isjungimo jungiklj 8 aukstyn ir
patikrinkite, ar grezimo stovas prikibo prie ruosinio pavir-
Siaus.
Norédami grezimo masing jjungti, paspauskite variklio jjungi-
mo/i$jungimo jungiklj 6 j padét; 1.
Nuoroda: Grezimo masina galésite jjungti tik tada, jei prie$ tai
jjungsite magneta.
Norédami grezimo masing i$jungti, variklio jjungimo/isjungi-
mo jungiklj 6 paspauskite j padétj,,0“.
Norédami i§jungti magneta, prie$ paspausdami magneto jjun-
gimo/isjungimo jungiklj 8 Zemyn palaukite, kol grezimo masi-
na visiskai sustos.
Nenaudojama grezimo masing i§junkite, kad tausotuméte
energija.

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo

Apsauga nuo pakartotinio jjungimo saugo, kad grezimo masi-
na nebuty netycia jjungiama trumpam nutrakus ir vél atsira-
dus maitinimo srovei.

Norédami jjungti pakartotinai, paspauskite variklio jjungi-
mo/i$jungimo jungiklj 6 j padét;j ,I*.

Nuoroda: Kai tik vél atsiranda maitinimo jtampa, magnetas
isijungia automatiskai.

Darbo patarimai

» Grezdami laikykités naudojamos grezimo masinos ins-
trukcijos reikalavimy.

» Magneto traukos jéga labai priklauso nuo ruosinio sto-
rio. Ruosinys neturi biti plonesnis kaip 8 mm.

» Tvirtindami greZimo stova prie auksciau dirbanciojo
galvos esanciy arba nehorizontaliy pavirsiy, pririskite
ji apsaugine grandine. Dingus srovei arba veikiant per di-
dele apkrova magneto traukos jéga prietaiso nebeislaiko.
Grezimo stovas gali nukristi ir sukelti nelaiminga atsitiki-
ma.

Norédami greZti ruoSinius i$ metalo, juos pries tai pazymékite

metalo Zymekliu.

Norédami pastumti grazta, pasukite grezimo svirtele 1.

Ve m

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

Kreipiamaja bégelj reguliuokite kartu pateiktu $esiabriauniu
raktu 14 (zr. B pav.). Kartu pateiktu verzliarakciu 13 atsukite
antverzles 11. Kartu pateiktu SeSiabriauniu raktu 14 tolygiai
uzverzkite reguliavimo varZtus 12 ir vél tvirtai uzverzkite an-
tverzles 11.

Kad dirbtuméte gerai ir saugiai, grezimo stova visada laikykite
Svary.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

160992A3A5((14.9.16)

%(9



%E OBJ_BUCH-1761-003.book Page 90 Wednesday, September 14, 2016 2:46 PM

90 | Lietuviskai

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai
turi bti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Siunciant uzklausima ar uzsakant atsargines dalis prasome
batinai nurodyti greZimo stovo desimtZenklj numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Grezimo stovas, papildoma jranga ir pakuotés turi buti ekolo-
giskai utilizuojami.

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.

160992A3A5((14.9.16) Bosch Power Tools
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